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  Beschrijving


  Ogen van ivoor is het levensverhaal van een jonge vrouw, Iki. Een bewogen fase in haar leven breekt aan als de stam waartoe zij behoort wordt uitgemoord. Bevangen door peilloos verdriet, en alleen in spiritueel opzicht bijgestaan door haar totem begint Iki, een blinde vrouw alleen, aan een zwerftocht over de voor haar onzichtbare, uitgestrekte vlakten.


  Het wordt een tocht vol ontberingen, twijfel en stervensangst, tot de ontmoeting met de tijdelijk van hun eigen stamgebied verbannen jagers Shasemé en Nadawé haar nieuwe levenskracht schenkt. Daarmee is haar beproeving nog niet ten einde. Als een van de twee broers bij een fatale val om het leven komt en Iki door de overlevende in contact wordt gebracht met de leeuwenstam, ontmoet zij de valse en machtswellustige shamaan Anahidé, in wie zij onmiddellijk een formidabele vijand herkent. Dan is het voor haar een groot vraagteken of haar totem, de witte mammoet, krachtig genoeg zal zijn om haar langs valkuilen te gidsen die links en rechts voor haar worden gegraven. Dan pas staat Iki aan het begin van het avontuur van haar leven.
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  Omstreeks 40.000 jaar geleden, tijdens een relatief warme, maar droge periode halverwege de laatste ijstijd (internationaal bekend onder de naam Hengelo Interstadiaal), trekken groepen moderne mensen voor het eerst Europa binnen. Tot die tijd, het midden-paleolithicum, leefde deze Homo sapiens sapiens zij aan zij met de Neanderthaler in het Midden-Oosten, zonder zich door een eigen cultuur of type werktuigen van deze oudere mens te onderscheiden.


  Op de lössvlakten van Zuidoost-Europa weten ze zich blijvend te handhaven met de jacht op de mammoet, het rendier, het paard, de wilde ezel, de wisent, het reuzenhert en de oeros, elk in zijn eigen biotoop. Ze verspreiden zich over de rest van het bewoonbare Europa, ook tijdens de koudere periode die volgt, waar ze ten slotte de Neanderthaler volledig verdringen. Dit dankzij hun cultuur – het zogenaamde Aurignacien – die vanaf hun intrede in deze gebieden tijdens het vroegste jong-paleolithicum, voor een deel onverklaarbaar, wezenlijk van die van de oude bewoners verschilt.


  Ten aanzien van het hoe en het waarom van deze ontwikkeling bestaan nog altijd intrigerende raadselen. Zou het mogelijk zijn dat er iemand is geweest, een relatieve buitenstaander – ergens op de steppen van zuidelijk Rusland – die als katalysator heeft gediend bij het samensmelten van een aantal losse voorwaarden die mede leidden tot de eerste eigen cultuur van de moderne mens?


  P.S.


  PROLOOG


  De ijzige kou deed de adem in zijn baard bevriezen. Hij hijgde van de inspanning die hij had moeten leveren. Zijn nagels waren gescheurd door de wanhopige klimpartij. Geest van de aarde! Het grote beest had hem bijna te pakken gekregen en trompetterde nu woedend naar hem vanuit het dal. Het geluid kaatste omhoog tegen de steile wand.


  Hij zag de holle, meewarige blik van de anderen op zich gericht.


  ‘Wat kijken jullie nu?’ riep hij met een snauw. Hij liep op de dichtstbijzijnde jager af èn rukte hem diens speer uit de hand.


  ‘En wat moet ìk nu?’ vroeg de man woedend maar machteloos.


  ‘Haal de mijne maar,’ antwoordde hij. Hij wist dat de jager er niet over zou denken. Het wapen bevond zich in het lichaam van het pasgeboren mammoetjong dat niet eens de tijd had gekregen op zijn eigen poten te staan. Het had zo’n gemakkelijke prooi geleken, gemakkelijker tenminste dan de eenzame jager van de Oemoe die met zijn buit een dag eerder had weten te ontkomen. Maar de jagers waren verzwakt door de honger, en hun poging de grote dieren af te leiden had niet gewerkt. Ze hadden geaarzeld bij de aanblik van de reusachtige witte mammoet die de leidster van de kudde was. Het ongewone dier stond zonder twijfel onder bescherming van een al even ongewone geest die niemand had durven uitdagen.


  ‘Wat nu?’ vroeg een van de anderen.


  Wat nu, inderdaad. Niemand opperde de mogelijkheid een tweede kans te wagen: de geestenwereld controleerde niet alleen het leven van de jagers, maar ook hun dood. Wie het waagde de onzichtbare krachten te trotseren, riskeerde een eeuwige winter op de steppen van de droom.


  Ze bevonden zich in grote moeilijkheden, dat was de jager duidelijk, en niet alleen deze kleine groep. Thuis in de winterhutten stierven mensen van de honger, en als hij niet terugkeerde met buit, was het uit met zijn gezag dat hij door middel van zorgvuldig toegepaste terreur had opgebouwd. Om de doden bekommerde hij zich niet. Er stierven altijd mensen in de winter, en er zouden altijd genoeg in leven blijven. De steppe was een harde wereld. De grote Aardgeest was een veeleisende vrouw: ze nam wat ze wilde, maar een aanvoerder die haar eenvoudig haar gang liet gaan, verloor onherroepelijk zijn leidende positie.


  ‘Hier valt niets te halen,’ zei hij nijdig en met een droge mond. ‘We gaan verder naar het zuiden.’


  Hij moest toezien hoe sommige van zijn jagers meer strompelden dan liepen, en voor het eerst moest hij zichzelf toegeven dat ze wel eens van de honger konden omkomen.


  Het was geen slechte zomer geweest, maar nadat hij het oude stamhoofd in een tweegevecht had gedood, was hij gedwongen geweest zich te concentreren op het vestigen van zijn macht. Hij had zijn mensen aan het begin van de winter goed laten eten van de voorraden. Hun tevredenheid was nodig geweest om zijn leiderschap zeker te stellen.


  De ene winter verliep anders dan de andere. Hij had er op vertrouwd dat er zich genoeg mogelijkheden zouden voordoen om de voorraden aan te vullen. Hij bezat nu de onbetwistbare macht over de stam, de macht die hij zich altijd had gewenst, maar het voedsel was op, en de geesten van de jacht hadden zich van hem afgekeerd. Voor het eerst in lange tijd werd hij gedwongen om zelf op jacht te gaan; en dat niet alleen.


  Hij had zich met zijn jagers ver van het kamp moeten begeven op de barre steppe, en de natuur had al dagenlang geen enkele kans geboden totdat ze de mammoeten hadden ontdekt in de half besloten vallei, en het jong, dat voor hun ogen werd geworpen. Ze hadden het gedood voordat de leidster tussen de heuvels tevoorschijn kwam, en de hoop van de jagers was in verlammende angst omgeslagen.


  Er werd hoorbaar gemord in de groep jagers. De aanvoerder stond stil en liet de anderen passeren. Toen drukte hij razendsnel zijn speer tegen de rug van de laatste jager, net hard genoeg om door het leer van de parka heen diens huid te doorboren.


  ‘Nog één woord en je hoeft niet te wachten op de hongerdood.’


  Niemand sprak meer. Ze wisten dat hij altijd zijn bedreigingen waar maakte.


  Het land was dor en droog. Het gras zou pas weer tot leven komen wanneer de winter zijn greep op de steppe losliet. Het sneeuwde zelden en de waterzakken bevatten klompen ijs. Om te kunnen drinken, zou een vuur moeten worden aangestoken. Maar vuur veroorzaakte rook en dit zou de weinige dieren die er toch nog konden zijn op een afstand houden.


  Hij had al eerder op de dag de mannen opdracht gegeven om ijs te eten. Ze hadden allemaal buikpijn, maar zodra hun kansen eenmaal keerden, zou ieder ongemak snel genoeg vergeten zijn.


  Toen de voorste van zijn jagers stilstond en zwijgend wees op een onvolkomenheid in het bijna vlakke landschap van het hoogland, wist hij dat dit de kans was waarop hij had gehoopt: er werd een dunne vacht van rook door de ijskoude wind over de steppe geblazen – rook uit het gat van een winterhut.


  De hut stond alleen, dus het moest een oude dodenhut zijn. Er zou hooguit een enkele familie wonen.


  De jagers keken naar hem om te zien wat hij had besloten. Hij vertelde hun op zachte toon wat ze zouden doen en onderdrukte met een enkele blik hun reacties van ontzetting. Hij voelde zich niet verplicht om zijn besluit te verdedigen, maar de mannen waren zwak en een verklaring zou hun weerzin makkelijker doen verdwijnen, meende hij.


  ‘Jullie denken toch niet werkelijk dat ze hun voorraden aan ons zouden afstaan? Denk aan jullie vrouwen, jullie kinderen,’ hield hij hun voor. ‘Gastvrijheid voor ons zal hun buiken niet vullen.’


  Meer was er niet nodig. De wanhoop was in feite het sterkste argument. De mannen klemden hun speren steviger in de hand, degene zonder speer wrikte een kei los uit de bodem, en ze volgden hun leider. Hun gezichten waren wit als de sneeuw die niet kwam…


  DEEL EEN


  Wahacar


  [image: Logo]


  1


  Wahacar staarde verbijsterd naar de lijken die om hem heen op de vloer lagen. Aanvankelijk voelde hij niets; er was alleen ongeloof. Vervolgens kwam de hoop dat hij nog altijd in trance verkeerde, en dat dit een deel van de verre droom moest zijn: de ware geestenwereld. Maar de verre droom was helderder en tegelijkertijd vager. In de wereld van de geesten was er gewoonlijk niets tastbaar. Alle contouren – als die zich al vertoonden – waren er doorschijnend als de rook van een vuur, of als vuur zelf. Vuur was immers de enige geest die zich aan alle levenden in hun wereld liet zien.


  Het weinige vuur dat hij zag was echt: het was dus ook geen nabije droom.


  Hij stak een trillende hand uit, maar zijn vingertoppen bleven hangen in de lucht boven de dichtstbijzijnde dode. Het was de jonge Bachar. Even verderop lag Otihar, het stamhoofd, in een vreemde houding alsof hij tijdens een dans was bevroren en omgevallen.


  Wahacar viel op zijn knieën, overmand door schrik en angst. Hij kroop tussen de lichamen door, op zoek naar overlevenden van dit vreselijke raadsel. Muwi lag half over uiteengeschopte resten van haar haard. Ze was zwanger geweest, haar kind had in het voorjaar geboren moeten worden; Wahacar voelde geen enkel teken van leven meer. Achter haar, met een arm in een vergeefs gebaar van bescherming over Muwi heen, lag de oude Nashtar. Iets verderop vond hij Aiki, de grote jager, en zijn broer Machadar. De anderen lagen er allemaal, voor zover hij kon zien. De grote winterhut was enkel gevuld met doden.


  Toen het volle besef van de ramp tot hem doordrong, rolde hij zich jammerend op tussen de lijken van zijn familieleden en probeerde te sterven. Hij was zeer wel in staat om dat te doen zonder een vinger naar zichzelf uit te steken. Hij kende de krachten van de drie werelden, van de dode, de levende en de half-levende wezens. Maar er waren te veel vragen die hem weerhielden, en hij bleef leven.


  Wie hadden het gedaan? Waren het mensen die ze kenden, of vreemdelingen? Krijgers van de Oemoe, de andere mensensoort met wie ze het oppervlak van de wereld deelden? Waarom hadden ze deze winterhut die door deze familie van de mammoetstam werd gebruikt, overvallen en uitgemoord? Waarom had hij niet een voorgevoel van een naderende ramp gehad toen het stamhoofd besloot om niet met de anderen naar het gebruikelijke winterkamp te trekken? De reden voor die beslissing was de moeizaam verlopende zwangerschap van zijn tweede vrouw geweest, en hij had zijn familie gehuisvest in een zelfs door geesten verlaten dodenhut. Waarom was hij in zijn trance niet gewaarschuwd? dacht de sjamaan wanhopig. Waarom was hij zelf niet met de anderen gedood?


  Kon het zijn dat de moordenaars de wraak van de geesten meer hadden gevreesd dan hun eigen geweten? Hij was op het moment van de overval met zijn geest in de verre droom geweest: de sjamaan als menselijke gezant in de ware wereld van de geesten.


  Wahacar voelde een scherpe pijn in zijn linkerhand, en zo kwam hij erachter dat hij nog altijd het amulet vastgeklemd hield dat hem in zijn trance had geleid.


  In plaats van te kunnen sterven, jammerde hij geluidloos om het verlies, om zijn eigen onmacht en om het feit dat hij als enige nog in leven was; hij die niet in staat was geweest zijn familie te beschermen. Hij was aanvankelijk te zeer geschokt om de stilte van de dood te durven verbreken. Na enige tijd kostte het hem echter grote moeite om het niet uit te schreeuwen. Maar bij het definitieve vertrek van zoveel mensengeesten paste geen geluid dat hij kon maken. Als een waardig afscheid zou de tent moeten schudden van het geweeklaag van de overlevenden. En Wahacar bezat maar één stem.


  Na een poos richtte hij zich weer op. Hij nam met trillende vingers zijn hoofdtooi af en zette deze naast zich neer zonder hem echter los te laten. Hoe was het mogelijk dat hij niets had gemerkt ondanks zijn trance, vroeg hij zich nogmaals af. Er had toch op zijn minst een teken moeten zijn dat in zijn droom was doorgedrongen? Wat had hij gedroomd? De herinnering was door de ramp in de stoffelijke wereld vervaagd, overstemd en onderdrukt.


  Hij zette de tooi met het rendiergewei weer op en probeerde terug te keren naar zijn eerdere toestand. Misschien zou hij iets te weten komen als hij zijn droom opnieuw beleefde. Maar het was een vergeefse poging: dromen zijn nooit precies gelijk aan elkaar, zelfs de verre dromen niet. Het was niet alleen vergeefs; het bleek een vergissing…


  De eeuwige steppe van de droom was vervuld van pure ontzetting.


  Een oorverdovend gekrijs vulde zijn hoofd. Het was een nachtmerrie zonder weerga. De anders zo kalme en van ronde heuvels voorziene steppe was duister en had zijn schijnbare vastheid verloren. De sjamaan werd bestormd door de geesten van de slachtoffers. Ze waren hun lichamen, iedere oriëntatie kwijt. Ze accepteerden geen van allen hun zo onverwachte dood en vochten in paniek om terug te keren in het enige lichaam dat in hun wereld was opengesteld: het lichaam van de sjamaan. Vaag, door zijn doodsangst heen, bespeurde Wahacar dat een enkele ziel zich afzijdig hield. Deze scheen nog het minst te beseffen wat er gebeurde en had zich op de een of andere manier kunnen afschermen. Geen van de slachtoffers zocht deze ziel; hun angst voor deze levende was kennelijk groter dan hun verlangen om te leven.


  Wahacar vocht om hen die hij zo goed had gekend en die hem hadden vertrouwd van zich af te houden. In de droom probeerde hij met hen te praten.


  ‘Zeg me: wie?’ vroeg hij. ‘Wie zijn het geweest?’


  Maar de stem van zijn geest werd niet gehoord. Als schrikdemonen wierpen ze zich op hem, klauwden in zijn geest met hun geestenvingers. De pijn was ondraaglijk; en de sjamaan had geen andere keus dan terug te keren naar de wereld.


  Maar dat was niet zo eenvoudig. De gestorvenen grepen hem vast en trokken hem mee naar hun bestemming waar ze onweerstaanbaar zelf naar toe werden getrokken: de grotten die de toegangen vormden naar de verre droom. Wahacar besefte dat hij verloren was als ze er in slaagden hem tot zo ver mee te sleuren. Die wereld kon weliswaar betreden en verlaten worden, maar dan wel volgens strikte regels, en in volstrekte vrijheid. Hij begon terug te vechten als een drenkeling in een rivier van smeltwater, een verlorene die door een maalstroom was gegrepen.


  Hij concentreerde zich op het beeld van de wintertent, de kou van de wind en de hitte van de vuren. Een voor een gleden de handen van hem af. Hij bewoog nog altijd in de richting van de verre droom, maar het tempo begon te vertragen. Hij zag de ene na de andere ziel verbijsterd in de diepte van de grotten verdwijnen, transparant worden en oplossen in de nachtzwarte gangen. Toen, eindelijk, was hij vrij. Hij voelde hoe hij werd teruggetrokken naar de wereld van de levenden…


  Het was er aardedonker. Hij merkte dat hij in de hevige strijd zijn amulet had laten vallen.


  Hij rukte zijn hoofdtooi af en veegde met beide handen het zweet van zijn gezicht. Het was een wonder dat hij deze trance had overleefd.


  Wahacar tastte rond tot hij het stam-amulet, de slagtand van een ongeboren mammoetbaby, weer te pakken had en tuurde om zich heen. Hij begreep heel goed dat zijn terugkeer geen toeval kon zijn. Iemand moest hem hebben geholpen; bewust of onbewust.


  ‘Iki?’ fluisterde hij. Het kon alleen het blinde kind zijn geweest. Niemand anders was in staat de droomwereld te beïnvloeden. Dat moest betekenen dat ze de slachting had overleefd. Toch kwam er geen antwoord. Er bewoog zich niets in de kluwen van lichamen. Waar hield ze zich verscholen?


  De sjamaan herinnerde zich heel goed de dag dat ze geboren was. Iki was het derde kind van Ulni, Otihars oudste vrouw. Al maanden eerder had Wahacar een heel speciaal gevoel over Ulni’s zwangerschap gehad. Er waren vreemde voortekenen geweest. Er verscheen een staartster in de ochtendlucht, die bijna een maand zichtbaar was gebleven: een teken dat op zichzelf slecht was, maar dat ook positieve kanten bezat omdat de ster toen hij zichtbaar werd, wegvluchtte van de zon. Tijdens de jacht, rond de laatste volle maan voor de geboorte, was voor het eerst de witte mammoet gesignaleerd. Het dier had de leiding over haar kudde, en was er in geslaagd deze langs alle vallen te voeren die de stam had gelegd. Vooral dit teken had Wahacar moeten uitleggen als de aankondiging van een grote ommezwaai voor de mammoetmensen, misschien wel voor alle stammen.


  Maar het grootste teken was het kind zelf. Het had de droomwereld betreden, al lang voor het geboren werd, en was als een uitgelaten leeuwejong te keer gegaan in dit gebied dat aan doden en sjamanen was voorbehouden. Het was zo sterk geweest dat Wahacar het had moeten intomen, om te voorkomen dat het gedartel zijn geest zou beschadigen en hem krankzinnig zou maken.


  De reactie van het ongeboren kind had hem verbijsterd. Het luisterde naar hem, reageerde op zijn leiding en liet zich kalmeren, alsof het dit een even groot avontuur vond als de ontdekking van de droomwereld. Toen het meisje geboren werd, speelde het feit dat ze blind bleek te zijn voor Wahacar dan ook geen enkele rol. Ze droeg het teken van de witte mammoet in de vorm van een bleke lok in het verder zwarte haar. Ze was in aanleg een grotere sjamaan dan hijzelf ooit zou kunnen zijn; en hij was vastbesloten om haar op te leiden, zo ver als zijn eigen wijsheid reikte.


  Maar haar ouders dachten daar anders over. Zij werden in hun oordeel geleid door hun teleurstelling en praktische argumenten. Een blinde kon niet worden uitgehuwelijkt en was niet in staat voedsel te verzamelen. Ze moest volgens de regels van de mensen worden gedood, aangezien ze nooit iets voor de stam kon betekenen en ook geen schuld van levens had verzameld, zoals iemand die later in het leven een dergelijk ongeluk trof.


  Degene die een doodsoordeel moest uitvoeren was de sjamaan. Wahacar had geweigerd, zonder uit te leggen waarom. Hij had daarmee de stam getrotseerd, wetende dat hij op zijn minst veel aanzien verloor, en misschien zelfs uit de stam zou worden gestoten. Wat het kind hem aan mogelijkheden had getoond, al voor het Ulni’s schoot had verlaten, kon echter niet worden verklaard in woorden van de wereld. En in de droomwereld waren de anderen doof en blind. Bovendien was het kind vrouwelijk, en aan vrouwen werd immers het sjamaanschap, de jachtmagie, nooit toegestaan. Vrouwen waren geen jagers. Maar vrouw of niet, Wahacar had beseft dat de grote Aardgeest een reden moest hebben om juist haar met talent te overladen.


  Otihar had zich uiteindelijk bij het besluit van de sjamaan moeten neerleggen. Er was niemand anders die de stam via de geesten een goede jacht kon garanderen. Ulni had het meisje gezoogd en met zich meegedragen; maar zonder het veel liefde te geven of het veel te leren.


  Zo was Iki opgegroeid als een eenzaam eiland dat op een wonderlijke dag oprijst uit een bosmeer en alleen de zaden vangt die de wind aandraagt. Maar juist het isolement had haar zo sterk naar de wereld getrokken dat Wahacars hoop haar te kunnen helpen de droomwereld te beheersen langzaam maar zeker was verdwenen. In de droomwereld sliep haar geest, en toonde niet langer de beloften van voor haar geboorte.


  Maar slaap was niet hetzelfde als de dood; dit besefte Wahacar juist nu hij door de dood werd omringd. Ze moest niet alleen op dit moment in leven zijn, ze was juist nu het teken van hoop voor de verandering die door de witte mammoet was aangekondigd. Wat deze verandering behelsde, wist hij niet, en hij zou er tijdens zijn leven in deze wereld niet achter komen. Hij had haar niet kunnen helpen, en zou dit nooit kunnen; tenminste niet op de manier waarop hij dit al een aantal jaren had geprobeerd. Zijn levende geest had haar niet kunnen bereiken. Het werd tijd dat hij de consequentie daarvan inzag en zijn bestemming volgde. Er was nog maar één ding dat hij voor Iki kon doen.


  Hij zocht haar niet; dat had nooit gewerkt. Ze zou hèm moeten zoeken. Nu hij eindelijk begreep wat de geesten uit de verre droom van hem verlangden, werd hij kalm. En uiterst behoedzaam legde hij het spoor.


  Toen de overvallers de hut binnendrongen, had Iki in haar eigen hoek gezeten, vlak naast de ingang, en ze had als eerste de kou gevoeld die ze met zich meebrachten. Ze was gewend aan de onverwachte vlagen van winter die deze plek-zonder-aanzien nu eenmaal met zich meebracht telkens als er iemand naar binnen of naar buiten ging. Maar nog voor de kou kwam de geur; de onbekende geur. Ze had zich met een ruk omgedraaid om geen geluid te missen.


  In de verwachting dat het bezoekers waren die om een schuilplaats zouden vragen, sloot ze haar ogen. Uit ervaring wist ze dat de meeste mensen de aanblik van haar witte ogen onaangenaam vonden, hoewel ze niet begreep waarom. Ze had geleerd dat toegeven aan de wensen van anderen dikwijls een goede invloed had op hun houding tegenover haar. Bezoekers betekenden verhalen, en ze luisterde graag. Verhalen leerden haar over de wereld buiten de reikwijdte van haar handen, want dat anderen meer van de wereld beheersten dan zijzelf betasten kon, had ze al heel jong begrepen.


  Ze zoog alles in zich op als water in een dorstige keel: verhalen over de jacht, of over de Oemoe, de Andere Mensen. Vooral deze laatsten maakten haar nieuwsgierig. De Oemoe werden door de stam als minderwaardig beschouwd. En daarom alleen al voelde ze zich op een of andere manier met hen verbonden.


  Maar juist toen ze zich afvroeg wat die vreemde geur te beduiden had en de koude luchtgolf door haar kleren trok, werd ze ruw opzij gegooid. Haar hoofd trof een harde steunbalk van de hut: de slagtand van een mammoet. Haar duistere wereld veranderde in een onhoorbare explosie van wat niets anders dan licht kon zijn, en ze verloor het bewustzijn.


  Toen ze bijkwam, gebeurde dit in een wereld van volslagen stilte. Er drukte een zwaar gewicht op haar, en ze haalde met een schok adem; het eerste geluid. Het klonk afgeknepen en gedempt, alsof de wereld plotseling was gekrompen tot de grootte van een vuist. Ze probeerde zich op te richten, maar dat bleek bijna niet mogelijk. Met de grootste inspanning trok ze haar rechterarm onder het knellende gewicht vandaan. Ze betastte haar gezicht en de directe omgeving daarvan, en ze hijgde diep. Ze voelde dat iets zwaars en zachts haar bijna volledig bedekte.


  Ze rook een bekende geur, de geur van de jonge Niabi, met daar doorheen een scherp aroma dat bijna bekend was. Het leek op de geur van de slacht, maar dan anders: sterker, scherper. En ze werd opeens vervuld van een hevige angst, die nog werd versterkt door een vage herinnering, alsof ze uit haar slaap was ontwaakt met een vergeten, maar sterk verontrustende droom.


  Iki durfde de stilte niet te verbreken. De anderen zwegen immers ook. Er moest iets vreselijks in de hut zijn binnengedrongen; een bedreiging die tot leven zou worden gewekt als er iemand sprak. Ze dacht aan de sjamaan, de enige die haar niet gewoon negeerde, en die van tijd tot tijd contact met haar zocht en haar in vertrouwen nam. En een ogenblik meende ze dat de verre droom zich naar de wereld moest hebben geopend, zijn geesten in de hut moest hebben losgelaten: zwijgende geesten.


  Maar ze verwierp die veronderstelling. Haar vrees werd eerder bepaald door het totaal ontbreken van geesten, niet alleen uit de verre droom, waarover de sjamaan dikwijls had gesproken, maar ook uit de levende wereld. Deze ontdekking maakte haar koud, ijskoud, en ze begon hevig te rillen.


  Ze moest werkelijk onder het gewicht uit zien te komen. Ze duwde en trok. Maar haar hoofd bonkte hevig, en ze gaf een tijdje haar pogingen op. Even later begon ze opnieuw. Deze keer slaagde ze er in zich gedeeltelijk vrij te maken. Het zachte ding dat naar Niabi rook, schoof opzij, en een andere geur drong zich aan Iki op. Het was de geur van Tyssi, Niabi’s moeder. Toen het meisje behoedzaam rondtastte, stelde ze tot haar afgrijzen vast dat het werkelijk de beide lichamen waren die over haar heen lagen. Ze voelde een vochtigheid en herkende nu de scherpe geur die ze de hele tijd had geroken. Het was puur bloed. Voorzichtig betastten haar vingers de borst en de keel van Tyssi. Er klopte geen hart meer, ieder teken van leven was verdwenen.


  Bij Niabi was het hetzelfde. Nu schudde Iki verwoed het dode gewicht van zich af. Haar gebaren waren instinctief. Ze had geluk: ze slaagde er wonderwel in zich vrij te maken. Ze was zo hevig geschrokken dat ze haar benen optrok en diep in elkaar dook, zich probeerde af te sluiten van haar gruwelijke ontdekking. De kloppende pijn in haar hoofd hield haar echter bij zinnen, en ze besefte dat ze de anderen moest waarschuwen, hen zeggen dat Niabi en Tyssi dood waren.


  Ze kroop bij de beide lichamen vandaan, maar stuitte onmiddellijk op het volgende lichaam. Hier was de geur van bloed gemengd met smeulend leer. Ze rook de oude Nashtar; even verder Muwi, Nadi en Oti. Ze tastte rond in een wereld van verschrikking. Nu begreep ze pas goed de betekenis van de volslagen stilte, de geuren, het vage aroma van nog bijna levende angst.


  ‘Nee,’ fluisterde ze. Nogmaals, harder nu: ‘Nee!’


  Toen schreeuwde ze zo hard ze kon. Ze had nog geen moment nagedacht over de oorzaak van het drama of over de mogelijkheid dat de moordenaars van haar familie nog in de buurt konden zijn. Ze schreeuwde enkel en alleen de stilte weg.


  Toen ze ten slotte zweeg, geschrokken door haar eigen uitbarsting, voelde Iki zich niet werkelijk beter. Maar haar geest was verhelderd, alsof er een windstroom door een met rook verzadigde hut had geblazen. Er was geen enkele reactie op haar kreet gekomen. Ze kon onmogelijk weten of iedereen dood was, of dat er misschien nog levende stamleden buiten waren die de indringers hadden verdreven, en nu vol wraak de achtervolging hadden ingezet. Maar op de een of andere manier voelde ze dat dat laatste niet zo was.


  Zijzelf had de slachting overleefd, begreep ze, omdat de anderen over haar heen waren gevallen, waarbij ze het bewustzijn had verloren. De indringers hadden gedacht dat ze al dood was.


  Waarom iemand een dergelijk bloedbad wilde aanrichten, was haar een compleet raadsel. De regels van de stam verplichtten hen tot gastvrijheid, binnen redelijke grenzen natuurlijk. De stam had vaker dan eens voedsel met anderen gedeeld, een overlevende van een jachtongeval of hongersnood hulp geboden, zelfs in hun midden opgenomen in enkele gevallen.


  Nu Iki wat was gekalmeerd, sijpelde er een herinnering langzaam, stukje bij beetje, haar bewustzijn binnen. De herinnering aan iemand die tot haar had gesproken in dat gapende gat tussen de momenten waarop ze de wereld had verlaten en weer was teruggekeerd. Met verrassende helderheid begreep ze dat het geen normale droom was geweest; ze had immers niet geslapen. En toen dat feit tot haar doordrong, wist ze ook wie er tot haar moest hebben gesproken.


  ‘Sjamaan?’ riep ze, terwijl ze opnieuw behoedzaam om zich heen tastte. Er klonk geen enkel antwoord, ofschoon ze scherp luisterde.


  Ze riep hem geen tweede keer. In deze volstrekte stilte had ze zijn ademhaling moeten horen, hoe zacht die ook klonk. Hij was er niet, of hij was net als de anderen niet meer levend in deze wereld. Toch had hij tegen haar gesproken. Hij was op dat moment dus beslist nog in leven geweest; het was alsof hij haar dat had verteld, hoewel ze zich geen van zijn woorden herinnerde.


  Deze ontdekking overtrof bijna het gevoel van verlies dat haar vervulde. Het zorgde er in ieder geval voor dat ze niet in paniek raakte. Ze hield zich een ogenblik stil om te overdenken wat ze kon doen.


  Hoe zou ze in leven kunnen blijven? Wilde ze eigenlijk wel in leven blijven? Het antwoord op die laatste vraag was: ja, dat wilde ze niet alleen dolgraag; het was ook noodzakelijk. Er was een afschuwelijke misdaad gepleegd tegenover haar volk. De eer van de stam eiste genoegdoening. De moordenaars zouden gestraft moeten worden, en zij, de blinde Iki, zou moeten overleven om dit tot stand te brengen.


  Ze lachte wrang. Het was een onmogelijke taak. Als ze had kunnen zien, had ze kunnen weten hoe de misdadigers eruitzagen, had ze hun spoor kunnen volgen, hen besluipen zoals de jagers deden, had ze hen kunnen doden op de een of andere manier. Maar ze wist niets van hen; of toch wel misschien? Een verbeten opwinding maakte zich van haar meester. Ja, ze zou blijven leven, hoe dan ook; op zijn minst om wat hier was gebeurd aan anderen te kunnen doorgeven die haar wraak konden uitvoeren.


  Ze mocht dan een keuze hebben gemaakt, allereerst zou ze er voor moeten zorgen dat ze ook inderdaad in leven bleef, en dat was op zich al bijna een onmogelijke taak.


  Ze kende de indeling van de langwerpige hut goed genoeg om te weten waar het voedsel werd bewaard, in een kuil in de diepere, bevroren grond. Het probleem was alleen dat ze door haar gekruip tussen de dode lichamen haar gevoel voor richting kwijt was geraakt. Ze zou de ingang moeten vinden om van daaruit de positie van de voorraadplaats te kunnen bepalen. Elke rechte koers zou haar naar de wand brengen, en de wand leidde naar de ingang. Ze kroop verder.


  Het duurde niet lang voor ze warmte voelde. Ze tastte voor zich uit, en ontdekte dat er recht vóór haar een kleine warmtebron lag: waarschijnlijk een gloeiende mestklomp of bot; ze durfde de plek niet aan te raken uit angst haar vingers te branden. Maar de betekenis was duidelijk: de indringers hadden de vuren uiteengeschopt.


  Het moest donker in de hut zijn, maar dat maakte voor haar geen verschil. Het betekende alleen dat ze nog voorzichtiger moest zijn. Overal konden gloeiende resten van een vuur liggen. Nu begreep ze ook de betekenis van het geschroeide leer dat ze rook. Iemands kleding had gebrand. De geur was al niet meer vers. Er bestond geen onmiddellijk gevaar dat de hut in brand zou vliegen.


  Voorzichtig kroop Iki verder. Er bleek een open ruimte te zijn tussen de lichamen, zodat haar, nu althans, een klim over de lijken bespaard bleef. Ze probeerde om niet de persoonlijke geuren te herkennen van degenen die ze passeerde, maar die drongen zich eenvoudig aan haar op. Ze voelde tranen langs haar gezicht stromen. Ze was weliswaar haar leven lang als buitenstaander behandeld, maar ze kende geen ander leven, en iedereen was haar vertrouwd geweest.


  Sommigen, zoals de sjamaan, maar ook anderen, hadden haar wel eens wat extra’s toegestopt: een brok van de lever van een rendier, wat verse bessen. Er was weinig warmte in haar bestaan geweest, maar genoeg om te voelen dat deze mensen haar thuis hadden gevormd.


  Onverwacht raakte haar hand iets scherps, juist toen het geluid van haar ademhaling haar leerde dat ze zich voor de wand bevond. Met een ruk trok ze haar hand terug. Daarna, behoedzaam, tastte ze opnieuw naar het voorwerp dat ze had geraakt. Deze keer vond ze geen scherpe punt, maar een hard en gebogen uitsteeksel. Ze liet haar vingers over het oppervlak glijden.


  Het voorwerp was gegroefd, en het was voorzien van enkele afgeronde uitsteeksels. Ze herkende het als een gewei van een rendier.


  Maar waaraan had ze zich dan geprikt? En wat deed een gewei op deze plaats?


  Tastend met beide handen vond ze het antwoord op de laatste vraag: het gewei met een deel van de schedel van het dier was met leren banden bevestigd aan een kap van hertehuid. De geur die haar door die van de huid heen tegemoet kwam, was haar zo bekend dat ze opnieuw tranen voelde opkomen. Ze betastte het gezicht onder de kap. Het was de sjamaan.


  Ze had nooit geweten dat Wahacar een dergelijke uitmonstering droeg, maar dat deed er op dat moment niets toe. De zekerheid over de dood van de tovenaar ontnam haar haar laatste restje hoop. Ze wierp zich over zijn borst en snikte met lange uithalen. Onbewust hield ze het voorwerp vast dat losjes over de hoofdtooi was gedrapeerd, en waaraan ze zich geprikt had. Het was een korte, dunne tand aan een leren koord. Ze sloot krampachtig haar vuist rond Wahacars amulet en trok haar hand dicht tegen haar boezem…


  … ‘Wees niet bang,’ zei de sjamaan. ‘Ik ben bij je.’


  Iki’s reactie toonde haar verbazing. ‘Wat doet u hier? U bent dood.’


  ‘Ah! eindelijk. Je slaapt niet langer; je spreekt. Zeker, Iki. Ik ben dood, tenminste in die zin dat ik de wereld van de levenden heb verlaten. Maar ook de dood heb ik verlaten. Ik ben afgesneden van de moeder van de mensen: de grote Aardgeest. Toch doet dat er niet toe. Jij bent het die er toe doet. Je hebt een bestemming in dit nieuwe land; een bestemming die ons allen aangaat, dood en levend. Mijn rol is eenvoudig: ik laat je zien. Gebruik wat ik je geven kan…’


  ‘Sjamaan?’ Met een schok richtte zich op. Ze had Wahacars stem gehoord, alsof hij recht tegenover haar stond met op zijn hoofd het rendiergewei, zijn scherpe, gegroefde kin tevoorschijn komend vanonder de schaduw van zijn leren kap. Ze voelde hoe haar hart hevig te keer ging in haar borst. Hoe kwam ze aan zulke details? Zelfs met haar fantasie had ze een dergelijk beeld van hem niet kunnen opbouwen. Zeker, ze had zijn gezicht dikwijls betast toen hij nog leefde. Maar schaduw?


  ‘Sjamaan!’ schreeuwde ze tegen de herinnering aan het visioen. ‘Waar bent u?’


  Er klonk geen antwoord, net zoals er tevoren niet echt een geluid had geklonken. Maar ze voelde zijn aanwezigheid als een hand op haar schouder. Ze huilde opnieuw, maar deze keer niet alleen van verdriet.
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  Iki had Wahacars amulet laten vallen. Ze vond het vlak voor haar knieën op de grond terug. Ze raapte het op en hing het koord om haar nek, zodat de tand tegen haar borst rustte. De sjamaan had haar het amulet een keer laten betasten. Toen was er geen enkele kracht van het magische relikwie op haar over gegaan, maar deze keer gebeurde er iets vreemds. Ze merkte een beweging op toen ze haar hoofd draaide. Wat ze waarnam leek vormloos, chaotisch en zonder duidelijke betekenis. De enige betekenis die haar trof was het feit dat ze niets had aangeraakt, gehoord of als een windvlaag op haar huid had gevoeld.


  Verbijsterd draaide ze zich langzaam om. De vage chaos bewoog in tegengestelde richting. Ze begreep niet wat dit fenomeen te betekenen had, maar het leek niet verontrustend of bedreigend; zodra ze stopte met bewegen, hield het weer op. Ze besloot er verder maar geen bijzondere aandacht aan te schenken. In plaats daarvan boog ze zich over het lichaam van de sjamaan.


  Gebruik wat ik je geven kan, had de innerlijke stem van Wahacar gezegd. Het kwam niet in Iki’s brein op om het anders dan letterlijk op te vatten. Ze begon zijn kleren te doorzoeken.


  De sjamaan droeg twee buidels van leer rond zijn middel. Alleen al het gewicht en het geluid van langs elkaar bewegende steenschilfers in de ene buidel maakte haar duidelijk dat deze zijn werktuigen bevatte. De andere knisperde toen ze er zacht in kneep. De inhoud bestond uit dichtgevouwen, grote bladeren. Zo te voelen waren ze breekbaar en droog, maar wat ze mogelijk bevatten werd haar niet duidelijk. Desondanks knoopte ze met veel moeite beide buidels los en bond ze rond haar eigen middel.


  Even later zette ze haar zoektocht naar de voedselkuil voort, behoedzaam langs de binnenwand van de hut kruipend. Toen ze de plaats bereikte, viel ze bijna voorover in de open kuil. Ze tastte met een hand rond en ontdekte zo dat de gehele voorraad, die voor de rest van de winter had moeten dienen, verdwenen was.


  Iki hoefde zich niet meer af te vragen wat de reden voor de overval was geweest. Maar de lege kuil maakte haar toch al grote problemen vrijwel onoplosbaar. Hoe moest ze nu in leven blijven?


  De gedachte aan haar overweldigende eenzaamheid, haar hulpeloosheid en het feit dat ze langzaam zou verhongeren, deed haar trillen over haar hele lichaam. Daarbij kwam nog de kou. De door de aanvallers verspreidde resten van de vuren, de droge mest, de beenderen en spaarzame takken, waren vrijwel alle gedoofd, en de warmte verliet de hut door de wanden en de kuil van de kouvang.


  Ze kroop om de diepe voorraadplaats heen naar de plek waarvan ze wist dat er huiden lagen opgeslagen. Maar ook het grootste deel van deze voorraad bleek verdwenen. Alleen een enkele vacht lag in een slordige hoop tegen de wand. De reden waarom de overvallers deze ene huid hadden achtergelaten, walmde haar al tegemoet in de vorm van een geur van rotting. Wel, ze kon nu niet kieskeurig zijn. Ze negeerde zoveel mogelijk de stank, en trok de ongelooide rendierhuid om zich heen.


  Onder de vacht lag een lange, rechte stok van hard materiaal met een onwaarschijnlijk glad oppervlak. Op een lengte van een onderarm vanaf de puntige spits bevond zich een ronde schijf, evenals de schacht zelf hard als ivoor, die in het midden was doorboord en rond de schacht was geklemd. Rondom langs de rand bevonden zich kleinere gaatjes. Iki voelde voorzichtig langs de punt; vlijmscherpe stenen mesjes waren als weerhaken op een rij onder elkaar gelijmd. Het was een zware en bijzondere speer die alleen maar aan Otihar, het stamhoofd, kon hebben toebehoord.


  Met een verheugde zucht tilde ze het zware wapen over haar knieën. Ze had uiteraard nooit met wapens leren omgaan, en uitsluitend schrapers gehanteerd, voor het schoonmaken van huiden. Ze begreep verstandelijk heel goed dat ze weinig aan dit jachtwerktuig had. Ze was te zeer afhankelijk van het toeval wat haar verdediging tegen mogelijke nieuwe indringers betrof, maar toch gaf het bezit van een speer haar een veiliger gevoel.


  Ze vroeg zich af of het dag of nacht was, ofschoon het eigenlijk geen verschil maakte. Voor haar was het onderscheid gewoonlijk dat tussen rust en bedrijvigheid om zich heen. Ze rolde zich op tegen de wand en probeerde te slapen; er viel toch niets anders te doen. Maar het ontbreken van de vertrouwde nachtelijke geluiden, een kreun, geronk, copulerende paren, gehoest, gefluister, was zo ongewoon dat ze er niet aan kon wennen. De stilte was bovendien te zeer geladen met het besef van de tragedie.


  Als vanzelf begon Iki heen en weer te bewegen; iets wat ze lange tijd niet had gedaan, omdat de anderen altijd bezwaar maakten tegen het feit dat ze teveel ruimte gebruikte in de krappe hut. Zacht, op één toon, begon ze het verhaal van wat er was gebeurd te zingen.


  Toen ze over de sjamaan zong, hoorde ze opnieuw zijn stem in haar hoofd. Hij probeerde haar iets duidelijk te maken, maar ze begreep niet wat. Zodra ze geschrokken zweeg, zweeg ook de innerlijke stem.


  Ze dacht na over de dingen die hij haar bij het eerste vreemde contact had gezegd, en twijfelde er niet aan dat zijn geest zich nog in de hut bevond. Hij had gesproken over het nieuwe land. Dat begreep ze tenminste. Er werden nog altijd verhalen verteld over grote jagers en krijgers uit de tijd dat de Mensen nog in een ander gebied woonden, waar de winter nooit kwam. Bijvoorbeeld het verhaal van Toki, die met één worp van zijn speer de zon omlaag had gehaald om een berg in brand te steken, waarna de grote Aardgeest zo kwaad was geworden dat ze de zon terug naar de hemel had geslingerd. Toki had ze niet durven straffen, want iemand die machtig genoeg was om de zon te kunnen verwonden, boezemde zelfs de Aardgeest angst in.


  Haar wraak kwam later. Ze zorgde er voor dat Toki zoveel kinderen kreeg dat er niet genoeg voedsel meer was voor iedereen. Toki had naar de winter moeten trekken, waar alleen de Oemoe woonden, de Andere Mensen, en hij was van de kou gestorven.


  Iki kende vele verhalen. De meeste onthield ze woord voor woord. Ze bestormden haar nu als een vloed. Het dode zwijgen om haar heen was op een andere wijze niet te verdragen. Maar ook verdrongen de verhalen het besef dat ze eigenlijk niets anders kon doen dan op haar dood wachten: de dood door kou, honger, of een wild dier dat de hut kon binnenkomen, nu er niet langer gevaar dreigde.


  Ze dacht aan Grote Bever, de huttenbouwer, die de mensen de kunst van het bouwen van een winterhut had geleerd. In die tijd liep de mens soms op handen en voeten als hij op jacht ging. Hij jaagde ook in de winter, omdat hij dikwijls in de open lucht moest blijven als er geen grot in de buurt was. Dan jaagde hij de hele nacht, en soms de hele winter door; de mensen waren toen nog veel sterker dan nu, hoewel er velen stierven omdat hun handen bevroren.


  Op een nacht, een nacht waarin de maan al lang vol was geweest, jaagde een krijger bij een bevroren rivier. Hij had niet gezien dat een grote bever zijn metgezel had gedood met een klap van zijn staart. Toen hij een gestalte naast zich bespeurde die net als hij op handen en voeten liep, meende hij dan ook dat het zijn metgezel was. Hij dacht er niet verder over na, want hij had een eekhoorn bespeurd; eekhoorns waren in die tijd veel groter dan nu. Hij gaf zijn metgezel opdracht om de prooi van de rivierkant te naderen. Zelf besloop hij het dier van de andere kant. Hij slaagde er in de eekhoorn met een stoot van zijn speer te doden. Tevreden over het succes lachte hij over zijn buit heen zijn metgezel toe.


  Juist toen kwam de maan op, en de jager zag dat daar niet zijn metgezel zat, maar een grote bever.


  ‘Wat doe je hier, bever? Jij eet toch geen eekhoorn?’ vroeg hij. ‘En waar is mijn metgezel?’


  ‘Jouw metgezel is doodgevroren, mens. En wat ik hier doe? Ik heb er gewoon plezier in om een eekhoorn op te jagen, hoewel ik hem niet zal eten.’


  ‘Weet je dan niet, grote bever, dat ik morgen op jou zal jagen?’ vroeg de krijger.


  ‘Waarom zou je dat doen, jager?’ gaf de bever als antwoord. ‘Die eekhoorn is groot genoeg om er een paar dagen van te eten.’


  Maar de jager zei: ‘Toch zal ik morgen op jou jagen, want als ik niet in beweging blijf, dan zal ik bevriezen.’


  ‘Zoals je wilt,’ zei de bever. ‘Dan kan ik er maar beter voor zorgen dat je het niet koud krijgt. Kom mee naar mijn hol, daar is het warm.’ De krijger volgde de bever naar zijn bevroren dam, waar hij zijn hol had, dat hij van takken, beenderen en slagtanden uit de rivierbocht had gemaakt. De krijger bekeek het warme hol eens goed en zag een steen liggen tussen de takken.


  ‘Dank je wel, grote bever,’ zei hij, ‘dat je mij laat zien hoe je in de winter warm kunt blijven zonder hard te lopen.’


  Toen nam hij de steen en hij sloeg de bever dood. Hij had niet geloofd dat zijn metgezel van de kou was gestorven.


  Dergelijke verhalen kwamen in Iki op. Ze hielden haar bezig, maar namen haar angst niet weg. Uiteindelijk viel ze in slaap.


  Iki ontwaakte door een geluid. Er klonk een gedempt schrapen dat uit de richting recht tegenover haar slaapplaats kwam, daar waar zich de ingang bevond. Ze was meteen klaarwakker en tastte nerveus rond tot ze de speer vond, die van haar schoot was gerold. De stank van de huid rond haar schouders maakte het haar onmogelijk de geur te bepalen van het wezen dat kennelijk probeerde de hut binnen te komen. Ze luisterde scherp en wenste dat de sjamaan in leven was gebleven om haar te beschermen. Maar ze was alleen, en zou zichzelf moeten beschermen.


  Ze wachtte gespannen op wat er zou gebeuren. Plotseling deed er zich iets vreemds voor. Ze voelde een beweging aan de andere kant van de hut; of hoorde ze die? De afstand was te groot om de beweging met haar tastzin te kunnen waarnemen. Toch kon ze de beweging volgen, en zelfs een vorm vaststellen, alsof haar vingers even lang waren geworden als de hut. Bovendien was er nog een andere sensatie die ze nooit eerder had ervaren: een soort gloeien zonder warmte.


  De waarneming was niet duidelijk begrensd, in tegenstelling tot de gewaarwordingen die voorwerpen die ze betastte opleverden. De enige vergelijking die ze kon bedenken was water, dat wel ergens begon, maar dat geen weerstand bood. Het was een opwindende sensatie, maar tegelijkertijd verontrustend door zijn onbekendheid.


  Onbewust tilde ze de speer over haar benen, en ze strekte haar armen, alsof ze zo dat vreemde fenomeen bereiken kon. Haar vingers volgden in de lucht de lijn van wat ze waarnam. Op deze manier bouwde ze een beeld op van het vreemde verschijnsel. En tot haar verbijstering kende ze dat beeld. Ze had het eerder betast, maar dan in werkelijkheid. Het was een wolf.


  Ik laat je zien… ik laat je zien… ik laat je zien… De woorden van de sjamaan gonsden door haar herinnering. Was dit zien? Dit vervagende ‘water’? Was dit het kostbare, voor de anderen zo gewone, fantastische zien? Als dit zo was, dan stelde het werkelijk teleur.


  Toegegeven, het was wonderlijk en nieuw, maar als ze zich nu vrij door de hut bewoog, zoals voor de anderen heel gewoon was geweest, zou ze struikelen over hun lijken, die ze absoluut niet kon waarnemen. Of was dit misschien het gevolg van wat de anderen altijd ‘het donker’ noemden?


  In ieder geval was er de wolf; een zacht gloeiende, vage vlek in de zwartheid; of nee, het was er niet één, het waren er twee, de ene veel kleiner dan de andere, en de kleinste binnenin de grootste.


  ‘Wolf!’ riep Iki aarzelend, in de hoop dat haar stem het dier zou laten vertrekken.


  Ze bespeurde voor het eerst in haar leven de blik van een ander. De wolf staarde verbaasd naar haar; verbluft misschien dat hij op afstand was herkend door een blinde. Deze gedachte deed Iki kort glimlachen. Het was een glimlach uit zelfspot. Maar toen de wolf zich begon te verplaatsen, glimlachte ze niet meer. Het dier bewoog langs de langste wand, en van de ingang vandaan. Ze hoorde de vacht langs de dorre takken strijken, en nam voor het eerst waar dat alles wat nadert groter schijnt te worden, net zoals een stem luider wordt als de spreker dichterbij komt.


  De komst van de wolf maakte haar doodsbang. Met trillende handen greep ze de zware speer vast en hield deze ongeveer in de richting van de indringer. De wolf stopte halverwege de ingang en de plaats waar Iki zich bevond. Maar dat was niet de grootste verrassing. Verbijsterd nam ze een felle gloed waar aan het eind van haar onzichtbare ivoren wapen. Het schijnsel omsloot een scherp afgebakende duisternis in de vorm van de met vuursteenschilfers bezette spits, en verdichtte zich aan de punt tot een rechte, gloeiende lijn die naar de verte liep, langs de gloed die van de wolf afkomstig was.


  Toen ze de speer bewoog, bewoog de lijn mee. Ze bleek in staat de speer zo te richten dat de lijn het dier raakte. Gefascineerd hield het meisje haar wapen in die positie.


  Het treffen van haar ‘speerlijn’ met het schijnsel van de wolf scheen het dier niet te hinderen. Het was al blijven staan voor Iki het wapen had opgeheven. De wolf moest het wapen hebben herkend, en bleef eerbiedig op een afstand. Iki was dankbaar voor het feit dat ze het jachtwerktuig ten opzichte van de indringer kon oriënteren, maar ze begreep het niet. Haar hoofd begon weer te bonken, ze voelde een vreemd, beurs gevoel in haar onderbuik, en het denken viel haar zwaar.


  Spoedig hoorde ze een smakkend en scheurend geluid uit de richting van de wolf. Hierover hoefde ze niet na te denken. Evenmin viel het haar zwaar het feit te accepteren dat het dier zich te goed deed aan de overvloed aan dood vlees in de hut. Mens at dier en dier at mens, als het zo uitkwam. Zo was de wereld nu eenmaal. Ze voelde geen schuld aan hun dood, en het verdriet dat ze nog altijd voelde, gold het verlies, niet de dode overblijfselen. Ze wenste alleen dat ze er niet bij had hoeven zijn om de verorbering van de lijken mee te maken. Haar eigen eetlust werd er niet groter door.


  Nu duidelijk was dat er voorlopig geen gevaar van de wolf te duchten viel, verflauwde de glans rond de speerpunt. Op dat moment begreep ze eindelijk iets van wat er met haar gebeurde. ‘Ik laat je zien,’ had Wahacars geest gezegd. Maar wat voor mogelijkheden kon een geest hebben om dit te doen? Haar eigen ogen waren ongeschikt om ooit mee te zien. De ogen van de sjamaan bevonden zich in zijn dode lichaam. Deze waren voorgoed gebroken. Er was maar één mogelijkheid. Ze zag zoals een geest zag. Ze zag andere geesten, niet hun stoffelijke verschijning. Dat verklaarde misschien ook de verbinding tussen de speer en de wolf, op het moment waarop ze bereid was zich te verdedigen. Wellicht veroorzaakte haar vastberadenheid een vorm van magie die ook in de geestenwereld merkbaar was.


  Ze werd door deze gedachte gefascineerd, en vergat bijna de aanwezigheid van de wolf. Maar de wolf vergat haar niet. Met een felle grauw deed het dier een uithaal in haar richting. Iki bracht instinctief de speer omhoog. Deze keer schoot er een fel, wit licht naar voren. Maar ondanks het feit dat het beest terstond terugdeinsde, bonsde Iki’s hart van schrik en angst.


  Wat maakte de wolf zo schichtig, vroeg ze zich af, nadat ze weer was gekalmeerd en de gloed was gedoofd tot een vage lijn. Waarom zag ze twee wolven ineen? Het antwoord kwam als een schok, en toen ze het besefte, vroeg ze zich af waarom ze het niet meteen had begrepen. Het was geen wolf, maar een wolvin die een jong bij zich droeg. Het was zeker haar eerste worp, die leverde wel vaker een eenling op. Geen wonder dat het dier zo schichtig was, en zich zelfs door haar stille gestalte bedreigd voelde.


  Wat nu? Ze peinsde diep. De wolf zou zeker niet vertrekken, niet nu ze een overvloed aan voedsel en een schuilplaats voor haar jong had gevonden. Samen met dit roofdier in één hut blijven, was ook niet veilig. Het beest had nu nog ontzag voor haar, maar dit respect zou verdwijnen zodra ze in slaap viel, of zich bewoog op een manier die de wolvin niet aanstond.


  Het was een probleem met immense gevolgen. Hoewel ze had beseft dat ze onmogelijk voor altijd kon blijven zitten waar ze zat, had ze de gedachte aan haar toekomst ver voor zich uitgeschoven. Ze wist niet hoe lang de winter nog zou duren. Alleen het feit van de overval op de hut leek er op te duiden dat de jaarlijkse kou op haar eind liep, aangezien de aanvallers blijkbaar door hun eigen voorraden heen waren geweest.


  Ze bezat geen voedsel, en had geen idee hoe ze er aan zou moeten komen. De kou buiten de hut vormde het tweede probleem, dat even groot, zo niet groter was. De kunst van het vuur maken was haar nooit bijgebracht. Ze wist niet eens wat vuur eigenlijk was, alleen dat het warmte verschafte. Misschien was het wel de hete adem van een gevangen geest. Alle jagers konden vuur tevoorschijn halen uit een soort stenen amuletten, naar ze aannam. Ze had dikwijls genoeg het tikken van stenen gehoord. Maar het beheersen van de geest van het vuur was voorbehouden aan de sjamaan. Er waren gevallen bekend van sjamanen die het vuur gebruikten om in trance te raken; ze konden hun armen in de vlammen steken zonder dat het vuur hen brandde.


  Zelfs als ze er door een gelukkig toeval in zou slagen om vuur op te roepen, wie zou deze geest dan voor haar beheersen? Ze bezat dergelijke, door de sjamaan behandelde amuletten immers niet.


  Nee, vuur maken, dat kon ze beter uit haar hoofd laten. Maar hoe zou ze dan de kou kunnen verdragen?


  Terwijl ze onophoudelijk haar hersenen pijnigde, hield ze voortdurend de wolvin in de gaten. Dankzij de warmte van het dier was het in de hut niet kouder geworden, maar buiten moest het ijzig zijn.


  ‘Sjamaan, wat moet ik nu?’ sprak ze mompelend voor zich heen. ‘Vertel me toch wat ik moet doen.’ Ze tastte naar de amulet. Maar ze had niet hoeven zoeken. Wahacars jonge-mammoettand gloeide op, op hetzelfde moment dat ze haar hoofd boog. Haar vingers veroorzaakten spleten waaruit een vreemd lichtspel tevoorschijn trad. En het kwam haar voor alsof ze niet langer een blinde was, maar door een rotsspleet gluurde naar een helderverlichte grot. Ze werd onweerstaanbaar naar binnen gezogen. Even probeerde ze zich tegen de rotsen schrap te zetten, maar de lokkende warmte van Wahacars stem zorgde er voor dat ze haar verzet opgaf…


  … Ze zat in hurkzit op de vloer van een grot. Tegenover haar zat de sjamaan in dezelfde houding. Hij droeg het masker van een roofdier met puntige oren; de half open bek toonde de scherpe tanden van een holenleeuw. Een nauwsluitend pak, afgezet met rijen slakkehuizen, eindigde onderaan zijn benen in paardehoeven. Het geslachtsdeel van een hengst stak opvallend tussen zijn benen naar voren. Iki nam ieder detail van zijn verschijning in zich op. Het was voor het eerst dat ze werkelijk kon zien. Het was vooral deze eerste blik die een enorme indruk op haar maakte. En hoewel ze besefte dat ze onmogelijk kon begrijpen wat ze zag, deed ze dit wel, alsof ze haar hele leven al had kunnen zien. Maar ook hier was het alsof er geen werkelijke vastheid bestond. Ze keek tegelijkertijd naar de dingen en door de dingen heen. Daarachter bevond zich niets.


  ‘Verbaas je nergens over, kleine sjamaan,’ sprak Wahacar. ‘Hier in de verre droom leen je mijn geheugen. Je zult teleurgesteld zijn als je wakker wordt. Je hebt mij juist op tijd gevonden. Deze dag zul je gaan vloeien, en dan kan ik je een tijd lang niet bereiken.’


  ‘Maar, wat doe ik hier?’ vroeg ze verbluft. ‘En wat is dit voor een plaats? Ik ging het amulet binnen. Ik begrijp het niet.’


  ‘Dit is geen plaats, maar dat begreep je zelf al, ook al besef je het met. Je bent hier uit eigen vrije wil, omdat je mij hier in de verre droom zocht. Dat mag je niet te dikwijls doen. Het is belangrijk dat je je eigen weg vindt. Maar ik mag je helpen.’


  ‘Help mij dan nu, sjamaan. Ik ben de enige die nog leeft. De mammoetmensen zijn uitgemoord. Wat moet ik doen?’


  ‘Je vergist je. Alleen Otihars familie is uitgemoord. De anderen leven nog, ver weg van hier. Je moet hen zoeken, ofschoon je hen niet zult vinden.’


  ‘Maar… maar waarom moet ik hen dan zoeken? Dat is dan toch zinloos?’


  ‘Ik zei al dat je teleurgesteld zou zijn als je naar jouw wereld van de levenden terugkeert.’


  Ze probeerde naar voren te kruipen, maar hoewel ze zich bewoog, bleef de afstand tussen hen beiden even groot. Ze gaf haar poging op.


  ‘Vertel me meer, sjamaan. U moet me helpen. Ik kan niet op zoek gaan. U weet toch dat zoiets voor mij onmogelijk is?’


  ‘Dat is niet belangrijk,’ gaf het vreemde mens-dier als antwoord. ‘Ik mag je niet meer vertellen dan ik al heb gedaan. Ik ben in de wereld gestorven. Jij leeft.’


  Na die woorden begon de gestalte van de sjamaan te vervagen. Langs de wanden van de grot bewogen eigenaardige, kleurige vlekken. Ze hadden een betekenis voor Iki, maar welke, wist ze niet. De grot verdween…


  … Iki was terug in de macabere winterhut. Ze dacht met verbijstering aan het visioen dat haar had opgeslokt en waarin haar zoveel duidelijk was geworden, ook al had Wahacar haar geen antwoorden gegeven. Plotseling echter glipte iedere betekenis van haar ontdekkingen weg als zand tussen haar vingers. Ze had gezien, maar wat dit eigenlijk inhield, wist ze niet meer. Kleur was weer de abstractie die het altijd was geweest. Haar wereld eindigde goeddeels bij de toppen van haar vingers.


  De herinnering aan Wahacar was opeens even bedreigend geworden als de duisternis die haar omringde. Haar enige houvast was een woord dat zonder duidelijke redenen door haar hoofd joeg. Het was het woord ‘sjamaan’.


  Ze voelde een hevige pijn onder in haar buik. Ze begon te vloeien.


  De eerstvolgende tijd was het meisje even stekeblind als ze altijd al was geweest. Wahacars amulet leek voorgoed zijn kracht te hebben verloren. Twee dagen lang voelde ze zich ziek en ongelukkig van pijn en teleurstelling. De smaak van de herinnering was wrang. Ze wist echter het bloeden te stelpen met proppen kleding van de dichtstbijzijnde dode. Verder had ze het geluk dat de wolvin haar met rust liet. Blijkbaar had het dier besloten dat ze geen bedreiging van betekenis vormde; waarmee het beest overigens volkomen gelijk had. Maar nu begonnen honger en dorst een rol te spelen.


  Aangezien ze er niets voor voelde om haar familieleden op te eten – de wolvin zou haar als concurrent kunnen beschouwen en alsnog in actie kunnen komen – bevatte de hut voor haar geen enkele vorm van voedsel.


  Tussen lange perioden van slaap door luisterde ze scherp naar alles wat alarmerend zou kunnen zijn. Af en toe krabbelde er een klein dier aan de buitenhuid van de hut. Eenmaal rende de wolvin naar buiten om strijd te leveren met een soortgenoot of een veelvraat die belangstelling had voor de schuilplaats en zijn inhoud. Daarna keerde ze weer terug. Iki nam tenminste aan dat het de wolvin was.


  Het dier kwam met een zelfverzekerde draf de hut binnen, heel anders dan de eerste keer.


  Iki’s mond was droog als leer. Ze zou absoluut iets moeten drinken. Misschien lag er buiten sneeuw. Maar de eerste keer dat ze zich had moeten verplaatsen, omdat de bloeding moest worden gestelpt, had de wolvin vervaarlijk gegromd, en ze had zich haastig met het eerste het beste losse kledingstuk dat haar vingers vonden, teruggetrokken.


  Misschien gaat de dorst vanzelf wel over als ik er niet aan denk, dacht ze hoopvol, en ze zocht naar een afleiding. Ze dacht aan het verhaal van Grote Steur die haar vers geschoten kuit bewaakte. Twee jagers die wel trek hadden in deze lekkernij hadden een plan afgesproken om de kuit in handen te krijgen. Een van hen liep naar het water waar de steur zich bevond, de andere verschool zich een eind stroomopwaarts.


  Toen de eerste jager zich aan de oever vertoonde, leunend op zijn speer, stak de steur argwanend haar enorme kop boven water en zei: ‘Ga weg, jager. Ik hou er niet van een mens te zien met honger in zijn ogen.’


  ‘Wat je in mijn ogen ziet, steur, is geen honger. Ik heb al gegeten, en je bent veel te sterk om door mij gejaagd te worden,’ zei de jager.


  De steur was nog niet gerustgesteld.


  Ze vroeg: ‘Vertel mij dan, jager, wat ik in je ogen zie als het geen honger is.’


  ‘Wat je ziet is medelijden, steur,’ antwoordde de jager.


  De steur begon luid te lachen.


  ‘Medelijden? Ik heb zojuist een nest vol prachtige, grote eieren gelegd die ik nu bewaak, en ik ben zo sterk dat niemand mij kan verslaan. Heb liever medelijden met degene die het zou wagen mijn kuit te stelen.’


  De jager hield vol: ‘Toch heb ik medelijden met jou, steur. Je denkt dat je de mooiste en grootste eieren van de hele rivier hebt. Maar verderop ligt een steur die meer dan twee keer zo fors is als jij, en met eieren zo groot als de keien hier op de bodem.’ En hij wees naar een Paar kiezels die wel bijzonder groot waren.


  ‘Ik geloof je niet, jager,’ sprak de steur schamper. ‘Een steur die dergelijke eieren legt, bestaat niet.’


  De jager haalde zijn schouders op.


  ‘Zoals je wilt,’ zei hij. ‘Mij gaat het verder niet aan.’


  Hij draaide zich om en deed alsof hij wilde vertrekken.


  ‘Wacht,’ riep de steur, die toch wat ongerust was geworden. ‘Waar heb je die reuzensteur gezien?’


  De jager wees in stroomopwaartse richting.


  ‘Daar,’ zei hij. ‘En niet eens zo ver hier vandaan. Je kunt kijken of ik de waarheid spreek. Ik pas intussen wel op je kuit.’


  ‘En mijn eieren door jou laten opeten? Ik ben wel wijzer,’ zei de steur.


  De jager zuchtte, en leunde met zijn andere arm op de speer.


  ‘Ik heb al gegeten, zoals ik je zei. En bovendien, denk je nu echt dat ik het water in zou gaan met zo’n grote steur in de buurt?’


  Dat zette de vis aan het denken. Maar op hetzelfde moment buitelde er een rendierbot, dat de metgezel van de jager in de rivier had geworpen, door het snelstromende water.


  ‘Kijk,’ zei de jager. ‘De reuzensteur heeft een rendier opgegeten. Dat is alles wat er van over is.’


  ‘Onzin,’ zei de steur. ‘Dat beest kan evengoed verdronken zijn. Er komen wel vaker losse botten langs.’


  Op hetzelfde moment buitelde een schouderblad van een rendier langs, dat de metgezel van de jager in het water had gegooid.


  ‘Kijk,’ zei de jager. ‘De reuzensteur heeft tijdens de strijd een schub verloren.’


  ‘Onzin,’ zei de steur, wat minder zeker van haar zaak. ‘Dat kan evengoed het schouderblad van een rendier zijn geweest. Het ging te snel.’


  Op hetzelfde moment kwam er een dikke en lange sliert uitwerpselen langs, die de metgezel van de jager uit een mammoetkeutel had gekneed en in het water had geworpen.


  ‘Kijk,’ zei de jager. ‘Kun jij zulke grote uitwerpselen maken?’


  Nu werd de steur werkelijk opgewonden.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei ze. ‘Zoiets kan zelfs ik niet. Die reuzensteur moet ik zien. Pas jij intussen op mijn kuit.’


  ‘Dat zal ik doen,’ beloofde de jager.


  Zodra de steur was verdwenen, schepte hij de eieren met handenvol uit het water. Er was meer dan genoeg voor beide jagers.


  De gedachte aan kuit, vis en water had op Iki niet de gehoopte uitwerking. Ze had meer dorst en honger dan ooit. En al gauw besefte ze dat ze naar buiten zou moeten. Ze ververste de prop die het bloeden moest stelpen. Tot haar opluchting was de oude prop alleen vochtig, maar niet meer doordrenkt, zoals eerder.


  Ze trok de stinkende deken strakker rond haar schouders, nam de speer en stond behoedzaam op.


  De wolvin gromde. Iki tilde haar wapen met de punt in de richting van het dier. De eerdere gloed rond de punt bleef uit; ze richtte op goed geluk. Toch bleek de wolvin onder de indruk. Het dier liet haar met rust.


  Iki hield de speer onder een arm geklemd en gebruikte het wapen om de grond voor haar voeten af te tasten, wat haar zwaar viel door het gewicht van het ivoor. Zo bewoog ze voelend met haar vrije hand langs de wand in de richting van de uitgang. Ze was duizelig door bloedverlies en honger, en wankelde meer dan dat ze liep.


  Het kostte haar aardig wat moeite om de kluwen lichamen dicht bij de kouvang te omzeilen. Hun ledematen staken alle kanten uit als even zovele obstakels waarover ze kon struikelen. Maar ten slotte bereikte ze de binnenste, afsluitende huid waarachter zich een ondiepe kuil bevond. Achter de volgende laag huiden wachtte de buitenwereld.


  Een scherpe kou sloeg haar tegemoet zodra ze de laatste huid opzij duwde. Het was zo koud dat het wel nacht moest zijn. Dit betekende dat grote voorzichtig geboden was. Veel roofdieren, zoals leeuwen en beren, jaagden het liefst in het donker.


  Het eerste wat ze deed toen ze buiten kwam, was voelen of er sneeuw op de grond lag. De bodem bij de hut was volkomen droog. De teleurstelling deed haar wankelen. Tegelijkertijd was ze woedend op de geest wan Wahacar, die haar een zekere vorm van gezichtsvermogen had gegeven, maar het haar daarna weer had afgenomen. Haar woede veroorzaakte een ongekende koppigheid. Ze weigerde pertinent om zich aan haar teleurstelling over te geven.


  De wereld was groter dan de plaats direct voor de hut. Dat hier geen sneeuw lag, hoefde niet te betekenen dat dit voor de hele omgeving gold. Er konden kloven of spleten zijn waar in de loop van de winter sneeuw gesmolten en weer bevroren was.


  Ze liet langzaam het stompe eind van de speer voor zich uit zwaaien en zette haar eerste stappen van de hut vandaan. De kou beet in haar gezicht, en even pauzeerde ze om de kap van haar parka onder de extra huid vandaan te trekken en over haar hoofd te schuiven. Haar haren hingen voor haar gezicht en wapperden wild in de scherpe wind. Ze negeerde dit lichte ongemak en schoof met behoedzame passen verder, terwijl ze haar pad verkende met de speer.


  Na een tiental passen stuitte haar wapen op een kleine inzinking in de bodem. Ze bukte zich en voelde. De bodem was bedekt met ijs, dat verkruimelde zodra ze het aanraakte. Haastig stopte ze de zanderige schilfers in haar mond, waar ze smolten op haar tong. Er was niet veel, maar het was een begin. Ze veegde met een vinger de korrels van haar tong en vervolgde hoopvol haar tocht.


  Het duurde lang voor ze een tweede met ijs gevulde plek vond, en opnieuw was de voorraad maar klein. Even na het moment waarop ze zich weer had opgericht hoorde ze een geluid. Ze bleef stokstijf staan en luisterde scherp. Het geluid herhaalde zich niet. Maar nu bewoog ze nog behoedzamer. Haar dorst was bij lange na nog niet gelest. Opnieuw liep ze verder.


  Daar was het geluid weer. Het kwam van achter haar. Iki draaide zich om en greep de speer in beide handen. Wat was het voor een geluid? Was het een lemming, een rat of een konijn? In deze gevallen had ze niets te vrezen, maar stel je voor dat het een groter dier was, een katachtige, die bezig was haar met zo weinig mogelijk gerucht te besluipen? Haar hart ging hevig te keer, zo zelfs, dat ze meende van verre hoorbaar te zijn.


  Toen klonk er een ander geluid, en uit een andere richting. Iki schoof de kap van haar hoofd om geen geluid te missen. In haar angst meende ze dat de nacht plotseling vol geluiden was. Ze had het verstikkende gevoel dat ze door vijandige wezens was omgeven. Ze draaide zich om, luisterend naar alle kanten. Ze probeerde haar paniek in te tomen, maar slaagde daar niet in. Integendeel, haar vrees werd een dodelijke angst. Ze vergat iedere voorzichtigheid in de stilte die voor haar opeens oorverdovend was, als het schreeuwen van geesten.


  ‘Ga weg!’ riep ze uit. ‘Laat me met rust.’


  Ze begon te bewegen, heen en weer te schommelen, stampend op de grond in een monotoon ritme, deels om de half hoorbare geluiden te overstemmen, maar ook om in een soort verdoving te raken.


  De lichte trance kwam spoedig, maar deze bracht geen verlichting. Ze ervoer een sensatie alsof alle vijanden haar ongemerkt waren genaderd en nu zo dicht om haar heen stonden dat ze hun adem kon voelen. En van het ene moment op het andere wilde ze maar één ding: terug naar de hut.


  Ze draaide zich om en vluchtte naar de veiligheid; tenminste, dat dacht ze. Daar waar ze de hut had verwacht, vond ze die niet. Ze had door de angst haar oriëntatie verloren.


  Doodsbang ging ze op zoek. Ze tastte met de speer, maar nergens vond deze de weerstand van de winterhut. Ze trok de speer tegen zich aan en tastte met haar vrije hand met de vingertoppen waarop ze vertrouwde voor zich uit. Zo liep ze rond, zoekend in het wilde weg. Maar wat ze ook deed, de hut leek uit de wereld verdwenen.


  ‘Wolf!’ riep ze, in de hoop dat het dier in de hut zou reageren met een hoorbaar gegrom dat haar de goede richting kon wijzen. Er kwam geen reactie. Toen zette ze onverwacht haar voet in het niets. Ze slaakte een kreet toen ze haar evenwicht verloor en in een onbekende diepte viel.
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  Shasemé wierp een brok mest op het vuur. Een niet te groot stuk. Er was moeilijk aan te komen in deze streek, en het zou spoedig tijd worden om op te breken.


  De vlammen laaiden op en verlichtten zijn donkere gezicht met de lange, rechte neus en het hoge voorhoofd. Hij droeg zijn haren in een staart vanaf zijn kruin. Een vage, beginnende snor lag als een waas over zijn bovenlip.


  Hij was veel te snel ontwaakt. De wind was gedraaid en blies de rook recht de open kant van de tent binnen. De wat al te behaaglijke temperatuur had zijn aangeboren voorzichtigheid geactiveerd en de slaapgeest weggejaagd. De jagers van de vlakte sliepen licht, en hun slaap was een even schichtig wezen als een pelsdier dat door een leeuw was gekozen als voedsel.


  Nadawé sliep nog. Waarschijnlijk had zijn slaapgeest besloten dat ze samen met één geest van behoedzaamheid toe konden. Nadawé’s geest van slaap was hardnekkig en bijzonder aan hem gehecht, naar het scheen. Shasemé’s oudere broer kon tenminste op de merkwaardigste momenten in slaap vallen, soms voor een tijd die niet langer duurde dan een grote vogel nodig had om over te vliegen. Hij ontwaakte dan helder en verkwikt.


  Shasemé benijdde hem om dit bijzondere vermogen. Zelf lag hij dikwijls grote delen van de nacht wakker, en als hij ontwaakte, was hij snel geïrriteerd. Dit had hem meer dan eens in moeilijkheden gebracht, maar hij kon er niets aan doen dat zijn broer geen moment voorbij liet gaan om hem te prikkelen, vóór hij er in geslaagd was de kwade geest van zijn humeur weg te jagen.


  Dit probleem was de reden waarom ze zich niet in het winterkamp bevonden, maar op de vlakte, met een verplaatsbare tent als enige beschutting. Tijdens de langdurige opsluiting in de winterhutten van de leeuwestam was er geen ontsnappen geweest aan de voortdurende pesterijen. Zelfs nadat Washidé, het stamhoofd, hen elk in een andere hut had geplaatst – wat op zichzelf al een schande was, omdat op die manier de broers in andere families werden ondergebracht – waren de ruzies niet opgehouden. Ze hadden elkaar in de nacht opgezocht, en getracht hun conflict uit te vechten, waarbij ze één hut nogal hadden beschadigd.


  Washidé had hen voor de duur van een jachttocht uit het kamp verbannen en hen opgedragen hun geesten in een gezamenlijke jacht te verzoenen.


  Wel, dat was nog niet gelukt; integendeel. Ze waren echter wel zo wijs een confrontatie uit te stellen. Ze mochten dan jong en lichtgeraakt zijn, maar nu al waren ze ervaren in de jacht, en ze beseften dat ze van elkaar afhankelijk zouden zijn bij het minste gevaar.


  Nadawé bewoog. Hij opende zijn ogen en ging rechtop zitten. Shasemé keek een andere kant op en zweeg. Hij had tijd genoeg gehad om zich op de scherpe tong van zijn broer voor te bereiden, maar zag geen reden deze uit te lokken door een blik waarin de ander wenste te lezen wat hij wilde. Het deed hem genoegen dat een van Nadawé’s ogen nog bijna dicht zat van de klap die hij hem kort voor hun vertrek uit het kamp had toegediend; hoewel zijn eigen kaak bepaald gevoelig was door Nadawé’s antwoord.


  ‘Kijk,’ zei Nadawé, en hij wees over het vuur heen. Shasemé volgde zijn blik, en hij zag dat boven de al vaag zichtbare horizon een dunne rooksliert omhoog steeg.


  Waarom heb ik dat zelf niet ontdekt? dacht hij geïrriteerd terwijl hij overeind sprong. Hij schraapte met zijn voet de harde aarde los en doofde het vuur.


  Zijn broer zei opgewekt: ‘Als je toch liever wilt waken dan slapen, kun je net zo goed opletten.’


  ‘Krijg een beet van een bergleeuw!’ Shasemé draaide zich om en trok de tentstokken bij elkaar. Maar omdat hij besefte dat de kritiek van zijn broer terecht was, voegde hij er aan toe: ‘Wat denk je er van, zullen we poolshoogte nemen? Misschien zijn we er niet welkom, maar het kan geen kwaad te weten wie het zijn.’


  ‘Ze weten al lang dat wij in de buurt zijn; wij hebben de ochtendhemel achter ons. Als ze kwaad in de zin hadden, waren ze al hier geweest.’


  Shasemé volgde zijn broer, die al op weg was gegaan. Hij droeg de opgerolde tent over zijn schouder, en in zijn vrije hand zijn werpspies, die een kleine, stenen spits bezat.


  Toen ze ongeveer de helft van de afstand hadden overbrugd, vervaagde de dunne rookkolom gaandeweg, om ten slotte helemaal te verdwijnen.


  ‘Ze hebben onze nadering gezien,’ zei de oudste jager op peinzende toon. ‘Ze hadden geen bezwaar tegen ons kamp in de buurt, maar willen ons niet ontmoeten.’


  Shasemé hield een nijdige opmerking in. Hij was niet achterlijk als een Oemoe, en was dus zelf al tot die conclusie gekomen. Met verhoogde waakzaamheid slopen ze dichterbij.


  Het kamp was verlaten. Er waren sporen uitgewist, zodat niet viel vast te stellen of het om één of meer jagers ging, of in welke richting ze waren vertrokken. Maar Shasemé’s oog viel op een half in de bodembegroeiing verborgen steen. Hij bukte zich om het voorwerp op te rapen.


  ‘Een vuistbijl,’ zei hij. ‘Het zijn de Andere Mensen.’


  Het Oemoe-werktuig was zo te zien opzettelijk beschadigd. Er was een spits uit geslagen. Maar een poging tot het afslaan van een tweede produkt had een innerlijke breuk aan het licht gebracht, die de bijl ongeschikt maakte voor verder nut. De jonge jager zag dit alles in een enkele blik, en overigens met niet meer dan vluchtige belangstelling. Vuistbijlen werden door de Mensen zelden gemaakt. Het bewerken van leer, been en ivoor vroeg om andere werktuigen; bovendien werd alles wat met de Oemoe te maken had als inferieur en verwerpelijk beschouwd.


  Nadawé’s ontdekking bleek interessanter.


  ‘Kijk hier eens,’ zei hij, neergehurkt naast een graspol.


  In het beginnende ochtendlicht waren donkere vlekken zichtbaar op een pluk losgetrokken gras.


  ‘Was er één gewond?’ vroeg Shasemé.


  ‘Er was maar één jager. Dat hij ons uit de weg is gegaan, betekent dat het misschien geen jachtwond is.’


  ‘Of juist wel, en is de man te zeer gewond om zich te verdedigen.’


  Nadawé liet zijn blik nauwkeurig over de omgeving gaan.


  ‘Waarom zou hij zich moeten verdedigen? Ik gun hem zijn eigen buit als hij ons de onze maar laat.’


  ‘Misschien heeft hij andere ervaringen opgedaan,’ diende zijn jongere broer hem van repliek.


  ‘Juist,’ zei de ander met een vermoeide zucht. ‘En dus is zijn wond eerder afkomstig van een gevecht dan van de jacht, zoals ik al zei. Kom. Een gesprek met jou is altijd zinloos, en we worden hier verder niet wijzer. We hebben nog geen spoor van een prooi gezien. Als we vandaag nog willen eten, zullen we moeten jagen. Ik ruik water in de richting van dat heuvelterras.’


  Als het zo zinloos is, dacht Shasemé, waarom moet je dan zo nodig beslist gelijk hebben?


  Maar hij wist dat Nadawé’s laatste woorden verstandig waren. Ook hij rook de zwakke geur van stromend water. En waar hier op de bevroren vlakte water was, zouden ook dieren zich moeten blootgeven.


  Hij hees de opgerolde tent weer over zijn schouder en rende naast zijn broer – wel op enige afstand – in de richting van het hoogland. Het was geen snelle ren, maar een die ze wel een dag lang konden volhouden als de pijn in hun spieren door de lichte trance van hun bewegingen was verdoofd.


  Niet ver van de helling die naar een hoger terras voerde, vonden ze de eerste sporen. Hier was over een betrekkelijk groot gebied het gras vertrapt. Er waren ondiepe geulen in de grond gemaakt daar waar bevroren mos het gras had verdreven. Er waren hier niet lang geleden mammoeten gepasseerd die met hun slagtanden geprobeerd hadden het ijs in de grond te breken. Misschien was hier ergens een ondergrondse waterstroom.


  De geur van de behaarde mammoetlijven was nog bespeurbaar, en gemengd met relatief verse mest. De vage lucht van water werd er volledig door onderdrukt.


  Het land maakte een wat chaotische indruk. De hoogvlakte die even verderop begon was niet scherp afgebakend, maar losstaande heuvels met vlakke toppen leken zich haast moedwillig van het hoogland te hebben afgescheurd – een omgeving die vele schuilplaatsen te bieden had aan grote roofdieren.


  Daarom, en vanwege de mammoeten die nog in de buurt konden zijn, waren de beide jagers op hun hoede.


  Maar er was meer. De broers hadden ook angst voor een ontmoeting met de Oemoe-man. Rug aan rug namen ze elk detail in zich op: de rand van de heuvelkam, met zijn in de vroege ochtend nog donkere inhammen en met steenblokken bezaaide kloven, en de schaduwen achter iedere steen of aardbult.


  Ten slotte, gerustgesteld, besloten ze op zoek te gaan naar de ruig behaarde olifanten. Niet omdat de jacht op een kudde mammoeten zo aantrekkelijk was, maar meer in de hoop dat er een jong kalf was afgedwaald. Aan een onervaren en betrekkelijk zwak dier wilden de beide jagers zich wel wagen.


  Het was koud, bijna even koud als in het midden van de winter, maar het was een nachtkou die door de heldere hemel werd veroorzaakt. Met het opkomen van de zon zou het spoedig warmer worden. De winter was vrijwel voorbij, en de kans op het treffen van een jonge mammoet niet langer denkbeeldig.


  De sporen van de kudde waren gemakkelijk te volgen. De reuzendieren waren in een gebied als dit moeilijk te doden zonder gevaar voor het eigen leven van een jager, zodat ze bijna geen vijanden hadden en hun geest weinig behoedzaamheid nodig had.


  Heel anders was het met de jagers. Shasemé en zijn broer probeerden zich zo onzichtbaar en onhoorbaar mogelijk te maken. De steeds duidelijker wordende geur van de mammoeten werd hun kant op geblazen door de sterke wind, die de halmen van het dorre gras aan de voet van de heuvels heftig ritselend in beweging bracht, alsof daar overal roofdieren rondslopen. De vlakte achter hen toonde het beeld van door het gras voortrazende kringen, als op een groot wateroppervlak.


  Plotseling, na het ronden van een smalle, steil oprijzende heuvel, kregen ze de kudde in zicht. De groep moest hen al hebben bespeurd, ondanks de voorzorgen die de jagers hadden genomen. Er waren enkele jongen, maar deze werden bijna volledig door volwassen dieren afgeschermd. Toch was het feit dat ze door de geest van de mammoet waren betrapt niet datgene wat de meeste indruk op de beide jagers maakte.


  Voor de kudde, immens groot en dreigender dan alle andere dieren bij elkaar, stond de leidster. Het dier was wit als sneeuw.


  Er viel niet aan te twijfelen dat het dier woedend was. Het schommelde vervaarlijk heen en weer en hief de slurf, waarmee het oorverdovend trompetterde. De beide jagers waren zo hevig geschrokken van het monster, dat ze in eerste instantie voor een geestverschijning hielden, dat ze een ogenblik als aan de grond genageld bleven staan.


  Toen greep Nadawé zijn jongere broer bij zijn mouw en begon achteruit te lopen, waarbij hij Shasemé met zich meetrok. Het was een instinctieve reactie, maar geen verstandige op dat ogenblik. Het machtsvertoon van de mammoetkoe was er op gericht de indringers tot staan te brengen. Maar zodra ze zich bewogen, stormde het beest naar voren.


  De jagers draaiden zich om en renden voor hun leven. Er was geen sprake van dat ze op de open vlakte een goed heenkomen zouden vinden. De enige plek die veiligheid kon bieden was de heuvel zelf. Maar één blik maakte al duidelijk dat ze niet snel genoeg boven zouden komen. De helling was steil en verraderlijk. Ze renden langs de heuvel in de richting van het hoogland.


  Achter zich hoorden ze het zware dreunen van de poten van de achtervolgende mammoet. Het beest rondde de bocht met een vertraging die aan haar eigen gewicht was te danken. Dit gaf de beide jongemannen gelegenheid om een moment de keuzes af te wegen die voor hen open stonden. Shasemé begon aan een sprint die hem over het open stuk naar het hoogland had moeten voeren, maar zijn broer hield hem tegen.


  ‘Nee!’ riep Nadawé, en hij sleurde zijn jongere broer mee langs de achterzijde van de heuvel, waar ze oog in oog kwamen te staan met de rest van de kudde. Een moment meende Shasemé dat ze hun ondergang tegemoet zouden gaan, maar toen zag hij de kloof aan de rechterzijde van de kring. Het was een volmaakte route om aan de woedende mammoetleidster te ontsnappen, vooropgesteld dat ze het zouden halen.


  Nu de eerste schrik voorbij was, wist de jongere jager wat hem te doen stond. Al voortrennend schreeuwde hij zo luid hij kon, terwijl Nadawé hetzelfde deed, en met zijn armen zwaaide. Het drong niet tot hem door dat hij de tent al eerder had laten vallen; dat gebeurde pas toen de mammoet achter hen opnieuw tevoorschijn kwam, en met een voorpoot de opgerolde schuilplaats eenvoudig verpletterde.


  De onverwachte, luidruchtige terugkeer van de beide mensen bracht de kudde in verwarring, lang genoeg om de jagers vlak langs de jongere koeien heen de kloof te laten bereiken. Veiligheid vonden ze pas verderop, waar de kloof zich zodanig vernauwde dat een mammoet niet meer verder kon.


  Ze draaiden zich hijgend om, en zagen tot hun verbijstering dat de witte mammoet er niet over dacht de achtervolging op te geven. Ze riskeerde haar slagtanden toen ze probeerde de kloof binnen te dringen. Grote brokken aarde braken los, en het leek de broers dan ook raadzaam de mammoeten verder achter zich te laten. Ze klauterden omhoog en bereikten spoedig het hoogland.


  Hijgend keken ze elkaar aan. Nadawé zag lijkbleek.


  Plotseling zei hij met een snauw: ‘Dwaas! Je zette je leven op het spel door zo dom weg te rennen. Man, als ik je niet had tegengehouden, was je nu een kuil met vertrapte botten geweest. Het kostte ons bovendien tijd. Het had weinig gescheeld of we hadden geen van beiden de kloof gehaald.’


  ‘Had me dan laten gaan, als je het zo vreselijk vond om mijn leven te redden.’ Shasemé draaide zich om en liep van zijn broer vandaan.


  Zijn reactie kwam uit kwaadheid voort, maar hij had de juiste woorden gebruikt. Door de reddende handeling had Nadawé zijn ziel aan de zijne gebonden, maar door zijn broer bewust te laten worden van het feit dat hij daarom niet had gevraagd, was hij weer vrij. Hij had even de uitdrukking op Nadawé’s gezicht gezien, en deze herkend als twijfel. Het was deze korte aarzeling, dat gebrek aan overtuiging, die beslissend was. De Mensen geloofden in de kracht van het woord, dat evenzeer bezield was als de dieren- en plantenwereld en het geestenrijk van de droom.


  Nadawé besefte wat hij had verloren, en hij liep nijdig naar de rand van het plateau, terwijl de bovenste rand van de zon tevoorschijn kwam boven de kim. Op ruime afstand van elkaar lieten ze zich neer op hun buik.


  De kudde mammoeten beneden hen verbrak de formatie. De witte leidster had zich verachtelijk afgewend van de kloof waar de vijand zijn toevlucht had gezocht. Ze nam blijkbaar genoegen met het resultaat. Maar gekalmeerd was ze niet. Haar haast om de kudde weg te leiden van deze plaats bleek uit het voortdurende stoten en duwen dat ze deed.


  Shasemé voelde een diepe loomheid in zijn spieren als gevolg van de overhaaste vlucht. Hij had de aanwezigheid van zijn broer uit zijn hoofd gezet en staarde vol ontzag omlaag. Hij had nog nooit eerder een witte mammoet gezien, en ook zonder hen te hebben opgejaagd zou het dier hem angst hebben ingeboezemd. De Mensen zagen in de mammoet niet alleen een stoffelijke uiting van de mammoetgeest, maar ook en vooral een manifestatie van de geest van de grote Aardvrouw. Om die reden werd het dier in zekere mate, en vooral bij bepaalde rituelen van de sjamanen, als een soort mens beschouwd.


  Er waren meer dieren die deze eer te beurt viel, bijvoorbeeld de leeuw, maar ook de holenbeer en het reuzenhert, die nog maar zelden derden gezien.


  Wat kon een witte mammoet anders zijn dan de grote Aardgeest zelf, in stoffelijke vorm? Het was een gedachte die het niet-aflatende conflict tussen hem en Nadawé volstrekt onbelangrijk maakte. Shasemé voelde een ongehoorde en diepe eerbied, gemengd met een al even grote angst omdat hij het gewaagd had de Aardvrouw voor de voeten te lopen.


  Het duurde echter niet lang voor zijn aandacht werd getrokken door meer concrete zaken. Nu de kudde zich langzaam in beweging zette, viel Shasemé’s oog op het enige dier dat zich niet bewoog. Het was een jonge koe, zo te zien een paar dagen geleden geboren. Het dier lag in een houding die er op wees dat het waarschijnlijk maar heel korte tijd bewogen had, voor het door een ongelofelijk precieze worp met een speer was gedood. Dit verklaarde heel duidelijk de onrust in de kudde, en de reden waarom Nadawé en hijzelf zo snel waren ontdekt door de nerveuze leidster. Maar waar was de jager die het jong had gedood? Het was duidelijk dat die weinig aan zijn fortuinlijke worp had gehad, omdat de kudde bij het lijk was gebleven.


  Toch was het vreemd dat de man niet langer had gewacht. Op een zeker moment zouden de mammoeten immers het gedode jong achterlaten. Of had de honger hem misschien naar een andere prooi gedreven? Kon het de Oemoe-jager zijn geweest – de gewonde, wiens kamp Nadawé en hij verlaten hadden aangetroffen?


  Dat laatste was mogelijk, maar niet waarschijnlijk, meende Shasemé. De Andere Mensen gebruikten voor zo ver hij wist een andere manier om op mammoeten te jagen. Ze dreven een dier een moeras binnen, waar het vast kwam te zitten in de modder en het drijfzand. Daar lieten ze het dan sterven, of ze wachtten tot hun buit was uitgeput en eenvoudig kon worden gedood.


  Nee, een pasgeboren jong, omringd door de hele mammoetfamilie, daar kwam een Oemoe beslist niet bij in de buurt. Daarvoor was meer nodig dan kracht en uithoudingsvermogen.


  De kudde liet nu het jonge slachtoffer achter. Een mammoetkoe trapte in het voorbijgaan op het lijk, alsof ze het dit jong kwalijk nam dat het zich had laten doden. Maar misschien ook was ze van het begin af aan jaloers geweest op de aandacht die de kudde aan dit nieuwe dier had geschonken, en wilde ze er absoluut zeker van zijn dat het werkelijk dood was.


  De route die de grote, behaarde dieren namen, voerde hen dwars over de vlakte in de richting van een bevroren meer waar Shasemé’s stam wel eens het kamp had opgeslagen. Shasemé keek de witte leidster na tot ze uit het zicht was verdwenen.
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  Iki hoorde geluiden als van het klateren van een beek. Ze was los van de grond, en bevrijd van ieder gewicht. Onder haar, op de bodem van een diepe kloof die zich kronkelend naar een lager gelegen vlakte opende, lag een bewegingloze gestalte. Ze zag een lichtbruine hertevacht met kale, rottende plekken. Daaruit staken in bont gehulde armen en benen, en een hoofd met lang, donker haar met een bleke lok aan de voorzijde, waaronder een fijnbesneden gezicht met gesloten ogen. Naast de gestalte lag een geelwitte speer met een kleine schijf en glinsterende weerhaken. De schok van de ontdekking dat ze naast iemand anders zweefde en naar haar eigen lichaam keek, bracht haar weer omlaag en in duisternis…


  De teleurstelling was groot. Ze voelde overal pijn. Haar handpalmen waren geschaafd, haar hoofd bonkte en ze proefde zand en bloed in haar mond. Ze negeerde de pijn en ging behoedzaam rechtop zitten, waarbij ze met haar vingers de ruimte boven haar hoofd verkende. Ze had niets gebroken, merkte ze tot haar opluchting; een opluchting die nog groter werd toen ze ontdekte dat haar wereld helemaal niet zo duister was als ze eerst had gedacht.


  Ze bespeurde de al bekende vage gloed die zich hier en daar verdichtte in smalle vormen met kronkelige vertakkingen. Toen ze met haar hand voorzichtig naar een van de verschijnselen reikte, raakte ze een tak van een dwergboom of grote struik.


  Het was duidelijk dat Wahacar bij haar was teruggekeerd, en dat hij het was geweest die ze naast haar uitgetreden geest had bespeurd. Ze geloofde geen moment dat ze zich alles had verbeeld. Dat ze had kunnen zien, was bewijs genoeg voor het tegendeel, ofschoon ze veel van wat haar in die toestand duidelijk was geworden, niet langer begreep. Eén ding begreep ze echter heel goed: haar speer was onbeschadigd en lag vlak bij haar voor het grijpen. Ze betastte de omgeving en vond haar wapen spoedig.


  Nu ze de geesten van haar omgeving weer kon waarnemen, en er zich geen enkele dierlijke geest vertoonde, voelde ze zich een stuk veiliger. Ze besloot een poging te wagen om terug te klimmen tegen de voor haar onzichtbare wand. Ze was er zeker van dat ze, eenmaal boven, in staat zou zijn de hut terug te vinden waarin de zwangere wolvin haar intrek had genomen. Maar ze vond geen enkel geschikt houvast in de steile en bevroren aarde. De hoogvlakte bleef onbereikbaar, wat ze ook probeerde.


  ‘Ik móet terug!’ mompelde ze verbeten, en ze zoog diep de koude, droge lucht naar binnen. Een kort ogenblik lichtte de helling op in een vage, mistige gloed, maar het schijnsel doofde en de wand werd weer duister als tevoren. Toch had deze korte, onbeholpen waarneming een belangrijk feit aan het licht gebracht: op enige afstand boven haar hoofd kwam de wand naar voren, en boog zich deels over haar heen. Zelfs als ze steunpunten vond voor haar voeten en handen, zou ze deze barrière onmogelijk kunnen nemen.


  Iki ging ontmoedigd op de grond zitten en zette met een nijdige ruk de kap van haar parka weer op tegen de kou. Ze zat diep in de problemen, dat was duidelijk. Zelfs haar dorst was nauwelijks gelest. De weg naar de hut was afgesneden, en ze wist geen enkele manier om aan voedsel te komen.


  Had ze ook maar van het mensevlees gegeten, net als de drachtige wolvin. Ze zou niet de eerste zijn die zoiets deed. De Oemoe aten, naar men beweerde, soms de hersenen van in de jacht gesneuvelde soortgenoten, waarna ze de hoofden bewaarden om er de geesten van Jachtdieren mee te lokken tijdens hun geheimzinnige schedelrituelen. Ze geloofden dat de geest van ieder dier dat een slachtoffer maakt, deze Prooi eens komt opeisen.


  Misschien hadden ze wel gelijk, dacht Iki. Misschien komen de moordenaars van mijn familie wel terug om míj op te eisen.


  Deze gedachte zorgde er voor dat ze eindelijk een besluit nam. Afgezien van het feit dat ze het zichzelf onmogelijk had gemaakt de hut te bereiken, leverde die schuilplaats geen enkel ander voordeel op dan als beschutte plek om te verblijven. Maar zelfs dat was twijfelachtig. De kans was groot dat de wolvin haar niet meer zou toelaten. Bovendien, als de moordenaars ooit terugkeerden, mochten ze haar daar niet vinden.


  Ze kon evenmin blijven waar ze nu was; hier was geen water, geen voedsel, of geschikte beschutting voor langere tijd. Ze zou op zoek moeten gaan naar wat ze nodig had.


  Misschien vond ze niets, en zou ze sterven voor het einde van deze dag, omkomen door een onverwachte aanval van een roofdier. In ieder geval was ze, nu haar eerste menstruatieperiode voorbij was, niet langer totaal blind. De hulp van Wahacar was teruggekeerd en het was zaak deze hulp te leren gebruiken.


  Ze stond op, en tastend met de speer over de grond die ze niet kon waarnemen, bewoog ze zich langs de wand in de richting die haar geleidelijk omlaag voerde. Haar mond was droog als leer en de honger deed haar maag samentrekken in pijnlijke krampen.


  Shasemé verliet de dekking van de rand van de klippen en klauterde terug naar de laagvlakte. Achter zich hoorde hij het knarsen van steen over steen. Hij keek niet om, want hij wist dat Nadawé hem volgde. Een roofdier zou zich veel behoedzamer hebben bewogen, evenals een onbekende jager, die immers onmogelijk kon weten of Shasemé een vriend of een vijand was.


  Het mammoetkalf was al enkele dagen dood, zag hij toen hij het kadaver bereikte. De aanwezigheid van de kudde had aaseters op een afstand gehouden. Ook de kou was een meevaller. Het vlees zou goed geconserveerd zijn; er viel niet de minste lucht van bederf te bespeuren.


  Met een krachtige ruk probeerde hij de spies los te trekken. De schacht brak af. De punt van het wapen was in het vlees vastgevroren.


  Hij zag, zonder er speciaal op te letten, dat Nadawé om het kadaver heen liep, en hij voelde de blik van afkeuring.


  ‘Ik weet het,’ zei hij. ‘Ik had moeten wachten tot ik een geschikt mes had gehad om de punt er uit te snijden.’


  ‘Je doet maar wat je zelf wilt. Als je denkt dat je geen extra speer nodig hebt, hoef je hem van mij niet te redden.’


  Op een of andere manier klonk dit als een terechtwijzing.


  ‘Wie te bang was om als eerste de geest van de Aardvrouw te ontmoeten, hoeft mij niet te zeggen wat ik moet doen,’ snauwde Shasemé.


  Nadawé grinnikte. ‘Ik zei niet wat je moet doen,’ zei hij. ‘Ik liet het juist helemaal aan jou over. Heb je een mes?’


  ‘Nee,’ antwoordde de jongere broer woedend.


  Nadawé ging op zoek naar vuursteen. Shasemé verborg zijn schaamte. Hij verzamelde de huiden van de vertrapte tent en zocht de omgeving af naar brandbaar materiaal. De mest van de mammoeten was te vers om enig nut te hebben, en dor gras alleen was niet voldoende. Terwijl zijn broer met droge, harde tikken van zijn klopsteen een geschikte kei bewerkte om er klingen vanaf te kunnen slaan, verzamelde Shasemé takken en twijgen uit beschutte kloven, waar voldoende water tevoorschijn kwam om struikgewas of klein geboomte zoals jeneverbes te laten groeien. Ook vond hij een paar nauwelijks gebogen, stevige takken die als tentpalen konden dienen.


  Korte tijd later brandde er een vuur dat weinig rook produceerde. Nadawé sneed met een vlijmscherp mes in de bevroren mammoet. De rand van het werktuig moest verscheidene keren worden bijgewerkt voordat hij de punt van de speer had vrijgelegd.


  De spits was een aan één kant bewerkte, lange afslag – een gerugde kling. De jager was dus inderdaad geen Oemoe geweest, zoals Shasemé al had vermoed. Maar ook was het waarschijnlijk geen lid van hun eigen leeuwestam, waarvan veel leden de voorkeur gaven aan kleine, tweezijdig bewerkte driehoeken, die aan het uiteinde van een schacht een spleet werden gelijmd. Doordat ze klein waren, konden ze binder gemakkelijk breken. Anderen, zoals Nadawé, prefereerden bladspitsen.


  Wel, er trokken meer stammen door deze streek. Sommige stammen telden vele leden, andere stammen bestonden uit slechts enkele mensen die er de voorkeur aan gaven alleen met hun gezin rond te trekken, of met kleine families, die elkaar alleen bij bepaalde gelegenheden ontmoetten aan de oevers van de rivieren of het meer. Shasemé’s stam hoorde bij de eerste soort.


  Terwijl hij het wapen bekeek, en het vervolgens wegwierp, sneed zijn broer stukken uit het karkas. Spoedig hing het vlees te roosteren boven het vuur. Het werd snel warmer op de vlakte. De beide jagers schoven de kappen van hun met schelpen en benen kralen versierde parka’s naar achteren. Ze stilden hun honger en sneden repen voedsel als voorraad. Ook deze werden geroosterd.


  Onder andere omstandigheden zou een van de broers zijn terug gehold naar het winterkamp om hulp te halen, zodat de beste delen van het karkas konden worden weggesleept naar de hutten. Maar Washidé had hen nadrukkelijk opgedragen om twee maanperioden weg te blijven. Het leek een zinloze verkwisting van kostelijk voedsel, dat ze nu voor de aaseters moesten achterlaten. Maar anderzijds zou een offergave aan de geesten van leeuw, hyena en wolf hen later kunnen behoeden voor onwelkome aandacht van die dieren.


  Een trek van ergernis gleed over Shasemé’s brede gezicht toen hij zag dat zijn broer met een platte steen de aarde naast het vuur wegschraapte, en zich vervolgens oprolde in de zo ontstane, ondiepe slaapkuil. Hij speelde een ogenblik met het idee om er eenvoudig vandoor te gaan. Maar ofschoon hij weinig mensen meer haatte dan zijn broer Nadawé, wist hij heel goed dat hij hem op die manier zou overleveren aan ieder roofdier dat door de etensgeuren zou worden aangetrokken. Dat Nadawé er gewoon op rekende dat hij bleef waken, was echter ergerlijk, en het typeerde hem.


  Shasemé besloot dan ook om niet volledig toe te geven. Hij stond geruisloos op en verwijderde zich met zijn speer in de hand van het jagerskamp. In de eenzaamheid van de grasvlakte vroeg hij zich af hoe hun vijandschap eigenlijk was begonnen. Hij kon het zich niet herinneren. Uit zijn geheugen kwamen vele gebeurtenissen en fragmenten van voorvallen tevoorschijn waaruit bleek dat ze altijd al ruzie hadden gemaakt over belangrijke en onbenullige zaken. Bij het delen van het voedsel kreeg Nadawé steevast het stuk waarop Shasemé zijn zinnen had gezet. Ze liepen elkaar voor de voeten bij ieder spel dat ze speelden. De kei die Shasemé had gekozen om het steenkloppen te oefenen werd voor zijn neus door Nadawé weggegrist.


  Nu hij terugkeek, waren het meestal onbelangrijke dingen geweest; betekenisloos, behalve om hun onderlinge haat in leven te houden.


  Toch was het niet altijd om onbeduidende zaken gegaan. Zo had Shasemé sinds het begin van de winter zijn oog laten vallen op de jonge Tété, de mollige en aantrekkelijke dochter van Rahamé. Ze bezorgde hem een gevoel van ongekende opwinding. Als dochter van de broer van het stamhoofd had ze recht op een groot rantsoen van iedere jachtbuit, en op een groot aantal kralen. Haar lichaam was gevuld en zacht om aan te raken. Niet dat ze hem lichamelijk contact zou toestaan voor de sjamaan de toestemming voor een verbintenis uit de verre droom van de grote Aardgeest had ontvangen, maar soms zocht hij het moment uit waarop hij haar kon passeren wanneer hij naar buiten ging en zij dicht voor de ingang van de hut stond, zodat ze elkaar wel moesten aanraken. Op dergelijke momenten scheen het hem toe alsof ze een nieuwe geest in hem had doen ontwaken, een geest die hij maar met moeite in bedwang kon houden.


  Dikwijls deed ze alsof ze hem niet opmerkte, maar af en toe, als niemand het zag, lachte ze naar hem. Een enkele keer zelfs had ze ook hem opzettelijk aangeraakt. Ze had met haar hand langs zijn borst gestreken toen ze hem in de schaduwen voorbijliep.


  Dit voorval had hem visioenen bezorgd. Hij had van haar gedroomd. Ze had zich als de reusachtige gestalte van de Aardvrouw over hem heen gebogen. Hij was bijna gestikt van genot, in het besef dat Tété’s geest hem in zijn droom had opgezocht. Toen hij ontwaakte, bleek dat hij spontaan zijn zaad had geloosd.


  Maar hoewel hij alle moeite deed zijn belangstelling voor het meisje verborgen te houden voor zijn broer, had Nadawé openlijk contact met haar gezocht. Hij had haar doorboorde stenen schijfjes geschonken, die hij sneed uit de gladde stenen kegels die je soms tussen steen kon vinden.


  Shasemé nam aan dat ze al een keuze had gemaakt, en had dus verwacht dat ze het geschenk van zijn broer zou weigeren. Groot was dan ook zijn verbijstering toen hij Tété de volgende ochtend aantrof terwijl ze de schijfjes op haar kleding naaide. De woede-uitbarsting die daarop volgde, de zoveelste, waarbij hij en zijn broer elkaar te lijf gingen met geweihamers, was de aanleiding geweest voor hun verbanning. Vreemd genoeg leek Tété opgelucht hen beiden te zien gaan.


  Bij het einde van een smalle kloof in de half versteende, rode klippen vond Shasemé bij toeval het water waarnaar hij eerder met Nadawé op zoek was geweest. Het was een bron die met een zacht geklater opende naar een kleine poel aan de rand van de vlakte. Daar verdween het water in de grond zonder een kans te krijgen om over te lopen en een beek te vormen. Aan de oever stonden enkele dwergberken. Verdord loof op de grond bewees dat op deze plaats in de warmere seizoenen een uitbundige en ongewone plantengroei voorkwam.


  Zoals de meeste mannen bezat hij een redelijke algemene kennis van de plantenwereld, hoewel hij geen verzamelaar was, zoals de vrouwen, maar jager. Hij herkende planten als zegge en waterbies, en ook pijlkruid, bronzuring en fonteinkruid. Maar dat geen van de andere planten hem bekend voorkwam, zei toch wel iets.


  Wat hij heel goed herkende, waren de afdrukken in de grond. Een vlucht ganzen moest hier de vorige dag zijn geland toen de middagzon de bovenlaag van de aarde had ontdooid. Ieder mogelijk ander spoor was door hun brede poten bedekt en uitgewist, waarna hun prenten stijf bevroren waren. Hij hurkte neer bij de rand van de poel. Schuimachtig ijs was op elkaar gekruid aan de oever. Hij bukte zich ver voorover om zijn hand als een kom in het ronddraaiende water te dopen voor het nemen van een eerste slok.


  Iki kwam maar langzaam vooruit. Omdat het zicht van de sjamaan alleen de aura’s van levende vormen toonde, was ze wat de dode stof betreft even blind als altijd. Tussen die twee in felle kleuren oplichtende struiken daar bevond zich misschien wel een gapende afgrond – een spleet in de aarde, ontstaan door de dikwijls voorkomende aardschokken. De speer hielp, maar ze kon er onmogelijk iedere ongerechtigheid mee opsporen. Bovendien bezorgde het gewicht van het ivoor haar pijn in haar armen.


  Kort nadat ze op weg was gegaan, voelde ze warmte in haar gezicht, die af en toe verdween en weer terugkeerde. De zon was op, en scheen tussen struikgewas en mogelijk ook rotsen door. Het zou spoedig zo warm worden dat ze de extra bonthuid niet meer nodig had, tenminste tot de avond. Het stinkende ding hinderde haar, omdat alle geuren er door werden overheerst. De rottende vacht vormde een baken voor aaseters, en het laatste waaraan ze behoefte had was aandacht van de dierenwereld. Bovendien was de kans bijzonder groot dat ze geen voedsel en water vond, en in dat geval kon ze zich beter laten doodvriezen dan zich levend aanbieden aan de scheurende kaken van een roofdier.


  Zodra de temperatuur het toeliet, schudde ze de stinkende last van haar schouders en vervolgde lichter dan voorheen haar weg.


  Er bewoog iets aan haar rechterkant. Ze bleef geschrokken stilstaan. Het bloed dat plotseling heftig pompend in haar oren ruiste, overstemde de zachte geluiden die een waarschuwing konden vormen. Ze dwong zichzelf tot kalmte. Nu hoorde ze ook een geritsel van dorre bladeren. Door de gloed van het struikgewas, en deels erdoor versluierd, was een ander schijnsel zichtbaar, waarop ze zich concentreerde.


  Er waren verschillende hoedanigheden in de gloed waar te nemen, die niets anders konden betekenen dan wat ziende mensen ‘kleur’ noemden. Nu pas herinnerde ze zich de kleuren uit de verre droom, waar ze Wahacars geest had ontmoet in de vorm van een fabeldier.


  Ze had zich al vroeg in haar leven een voorstelling gemaakt van wat kleuren konden zijn, maar nu had ze er geen idee van wat rood, groen of blauw was. Het was volkomen anders dan ze had gedacht.


  Haar opwinding en verwondering deden haar echter geen moment het gevaar uit het oog verliezen. Ze hief langzaam haar speer, en merkte hoe het geesteslicht vanaf de ivoren spits dwars door de struiken drong naar het wezen dat zich daarachter bewoog. Wat kon het zijn? Iki kon op geen enkele manier de afstand bepalen, iets wat ze wel had kunnen doen in de tent, waarvan ze de afmetingen kende. Gehoor en reuk zeiden haar dat het wezen niet ver weg kon zijn, maar de kloof werkte bedrieglijk. De vaagste geluiden werden weerkaatst, en geen enkel wezen rook altijd precies even sterk, zodat ook de geur geen vaste peiling opleverde.


  Toen het dier onverwachts wegrende en buiten het bereik van haar zintuigen verdween, had Iki het gevoel een kans te hebben gemist. Misschien was het maar een pelsdiertje geweest, en had het zich binnen het bereik van Otihars speer bevonden. Ze had het desnoods rauw willen eten, zoveel honger had ze.


  Uit teleurstelling stampte ze met het wapen op de grond, maar ze veroorzaakte daarbij zo’n tumult dat ze er geschrokken mee ophield. Dit was niet de manier om aan buit te komen. Ieder wezen in de omgeving was nu van haar aanwezigheid op de hoogte, en het kon wel eens lange tijd duren voordat de kleinere, schichtige dieren de kloof weer als veilig zouden beschouwen. Behoedzaam zette ze zich weer in beweging, kwaad op haar eigen domheid.


  Een tijd lang vervolgde ze haar weg. De honger maakte dat ze zich steeds zwakker voelde, haar mond werd droger dan tevoren, ze begon al kleine barsten in haar lippen te voelen.


  De kloof maakte een paar onverwachte, scherpe bochten, en het zoeken naar de doorgang kostte haar veel tijd. De bodem werd verraderlijk als gevolg van grote keien en gruis waarover ze gemakkelijk kon struikelen. Maar eindelijk ving ze het zwakke geluid van stromend water op.


  Ze maakte niet de fout zich te haasten, ofschoon haar lichaam schreeuwde om drinken. Uit de verhalen van de jagers van haar stam begreep ze dat open water evenzeer door de dieren als de mensen op prijs werd gesteld. Ze bleef dus roerloos staan en concentreerde haar geesteszicht op de omgeving. Het schijnsel van de in de bodem gewortelde levensvormen was hier feller, uitbundiger, merkte ze. De verklaring hiervoor was haar duidelijk: het water garandeerde leven aan alles wat hier groeide. Maar de levendigheid van de aura’s kon heel gemakkelijk andere levensvormen overstralen. Extra voorzichtigheid was dus geboden.


  Iki verplaatste zich nu geruisloos. Soms nam ze maar een enkele stap in vele ademteugen. Tastend met haar speer stelde ze vast dat de wand van de kloof zich verwijderde van het diepste spoor dat ze volgde. Toen, onverwachts, straalde een onmetelijke vlakte van geesteslicht haar tegemoet. Het schijnsel volgde de oneffenheden van de bodem. Heel in de verte, misschien wel op de horizon zelf, straalde een aura in een totaal ander licht. Ze had geen ervaring met het duiden van dergelijke zaken, en besefte niet dat dit andere schijnsel samenviel met een wiel: een geïsoleerde arm van een grote rivier in de immense steppe.


  Zo gefascineerd was Iki door de afmetingen van het landschap, dat ze voor het eerst in al zijn glorie waarnam, dat bepaalde details haar aanvankelijk ontgingen. Zo merkte ze de gestalte niet op die zich juist voorover boog over de vlakke, koude uitstraling van een met minuscule levensvormen verzadigde poel.


  Toen bewoog zich iets op de vlakte. Het was een groot wezen, groter dan de wolvin, dat over het gras leek te glijden, maar niet in haar richting. Het meisje stak voorzichtig een hand uit en betastte in de lucht tussen haar en het wezen de vorm die uit de aura tevoorschijn kwam. Ze kende het dier niet. Het bezat hooguit een vage gelijkenis met de wolf die Wahacar haar een jaar eerder had laten betasten nadat het beest door de sjamaan zelf was gedood.


  Niet te weten wat het was, maakte haar onzeker. Ze aarzelde een moment. En tijdens die aarzeling nam ze een beweging waar bij de poel, die ze direct aan de geur van water had herkend. Deze keer was zelfs het aftasten van de lucht niet nodig. Het was zonder twijfel het geestesbeeld van een mens, en het vage schijnsel dat als een gespannen lijn tussen deze mens en het aansluipende wezen hing, eindigde in een onstoffelijke muil met tanden.


  ‘Pas op!’ gilde Iki.


  De man draaide zich om, eerst naar haar, maar in dezelfde beweging verder naar het wilde dier, dat door het plotselinge geluid werd verleid tot een sprong. Maar het was nog te ver weg om de mens te kunnen grijpen. Na het neerkomen dook het ineen en wilde zich op zijn prooi storten. De mens stak echter razendsnel een onzichtbare zwartheid met een gloeiend uiteinde naar voren – zijn speer.


  Een heftige beweging, begeleid door een klagelijk en gesmoord grauwen, vormde het einde van het bestaan van het dier op aarde. Gefascineerd keek Iki toe terwijl de geest van het wezen zich – verbaasd om zich heen kijkend – losmaakte uit een donkere brij tussen het gras: het stoffelijke lichaam. De geest verflauwde terwijl die op een onvoelbare wind werd weggezogen in het niets.


  Iki’s knieën knikten toen ze een moment de dood als een koude windvlaag door zich heen voelde trekken. Maar het angstige gevoel verdween, en maakte plaats voor een andere angst. Wie was die mens die het wilde dier had gedood? Hoorde hij misschien bij de moordenaars van haar familie? Vluchten had voor haar geen zin, begreep ze met afgrijzen. Haar waarschuwende kreet was volkomen instinctief geweest, en doordat ze ervoor had gezorgd dat die mens in leven was gebleven, was ze nu aan hem overgeleverd.


  Ze bleef staan waar ze stond. Toen liep de veelkleurige geestesgestalte naar haar toe. Als vanzelf ging haar hand naar haar amulet. Haar vingers sloten zich rond het ivoor…


  … ‘Ik heb op je gewacht,’ zei de leeuw. ‘Ik wist dat je zou komen. Waarom heb je mij gedood?’ Zijn geest zweefde naast die van Iki, met een glanzende vacht en met tanden van het witste ivoor. Het dier maakte niet de indruk kwaad te zijn. Blijkbaar wilde het alleen zijn nieuwsgierigheid bevredigen.


  De houding van de leeuwegeest bracht Iki in verwarring. Het antwoord was opeens met meer zo duidelijk.


  ‘Het ging zonder dat ik er bij nadacht’ Toen schrok ze verontwaardigd op. ‘Wacht eens even, ik heb je helemaal niet gedood, dat heeft die mens gedaan.’


  De leeuw keek haar strak aan. ‘Dat hangt er van af hoe je het bekijkt. Mijn kansen om die mens te doden waren uitstekend, totdat jij riep. De wapens die mij doodden waren jouw stem en zijn speer.’


  ‘Ik weiger schuld te dragen,’ hield ze vol. ‘Ik weet niets van de jacht, ik ben een vrouw. Bovendien ben ik blind.’


  ‘Zoals je wilt.’ De geest van de leeuw likte gewoontegetrouw zijn vacht. ‘Maar maak je niet druk. Dat was niet waarom ik op je heb gewacht.’


  Dat kalmeerde haar. ‘Waarom dan wel?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb iets meegemaakt in mijn leven dat je moet weten. Nu ja, je móet het niet weten, maar je kunt er wellicht je voordeel mee doen. Maar wees nu stil, ik heb weinig tijd.’


  De geest van Iki knikte.


  ‘Ik heb tweemaal in mijn leven een mens gedood,’ begon de leeuw. ‘En voor de mensheid zelf is het maar goed dat ik er niet meer ben, want als je eenmaal de smaak van die tweebeners te pakken hebt, wil je meer. Na de eerste keer ging ik dus op zoek naar de tweede. Met mijn onovertroffen reuk vond ik een kamp van de kleine mensen, je weet wel, die zo breed zijn, sterk, maar weinig doen om elkaar te helpen.’


  Zonder er bij na te denken onderbrak Iki zijn relaas. ‘Dat weet ik niet,’ zei ze.


  ‘Om het even. In ieder geval, die leken mij wel geschikt, en ik zocht er een uit die gemakkelijk te vangen leek. Nu wilde het geval dat ze juist bezig waren met de jacht op een reuzenhert. Smakelijke dieren, maar ze hebben van die venijnige dingen op hun kop waar ik niet van gediend ben. Ik had geen zin om voor mijn maaltijd gewond te raken, dus ik ging op een afstand liggen en wachtte af.


  De tweebener die ik had uitgekozen lag op de grond. Hij had een stoot in zijn rug gekregen van het hertegewei, en kon niet meer opstaan. Hij steunde op zijn handen, maar bewoog zijn benen niet meer. Voor mij een kwestie van gewoon afwachten dus.


  Toen de tweebeners eindelijk het hert op de knieën hadden gekregen – ze hadden het beest gevonden in een met bomen begroeide kloof, die het als leger had uitgekozen; het kon dus onmogelijk ontsnappen – zag ik mijn kans schoon. Ik sloop naar de gewonde tweebener. Maar in plaats van een gemakkelijke prooi te vinden, bleek de gewonde zoveel kracht in zijn armen te hebben dat hij mij met zijn speer nog wist te verwonden. Het was geen gevaarlijke wond, ofschoon de spits afbrak en ik deze later uit de wond moest likken. Maar ik liep er toch een tijd kreupel door.


  Omdat ik honger had, liet ik mij niet afschrikken. Terwijl ik de andere tweebeners in het oog hield, doodde ik de gewonde mens en at hem op. Terwijl ik bezig was, werd het hert geslacht. Niemand deed de minste moeite om mij te verdrijven, wat mij wel uitkwam.’


  Toen zweeg de leeuw.


  ‘En wat is nu de les die ik er uit kan leren?’ vroeg de geest van Iki, die de gebeurtenis voor zich zag alsof ze er met haar geesteszicht bij was geweest, waarbij ze geschrokken was van al het bloed dat was gevloeid, maar eindelijk begreep wat ‘rood’ betekende.


  ‘Geen idee. Ik heb alles al geleerd wat ik moest leren. Mijn leven is voorbij. Het jouwe heeft nog te gaan, dat is alles wat ik weet.’


  Na deze woorden verdween de geest van het roofdier door een grot naar de verre droom…


  De plotselinge schreeuw had Shasemé een moment het evenwicht doen verliezen. Hij richtte zich op en stapte daarbij met een voet in het ijs. Hij zag een tengere gestalte aan de overkant van de poel, maar op het ogenblik dat hij deze zag, trok een beweging in zijn ooghoeken zijn aandacht. Hij had zijn speer al omhoog gebracht voor hij het dier herkende dat op hem af sprong. Het was een geschenk van de Aardvrouw dat de leeuw te vroeg in de aanval was gegaan. Het sprong zelf min of meer in de spies, waarvan de punt tussen de ogen in de hersenen drong.


  Nog een geluk, dacht de jager terwijl hij hijgend op het dode dier neerkeek, dat de spits niet op het bot was afgeketst en gebroken. Toen draaide hij zich om naar degene die hem had gewaarschuwd.


  Het was een mager meisje met een witte lok in haar verder gitzwarte haar, zag hij. Ze was gekleed in een versleten parka, zonder de opsmuk die de leeuwemensen kenmerkten. Ze had een waarschuwing geroepen in het dialect van de mammoetstam. Dat was een primitief volk, eenzelvig als de Oemoe. Ze sloegen rendieren dood bij het oversteken van de rivieren, net als de leeuwestam wel deed, maar de mammoetmensen deden bijna niet anders en betrokken hun voedsel grotendeels van die ene diersoort.


  Er waren echter rendieren genoeg, zodat ze elkaar nooit voor de voeten liepen. Beide groepen troffen elkaar af en toe op de grasvlakte. Soms zetten ze zelfs elk aan een kant van de grote rivier hun kamp op. Ze wisselden dan verhalen uit, maar de handel beperkte zich tot het ruilen van huiden van vos en haas voor afgewerkte bladspitsen – werktuigen die de mammoetmensen niet konden maken omdat ze de techniek niet beheersten. Voor kralen hadden ze nooit belangstelling getoond. Men zei dat alleen hun stamhoofd en hun sjamaan zich tooiden met slingers van stenen slakken.


  Dit mammoetmeisje droeg een broek met aangenaaide laarzen. Het leer glom, alsof ze nauwelijks iets anders had gedaan dan rondkruipen. Een brede streng spierwitte haren hing voor haar gezicht. Desondanks kon Shasemé vaststellen dat ze een jaar of drie jonger moest zijn dan hij; misschien veertien of vijftien winters. Ze was een vreemde, haveloze verschijning zoals ze daar half voorovergebogen stond, alsof ze absoluut niet besefte waar ze was.


  Maar het vreemdst van al was de speer waar ze op leunde. Het was een schitterend wapen, geelachtig wit, glanzend, en voorzien van een doorboorde schijf niet ver onder de top. Een schijf met een ring van gaten rond de schacht van de speer. Was het ivoor? vroeg de jager zich verbijsterd af. Hoe was dat mogelijk? De slagtanden van een mammoet waren sterk gebogen, dikwijls bijna spiraalvormig. Hoe was de maker er in geslaagd dat harde materiaal te strekken? Hoe kwam uitgerekend de mammoetstam aan een dergelijk wapen? En nog wel in de handen van een vrouw?


  Hij liep naar haar toe en bleef vlak voor haar staan. Ze scheen niet te merken dat hij er was. Bij de grote Aardvrouw! Ze was werkelijk in trance.


  ‘Bedankt voor de waarschuwing,’ zei hij in haar dialect. Maar ze reageerde niet. Een ogenblik wist hij niet wat hij moest doen. Er kwam hetzelfde gevoel in hem op dat hij altijd kreeg wanneer de sjamaan, gehuld in aaneengenaaide vachten van verscheidene dieren, zichzelf in vervoering had gedanst en het bloed uit zijn neus sprong. Er kwam geen bloed uit de neus van het meisje. De rode sporen die hij op haar gezicht zag, waren vegen van rode oker; willekeurige sporen, even vreemd als haar houding.


  Plotseling schokte haar lichaam, alsof iemand haar met een scherp voorwerp had getroffen. Ze draaide haar gezicht van links naar rechts, maar hield de ogen gesloten.


  ‘Wat voor kleur heeft het gras?’ vroeg ze.


  ‘Wat?’ Shasemé was verbijsterd. ‘Eh, geel, nee, groen… Nee, allebei.’


  ‘Jammer,’ zei ze met een zucht. ‘Ik dacht dat ik eindelijk iets begrepen had. Waarom heeft gras dan dezelfde kleur als bloed?’


  Haar woorden brachten hem in verwarring. Voor hij het besefte, riep hij uit: ‘Bloed is rood!’


  Toen drong het tot hem door dat wat hij zei zo volkomen voor de hand lag dat het belachelijk klonk.


  ‘Zijn twee kleuren dan hetzelfde?’


  Nu begon haar vreemde gepraat hem te irriteren. ‘Doe je ogen dan open.’


  Ze schudde heftig met haar hoofd.


  ‘Maar hoe kun je zien als je je ogen gesloten houdt?’ Opeens drong de waarheid tot hem door, en hij schrok hevig.


  ‘Je bent blind,’ stelde hij vast. Maar juist toen hij zijn conclusie onder woorden had gebracht, liep ze langs hem heen naar de poel.


  De jager vroeg zich af hoe ze had geweten waar ze heen moest. Hoe had ze hem kunnen ontwijken, als ze hem niet kon zien? Hoe had ze hem kunnen waarschuwen?


  Toen ze het water naderde, liep ze met aarzelende, schuifelende passen over de bevroren modder aan de oever, waarbij ze de vreemde speer gebruikte om de grond voor haar voeten af te tasten. Aan de waterrand gekomen, boog ze zich voorover en schepte met een hand water naar haar mond.


  Tussen twee slokken door vroeg ze: ‘Heb je misschien voedsel voor me? Ik heb al dagen niet gegeten.’


  Ze wankelde en viel eenvoudig naast de poel neer.


  Shasemé haastte zich naar haar toe en trok haar bij het water vandaan naar het zachtere gras. Wat een vreemd kind, dacht hij en er voer een eigenaardige rilling door hem heen.


  ‘Wie is dat?’


  Hij had zijn broer niet horen naderen, en begreep nu pas dat het mammoetmeisje haar verzoek om voedsel niet tot hem had gericht, maar tot Nadawé.


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde hij verbluft. ‘Maar het is een vreemd iemand. Ze heeft mijn leven gered; alleen begrijp ik niet hoe ze dat heeft kunnen doen.’


  Nadawé negeerde het meisje verder en boog zich over het karkas van de leeuw. ‘Je hebt een totem gedood,’ zei hij terwijl hij de vacht bevoelde. ‘Een prachtige huid; jammer van het litteken bij de schouder. We zullen hem meenemen voor sjamaan Anahidé.’


  Hij knikte naar het meisje.


  ‘Maak haar wakker. Ze kan de huid voor ons schoonschrapen als we hem hebben gevild.’


  ‘Ze is blind,’ was Shasemé’s reactie, ofschoon hij woedend was over de manier waarop zijn broer hem vertelde wat hij met de leeuw moest doen. Als er iemand besliste over het dier was het de jager die het had gedood. Maar zijn verbazing over het meisje was groter dan zijn kwaadheid.


  ‘Jammer.’ Nadawé ging op zijn hurken zitten en haalde zijn klopstenen en een half opgebruikte kernsteen tevoorschijn. ‘Dan is de kans groot dat de huid bederft.’


  ‘Wat doen we met haar?’


  ‘Wat zouden we met haar moeten doen?’ De oudste broer plaatste de kernsteen op een vlakke kei, zette een spits stuk gewei op de rand van de kernsteen en gaf een tik met zijn klopsteen op het gewei. Een kling sprong los. Nadawé bestudeerde het werktuig en legde het opzij.


  ‘Ze heeft mijn leven gered, Nadawé. Ik kan haar toch niet hier achterlaten als voedsel voor de beesten? Haar geest zal zich op mij wreken, want ze heeft nu macht over de mijne.’


  ‘Waarom niet? Als zij je leven heeft moeten redden, komt dat doordat je zelf niet goed oplette. Een blinde bovendien; hoe kan die nu macht hebben?’ Hij grinnikte hoofdschuddend en sloeg een tweede kling af. Een korte, ongeïnteresseerde blik ging in de richting van de liggende gestalte. Toen opeens gooide hij de stenen aan de kant en sprong overeind.


  ‘Wat is dat?’ riep hij terwijl hij langs zijn broer heen stormde. Een ogenblik later had hij de speer in handen die het meisje aan de oever van de poel had laten vallen. Vol bewondering liet hij zijn vingers langs de aangelijmde weerhaken glijden.


  ‘Geef hier.’ Shasemé rukte zijn broer het wapen uit handen. ‘Hij is van mij, net als de leeuw. En ik beslis wat er met dat meisje moet gebeuren.’


  ‘Maak je niet druk, kleine broer.’ Nadawé wendde zich met een verachtelijke grom van hem af en tuurde over de vlakte in de richting van de grote rivier. ‘Doe wat je wilt, maar bedenk dat we haar onmogelijk een hele maantijd met ons mee kunnen nemen.’


  ‘We kunnen haar naar het winterkamp brengen.’


  ‘Geen sprake van.’ Nadawé draaide zich met een ruk om. ‘We mogen nog niet terug. Washidé was duidelijk genoeg. Luister eens, ik heb er schoon genoeg van. Door jouw schuld zijn we hier op de vlakte beland. Ik wil niet ook nog iemand meezeulen die ons moeilijkheden zal bezorgen. Het is een vrouw; alleen al om die reden kan ze niet mee op jacht. Ze is blind, zei je? Verzamelen kan ze dus ook niet. Ze is even nutteloos als het dijbeen van een mammoet dat iemand op mijn rug zou vastbinden. Nuttelozer zelfs. Een been kun je altijd nog opstoken, of er werktuigen van maken.’


  Shasemé wilde zijn broer van repliek dienen, maar hij bezat geen argumenten om hem tegen te spreken, behalve dan wat de beschuldiging betrof, die te belachelijk was om op in te gaan. Hij zweeg.


  Iki kwam bij uit een toestand waarin haar geest verdoofd was geweest, zonder herinnering aan dromen; de verre, noch de nabije. Ze merkte dat ze op de grond lag en was opgenomen in de aura van het gras, waarvan ze zeker wist dat die rood was ondanks de ontkenning van de mens die tegen haar had gesproken. Het bloed dat ze tijdens het verhaal van de leeuw had gezien, had dezelfde stralende kleur gehad. Ze was sinds haar contact met de leeuwegeest niet meer bang voor de man geweest, maar nu bespeurde ze dat er iets niet in orde was. De tweede man was er bij gekomen, en dit had ook het geestesbeeld van de eerste veranderd.


  Ze nam de beide mensen waar zoals het zicht van Wahacars geest hen toonde. Ze waren met elkaar verbonden, als een enkel organisme met twee zelfstandige aspecten, als borsten aan het lichaam van de Aardvrouw. Helderrode vonken schoten over en weer, of dreven op een rivier van een andere kleur.


  De betekenis van deze stroom en van de onderlinge verbinding was haar niet duidelijk. Ze kon alleen vaststellen dat ze evenveel gelijkenis vertoonden als twee noten van dezelfde boom.


  Ze spraken een taal die ze niet kon verstaan, maar de vonken die van hun aura’s naar haar oversprongen, veroorzaakten een onaangename sensatie binnenin haar, een soort pijn. Ze twijfelde er niet aan of er werd over haar lot beslist.


  Ze wist dat een van hen in ieder geval haar taal sprak, zodat het mogelijk was hun besluit te beïnvloeden. Haar gevoel zei haar dat de tijd drong, en uiteraard vormde haar blindheid het grootste struikelblok.


  ‘Neem me mee,’ zei ze. ‘Ik kan nuttig voor jullie zijn. Maar geef me eerst iets te eten.’


  ‘Nuttig? Wat kan iemand als jij nu voor ons doen?’ vroeg degene die het verst van haar vandaan stond, degene die nog niet eerder tegen haar had gesproken. Ook hij kende dus haar taal. Zijn stem had een diepere klank dan die van de ander.


  ‘Ik kan zien in de wereld van de geesten.’ Ze lette gespannen op de reacties in zijn aura, om de betekenis van iedere verandering te kunnen begrijpen. ‘Zo zie ik dat jullie bij elkaar horen alsof jullie twee kanten van dezelfde mens zijn. En ik heb geleerd huiden te bewerken, en bovendien ken ik veel verhalen.’


  Ze merkte hoe er uit de aura van de verste man een soort wolk tevoorschijn kwam die hem afschermde, maar de wolk vertoonde gaten en spleten.


  Het effect van haar woorden op de dichtstbijzijnde man was volkomen anders. Bij hem bood een draaikolk zicht op onderliggende lagen.


  ‘Wij zijn broers,’ zei hij met verbazing in zijn stem.


  ‘Ik begrijp het.’ De ontdekking fascineerde haar. ‘Er is veel onrust tussen jullie. Onrust en pijn.’


  De dichtstbijzijnde man bewoog.


  ‘Wat doe je?’ vroeg de ander.


  ‘Wat dacht je? Ik geef haar te eten. Ik wil meer horen.’


  ‘Laat haar, Shasemé. Misschien is ze zelf niets anders dan een geest in een mensenhuid. Laten we maken dat we weg komen.’


  ‘Kan een geest een zware ivoren speer dragen?’ vroeg Iki haastig.


  De man die, aan zijn zwaardere stem te horen, de oudste was, zei: ‘Alleen een geest kan een slagtand strekken.’


  Iki draaide haar gezicht naar hem toe. ‘Dat is niet waar. Nashtar heeft de speer gestrekt.’


  ‘Wie is Nashtar?’ vroeg de jongste.


  Nu rook ze de geur van geroosterd vlees. Er werd iets voor haar voeten geworpen. Ze volgde het spoor van de reuk en vond het koude vlees met haar vingers. Ze wachtte met haar antwoord tot ze een paar gulzige happen had genomen. De smaak was zwaar en kwam haar bekend voor, ofschoon ze dergelijk vlees nog niet vaak had gegeten. Ze veegde haar mond schoon met haar mouw.


  ‘Nashtar is de vader van Otihar, het hoofd van de mammoetmensen, de stam van de rode vrouw. Ik bedoel…’ De verspreking dompelde haar onverwacht onder in diep verdriet, en haar stem brak. ‘Ik bedoel, hij was zijn vader, en Otihar was het stamhoofd. Ze zijn allemaal vermoord. Ik ben de enige die nog over is.’


  ‘Onzin,’ zei de oudste broer bruusk. ‘Nashtar ken ik niet, maar Otihar wel. De mammoetmensen kunnen nog geen kraal maken; en dus zeker geen speer als deze.’


  Maar Shasemé onderbrak hem. ‘Hoor je niet wat ze zegt? Ze zijn vermoord.’ Toen wendde hij zich tot het meisje. Zijn aura werd korter, meer gedrongen. Aan zijn stem hoorde ze dat hij op zijn hurken was gaan zitten. ‘Wie heeft hen vermoord? Hoe is het gebeurd?’


  Terwijl Iki haar verhaal deed, zag ze dat het scherm in het geestesbeeld van de oudste broer was opgelost. Hij deed afwijzend, maar dat was alleen een pose.


  Toen ze het weinige had verteld dat ze wist, was hij het die zei: ‘Shasemé, we moeten naar haar winterhut. Misschien zijn er sporen die ons vertellen wie de schuldigen zijn. Als ze de mammoetmensen hebben uitgemoord, loopt onze stam ook gevaar.’


  De jongste jager stond op en antwoordde in zijn eigen taal, waarna een korte discussie volgde. Daarna wendde Shasemé zich tot haar. ‘Ik ga met Nadawé kijken of we aanwijzingen kunnen vinden. We hebben besloten dat je bij ons kunt blijven, maar we zullen je eerst hier alleen moeten laten.’


  ‘Blijf niet weg tot de dieren komen drinken,’ zei ze deels opgelucht, deels angstig. ‘En ik heb mijn wapen nodig; dan kan ik mijzelf verdedigen als dat nodig is.’


  ‘Hoe kun je…?’ begon hij. Maar toen drukte hij haar een speer in de handen; een lichte speer, die van hemzelf. ‘Jouw eigen wapen is te zwaar en onhandig, het is een speer voor een man.’


  ‘Iedere speer is voor een man,’ merkte Nadawé op, maar hij nam haar het wapen niet af.


  Ze hoorde aan het geluid van voetstappen dat een van hen wegliep. De ander aarzelde en hurkte weer neer.


  Shasemé vroeg: ‘Hoe heb je mij kunnen waarschuwen voor een gevaar dat je onmogelijk kunt zien?’


  ‘Het dier kan ik niet zien,’ antwoordde ze. ‘Het gevaar wel.’


  ‘Goed.’ Aan de klank van zijn stem hoorde ze dat hij er niets van begreep, maar dat had ze ook niet verwacht.


  Hij stond op. ‘We laten ons voedsel voor je achter.’


  ‘Waar is het?’


  Shasemé nam haar hand en leidde deze naar een buidel van huid die naast haar in het gras stond. ‘Als je wilt drinken, de poel is rechts van je.’


  ‘Ik zie waar de poel is, en ik ruik het water,’ zei ze, en vroeg toen: ‘Weet je zeker dat gras niet rood is?’


  ‘Dat weet ik zeker,’ was zijn antwoord. Toen bewogen de aura’s van de jagers zich van haar vandaan terwijl hun voetstappen zich verwijderden.


  De wolvin grauwde naar de beide jagers, maar ze viel niet aan. Shasemé en Nadawé hadden aan een enkele blik voldoende om te zien dat het meisje de waarheid had gesproken. Elke gedachte om haar toch maar achter te laten bij de poel vervloog als rook in de wind bij de aanblik van de gruwelijke resten van de moordpartij. Niet omdat ze medelijden hadden, maar omdat ze wisten dat niet alleen de geesten van deze gestorven familie om wraak zouden schreeuwen vanuit de verre droom, maar ook omdat de rest van de mammoetmensen – die elders hun winterkamp hadden opgeslagen, verspreid over de immense uitgestrektheid van de steppen – vroeg of laat van de overval zouden horen. De leeuwemensen mochten niet de dood van de laatste overlevende op hun geweten hebben.


  De beide mannen joegen de wolvin de hut uit. Daarna gingen ze op zoek naar aanwijzingen. Ze sneden de tovenaarstooi van de sjamaan los en Shasemé stak het stuk schedel met het gewei bij zich. Dit waren magische attributen die niet verloren mochten gaan. Hij zocht naar het amulet, dat er beslist had moeten zijn, maar het hij vond het niet. De rest van het bezit van de mammoetmensen was voor niemand meer van nut. De her en der aanwezige werktuigen, de bewerkte en onbewerkte klingen, stekers en schrapers, waren niet ongewoon genoeg om te bewaren. Bovendien rustte er de vloek van de moord op.


  Nadat ze de lichamen zoveel mogelijk recht hadden gelegd, staken ze de hut in brand, in de hoop dat de rook die naar de hemel zou opstijgen de zielen van de slachtoffers zou kunnen helpen hun weg te vinden. De aarde was stijf bevroren, en een normale begrafenis was niet mogelijk. Voor Nadawé, als oudste, zijn vuurstenen liet ketsen, verpulverde hij een stuk rode oker, waarna hij het poeder over de lijken uitstrooide als teken van het bloed van de aarde, waaraan de Aardvrouw de zielen zou herkennen, zodat ze de kwade geesten van hen vandaan kon jagen.


  De hut brandde als een fakkel. De twee broers keken niet meer om, maar begonnen met het zoeken naar sporen in de omgeving. Dit leverde weinig op. De harde grond viel moeilijk te lezen, vooral omdat kleine voetsporen – die van het blinde meisje waarschijnlijk – iedere mogelijke aanwijzing hadden vertrapt. Haar afdrukken stonden werkelijk overal. En toen ze eindelijk het spoor van de moordenaars vonden, die in noordelijke richting waren vertrokken, viel daaruit niet meer op te maken dan dat het een betrekkelijk kleine groep was geweest; niet meer dan vijf of zes mensen. Hun overval was kennelijk als een volslagen verrassing gekomen, op een moment dat de slachtoffers hun wapens niet binnen bereik hadden gehad.


  Nadawé en Shasemé bestudeerden de op de steppe vervagende sporen – niet meer dan wat vertrapt gras; geen enkele duidelijke voetafdruk – en overlegden wat hen nu te doen stond. Door de schok van wat ze hadden gezien, was het vuur van hun vijandschap voor het moment volkomen gedoofd. Was het zinvol om de moordenaars te volgen? Ze besloten van niet. De sporen waren al enkele dagen oud. Niet ver op de vlakte zouden ze zeker al zijn verdwenen. Bovendien was het niet verantwoord het meisje nog veel langer alleen bij de poel achter te laten.


  En hoewel ze door haar vreemde gedrag vage en minder vage angsten bij beiden opriep, wekte ze toch zoveel nieuwsgierigheid dat ze geen moment werkelijk uit hun gedachten was. Bij hun terugkeer zat ze op haar hurken bij de dode leeuw.


  Er trok een huivering door Shasemé heen toen ze zich met gesloten ogen naar hen omwendde. Een harde wind blies over de steppe in hun richting. Ze kon hen onmogelijk gehoord hebben, of hun geur hebben opgevangen. Ze waren jagers, ze wisten dergelijke dingen. Hoewel ze een vrouw was, wekte ze de indruk van een sjamaan, dacht hij. Maar dat kon ze onmogelijk zijn. Een vrouw werd niet geleerd met wapens om te gaan – dat stond de Aardvrouw niet toe – en wist dus niets van de jacht. Geen vrouw zou ooit de geesten van prooidieren lokken zodat een stam van een goede jacht was verzekerd. En dit meisje was nog gebrekkig ook. Ze kon er geen idee van hebben hoe de meeste grote dieren eruitzagen. Zelfs een gewone vrouw zag in haar leven weinig mammoeten, bisons, paarden of rendieren. Toch was het juist haar blindheid die haar zo vreemd fascinerend maakte.


  Toen hij haar zo zag, meende Shasemé aanvankelijk dat ze bezig Was de huid van de leeuw te stropen. Er kwam woede in hem op. Het maken van de eerste snee was het voorrecht van degene die het beest had gedood. Maar zijn kwaadheid ebde weg toen hij zag dat ze de leeuw alleen betastte.


  ‘Zijn leeuwen altijd zo groot?’ vroeg ze alsof de beide jagers nooit weg waren geweest.


  Nadawé antwoordde: ‘Als ze volwassen zijn. De jongen zijn kleiner.’


  Ze knikte ernstig. ‘Logisch, anders pasten ze nooit in de buik.’


  Wat een vreemde reactie, dacht Shasemé terwijl hij op het meisje en het dier toe liep. Maar toen zei ze: ‘Er is een dier in de buurt. Het heeft zich al een keer laten zien. Ik heb geschreeuwd, en toen liep het weg. Maar ik was er niet zeker van dat het ook weg zou blijven.’


  ‘Een hyena,’ zei Nadawé, die de geur herkende die zich mengde met de andere geuren die van de vlakte kwamen aanwaaien. ‘Hij heeft zich verscholen tussen het gras. Die komt beslist terug. Wel, hij mag zijn buit hebben nadat Shasemé de leeuw heeft gevild. We waren niet van plan hier te blijven. Deze plaats bij het open water is ’s nachts niet veilig.’


  ‘Wat… wat hebben jullie gevonden?’ vroeg ze aarzelend. In een beschermend gebaar hield ze haar hand tegen haar hals, waar een kleine, langwerpige hanger aan een leren koord bungelde.


  Shasemé antwoordde: ‘Niet veel meer dan dat waarover je al had verteld; maar dat was genoeg.’


  Plotseling vroeg Nadawé met een bezorgde klank in zijn stem: ‘Wat draag je daar om je hals, Witlok?’


  Ze trok haar hand terug, waardoor het voorwerp beter zichtbaar werd.


  ‘Het is het amulet van de stam; het heeft toebehoord aan onze sjamaan, en hij heeft het mij gegeven, zodat ik kan zien.’


  ‘Gegeven? Een sjamaan draagt zijn amulet bij zich! Altijd!’ riep de man geschokt.


  ‘Hij droeg het nog toen hij stierf, maar zijn geest heeft het mij geschonken.’


  Ze was nog niet uitgesproken of Nadawé sprong naar voren en rukte het koord van haar hals. Het meisje begon te schreeuwen en keek met wijd opengesperde ogen van ivoor nietsziend om zich heen. Ze tastte rond en scheen van het ene moment op het andere haar oriëntatie volledig kwijt te zijn.


  Nadawé opende met trillende vingers het zakje dat hij rond zijn eigen nek droeg en dat een deel van een gedroogde zaadbal van een wisent bevatte – zijn persoonlijk jagersteken, en een reliek van het eerste dier dat hij als jager had gedood. Vervolgens liet hij het amulet in de buidel zakken, zonder het voorwerp te hebben aangeraakt. Hij trok het koord van de buidel weer strak, greep toen het meisje bij haar schouders en schudde haar heftig door elkaar.


  ‘Dwaze vrouw!’ riep hij haar toe. ‘Je hebt de totem van je stam gedragen! Dit is de tand van de ongeboren mammoet, een amulet van de Aardvrouw. Je hebt hem met je handen aangeraakt. De kracht van jouw stam heb je bezoedeld, en de mammoetgeest kwaad gemaakt. Gisteren zijn wij bijna door de witte mammoet gedood. Nu begrijp ik waarom. Alleen een sjamaan mag een dergelijke totem aanraken. Je brengt ons ongeluk, dat kan niet anders.’


  Hij wierp haar naar achteren, zodat ze struikelde en in het gras viel.


  ‘Geef het amulet terug,’ riep ze vertwijfeld. ‘Ik heb het nodig.’ Shasemé was verstijfd van schrik geweest. Maar nu hij zag dat zijn broer zijn speer op het meisje richtte en aanstalten maakte om toe te steken, kwam hij in beweging. Hij sprong tussen hen in en greep Nadawé’s pols.


  ‘Nadawé, wat doe je met die speer?’ vroeg hij verbluft. ‘Je kunt haar niet doden.’


  ‘Ga uit de weg. De mammoetstam zal begrijpen dat we haar niet in leven konden laten na wat ze heeft gedaan. Ze zullen blij zijn omdat we hun amulet hebben beschermd.’


  ‘Nee, wacht! Nog niet. Denk na, Nadawé. We hebben beloofd haar mee te nemen. Als je haar doodt, dood je ook een stuk van mijn geest.’


  ‘Wat kan mij jouw geest schelen? Ga opzij. Begrijp je niet dat we geen keus hebben? De geesten zullen zich tegen ons keren. We zullen giftige bronnen op onze weg treffen. Onze speren zullen hun doel missen. Onze handen zullen trillen omdat de geesten bezit van ons nemen als we geen eind maken aan de ontheiliging van dat amulet.’


  ‘Je hebt er al een eind aan gemaakt. Je hebt haar het amulet afgenomen.’


  ‘Hou je er buiten, kleine broer!’ Nadawé rukte zich los en probeerde langs zijn broer te komen. Shasemé reageerde louter instinctief, en voor hij besefte wat hij deed, had hij zijn broer tegen de grond geslagen. Zelfs Nadawé was verbluft en hij keek omhoog alsof de hemel opeens omlaag was gekomen.


  ‘We hebben het beloofd,’ zei Shasemé grimmig terwijl hij zijn eigen speer in de aanslag bracht. Hij wist niet eens waarom hij het meisje wilde beschermen. Hij had twee redenen uitgesproken, maar er was meer. Ze kon geesten waarnemen: ze had de leeuw zien aankomen terwijl die onhoorbaar door het gras sloop. Toch waren haar ogen wit, en was het onmogelijk dat ze ook maar iets kon zien. Dit fascineerde hem, de kracht van haar geest beangstigde hem. Maar hij wist dat hij hiermee zijn broer niet kon overtuigen.


  ‘Het woord van een jager is een geest met een eigen wil, Nadawé,’ zei hij. ‘Ook die geest kan zich tegen ons keren. Laten we afwachten welke geest sterker is. Als het meisje ons kwaad berokkent, kunnen we haar altijd nog doden.’


  Nadawé stond op en hield zijn speer in beide handen. Hij keek nijdig van zijn broer naar het meisje. Toen wierp hij zijn wapen met kracht in de grond tussen hen in. Daarna zuchtte hij diep en zei: ‘En als het dan te laat is?’


  Toen trok hij de speer uit de grond en draaide zich om.
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  Iki verkeerde opnieuw in volslagen duisternis, de duisternis waaraan ze sinds haar geboorte gewend was. Deze keer was de overgang naar haar blindheid nog pijnlijker dan de vorige. Het amulet was haar afgenomen, en zonder het geschenk van Wahacar zou haar geesteszicht niet terugkeren zoals na haar ongesteldheid was gebeurd.


  Ze had de woorden van de beide jagers niet kunnen volgen. Ze spraken in hun eigen taal, maar ze kende voldoende nuances in menselijke stemmen om te beseffen dat haar leven aan een spinrag had gehangen, en er was misschien nog niets beslist.


  Hoe wezenlijk het amulet ook mocht zijn – en de jagers zouden dit snel genoeg ontdekken als ze haar meenamen – het was nu van het grootste belang om de beide mannen niet te ergeren. Ze zou niet smeken, maar zwijgen, en gehoorzaam doen wat ze van haar verlangden. Ze realiseerde zich dat ze haar ogen open had. Ze sloot ze en boog het hoofd.


  Ze verlangde er naar uit de vijandige wereld te vluchten naar de verre droom. Ze dacht aan Wahacar en wenste dat er een andere manier was waarop ze hem kon bereiken, of hij haar. Haar lippen vormden geluidloos zijn naam, maar er gebeurde niets. Ze hoorde zijn stem, maar dat was alleen een herinnering. Ze kon niets anders doen dan wachten.


  Shasemé keek naar de ineengedoken gestalte van het meisje. Vreemd genoeg dacht hij niet aan haar, maar aan sjamanen.


  Alleen zij konden het verband tussen zichtbare en onzichtbare krachten begrijpen, en de geesten beheersen in de verre droom. Aan hen had de Aardvrouw zelf immers de kennis van zekere magische handelingen prijsgegeven. Sjamanen verhaalden over een tijd die vergeten was door het volk van de steppen. Vertellingen die werden overgeleverd van de ene sjamaan op de andere, misschien zelfs wel van geest op geest, over een onvoorstelbaar vreselijke tijd van ijs dat uit de bergen was gedaald en de hele wereld had bedekt, op één enkel dal na waarin de laatste mens, wiens naam Oeka was, bijna door het ijs was gewurgd.


  Toen, vlak voor het eind van alles, was de Aardvrouw uit een grot in het laatste dal tevoorschijn gekomen. Ze had een vuur aangestoken. Vervolgens had ze de laatste mens het geheim van de magie geopenbaard en zo van Oeka de eerste sjamaan gemaakt. Daarna baarde ze vijf zonen en vijf dochters door haar handen in het vuur te steken. Oeka had gedanst en de hitte van zijn zweet had het ijs ontdooid. Van onder het ijs kwamen de lichamen tevoorschijn van hen die in de gruwelijke vorst waren omgekomen.


  Oeka wekte hun levensgeesten met het bloed dat uit zijn neus kwam. Alleen de kelen van deze stoere wezens bleven zoals ze waren: deels verpletterd door het ijs, zodat ze nauwelijks konden spreken. Dit werden de Oemoe, de Andere Mensen, die werden geminacht omdat ze niet door de Aardvrouw waren gebaard of bemind, maar verwekt door het bloed van een Mens.


  Het was terecht dat Nadawé het meisje veroordeelde, meende Shasemé. Ze had door het dragen van het amulet van een sjamaan de oeverlijn van de traditie van alle steppejagers overschreden en het woeste water betreden van de geestenwereld, dat voor vrouwen taboe was; trouwens voor iedereen, behalve de sjamaan.


  Met een gevoel van afkeer herinnerde hij zich haar ivoorwitte ogen. Een moment had ze zelf een geest geleken. Maar tegelijkertijd maakte dit beeld iets duidelijk waaraan hij nog niet eerder had gedacht: er moest een reden zijn waarom ze na haar geboorte niet onmiddellijk was gedood, zoals bij aangeboren blindheid gebruikelijk was.


  Hij liep zijn broer achterna, die een eind verder in de steppe op zijn speer leunde en somber over de vlakte staarde. Hij vertelde hem wat hij dacht.


  Nadawé scheen niet kwaad te zijn dat hij door zijn jongere broer was neergeslagen. Hij toonde eerder een soort verbijstering, alsof de mogelijkheid dat zoiets ooit zou kunnen gebeuren zelfs nooit bij hem was opgekomen.


  Nadawé keek peinzend naar hem om. Toen zei hij: ‘Dat zijn zaken voor een sjamaan. Daarover kunnen wij niet oordelen.’


  ‘Je zegt het,’ zei Shasemé. ‘Laat de sjamaan van de leeuw dan oordelen. Of beter nog, we zoeken de hutten van de andere mammoetmensen en leveren haar en het stam-amulet aan hen uit.’


  Nadawé dacht over dat laatste voorstel na.


  ‘Goed,’ zei hij ten slotte. ‘Dat is het beste. Op die manier hoeven we haar ook niet bij ons te houden voor de duur van de verbanning. Snij de huid van de leeuw los en zet haar aan het werk.’


  Deze keer verzette Shasemé zich niet tegen de aanwijzingen van zijn broer. Eén overwinning was genoeg voor een dag. Hij nam een vuurstenen mes uit de buidel onder zijn parka, voelde de scherpte van de snede en ging aan het werk. Het meisje zat nog altijd onbeweeglijk op haar knieën. Het drong tot hem door dat ze niet wist wat er was besloten omdat ze de taal van de leeuwemensen niet verstond.


  ‘We zullen woord houden,’ zei hij haar. ‘We brengen je naar je eigen volk.’


  Ze zei niets; ze luisterde zonder van houding te veranderen.


  Ondanks het feit dat ze opgelucht moest zijn, maakte ze een sombere indruk. Shasemé verwonderde zich hierover. Hij keerde terug naar de leeuw en sneed het laatste deel van de vacht los. Vervolgens sloeg hij een kling van de steen die Nadawé eerder had weggeworpen, en bewerkte deze tot schraper door het afslaan van kleine schilfers.


  Hij bracht huid en schraper naar Iki, legde ze in haar handen en zei kortaf: ‘Er is werk te doen.’ Daarna stond hij op en liet haar met haar bezigheden alleen.


  Toen hij even omkeek, zag hij dat het haar moeite kostte de huid strak te houden. Hij had nagelaten deze met houten pennen te spannen, eenvoudig omdat hij een tijd uit haar buurt wilde blijven.


  Nadawé had een vuur gemaakt, verderop in de luwte aan de voet van de helling die naar het hoogland leidde. De jongere jager hurkte naast hem neer en zweeg. Het vroor nu licht. Het zag er naar uit dat de dooi – althans overdag – spoedig zou komen. Hij nam een reep geroosterd vlees en begon te kauwen. Dankzij de vondst van het gedode mammoetjong was er geen reden om vandaag te jagen, ook al moesten er nu drie monden worden gevoed. De tocht naar de grote rivier die ze zich hadden voorgenomen, diende alleen voor het zoeken naar een geschikte overnachtingsplaats, en zou hooguit een deel van de dag in beslag nemen. Er was dus volstrekt geen haast bij.


  Uit Nadawé’s houding – de armen rond de knieën, starend in de vlammen, het buideltje met het jagersamulet bungelend tussen de kralen van zijn parka – bleek dat ook hij wilde wachten tot de vacht van de leeuw van vet en huidresten was ontdaan. Doorgaans greep Nadawé een dergelijk moment aan om kortstondig zijn waaktoestand te verlaten, maar deze keer sliep hij niet. Zijn gezicht stond somber en peinzend.


  Plotseling stond hij op, vervuld van een rusteloosheid die ongewoon voor hem was. ‘Kom, haal het meisje. We hebben lang genoeg op deze plek gezeten.’


  Zonder een reactie af te wachten, beende hij naar de poel, dronk uit de kom van zijn handen en ververste de inhoud van de waterzak.


  Shasemé keek hem na, maar zei niets. Hij stond op en verspreidde het vuur. De grond was te stijf bevroren om de smeulende mest met aarde te kunnen doven. Hij stampte zoveel mogelijk vuur uit, zodat hij er zeker van was dat er geen steppebrand kon ontstaan.


  Het mammoetmeisje was nog altijd bezig met het schoonmaken van de vacht. Ze had het probleem van de ongespannen huid goeddeels opgelost door een iets andere werkplek te kiezen, waar ze de huid zo had neergelegd op het lange gras dat alle halmen in dezelfde richting werden omgebogen. Door deze richting met haar schraper te volgen, beperkte ze het risico van insnijdingen. Ze werkte met vaardige, bedachtzame bewegingen, en was zo geconcentreerd bezig dat ze Shasemé’s nadering niet opmerkte.


  Ondanks de haast die Nadawé toonde om te vertrekken, hurkte Shasemé langzaam bij haar neer, en hij bestudeerde haar terwijl ze bezig was. Ze was mager, op het lelijke af, maar ze bezat fijne, regelmatige gelaatstrekken. De wimpers die op haar wangen rustten waren donker en lang. Ze had haar gezicht gewassen; desondanks waren nog sporen van rode oker aanwezig op haar hoge jukbeenderen en haar wangen. Maar haar handen fascineerden hem. Niet alleen waren ze slank en fijngevormd, maar ze waren de levendigste die hij ooit had gezien. Ze stuurden de schraper met kleine, gecompliceerde bewegingen, alsof haar vingers zelfstandige wezentjes waren, elk met een eigen geest. Ze vonden de kleinste oneffenheden en schraapten ze weg zonder het onderliggende leer te beschadigen.


  Ineens had Shasemé genoeg van zijn eigen gefascineerdheid wat het meisje betrof.


  ‘Kom,’ zei hij bruusk, terwijl hij overeind veerde. ‘Zo is het genoeg. Vouw de vacht op, we vertrekken.’


  Weg was de samenhang tussen de bewegingen van haar vingertoppen. Ze sneed in het leer.


  ‘Je liet me schrikken,’ zei ze. ‘Nu is de huid bedorven.’


  Hij zag dat de scheur zich vlak bij het vel van de achterpoot bevond. Er was genoeg onbeschadigde huid over. Hij haalde zijn schouders op en wendde zich van haar af. Hij rolde de ivoren speer in de huiden van de ingeklapte tent en legde de bundel dwars over zijn schouder en nek. Toen hij omkeek om te zien waar ze bleef, zag hij Haar staan met de leeuwehuid onder haar arm, onzeker, alsof ze niet wist wat ze moest doen.


  ‘Kom,’ drong hij aan. ‘Alles is klaar. We gaan.’


  Ze bewoog zich met onzekere passen in zijn richting, struikelend over iedere oneffenheid. Hij zag dat ze de speer kwijt was die hij haar in ruil voor de ivoren spies had gegeven. Dit ergerde hem. Maar hij liep langs haar heen, raapte het houten wapen op en drukte het haar in handen.


  Nadawé was al op weg gegaan, de vlakte op. Shasemé zag dat het meisje haar hoofd scheef hield om te luisteren. Toen volgde ze aarzelend, stap voor stap, zijn oudere broer, waarbij ze de onderkant van de speerschacht gebruikte om de grond voor haar voeten af te tasten.


  Bij de geest van de Aardvrouw, hij had zich niet gerealiseerd dat ze zich slechts heel langzaam kon verplaatsen. Eerder had ze precies geweten waar ze moest lopen. Dat had hem aanvankelijk juist zo verwonderd. Nu verbaasde hij zich over het feit dat ze zich gedroeg als een gewone blinde. Haar onverklaarbare gedrag maakte hem onrustig.


  Hij draaide zich om en liep haar voorbij, achter de verdwijnende gestalte van Nadawé aan. Na een poos bleef hij staan. Het meisje was ver achtergebleven. Dit zou werkelijk een probleem worden, begreep hij. Nadawé was inmiddels niet meer dan een stip ver voor hem uit op de vlakte, alleen door zijn beweging te onderscheiden van de dwergberken die hier en daar hun kale kruinen boven het gras uitstaken.


  Shasemé overwoog om het mammoetmeisje eenvoudig achter te laten en haar haar eigen weg naar de rivier te laten zoeken. Maar hij dacht aan de geesten waarover ze eerder had gesproken. Als niemand op haar paste, zou ze verdwalen en omkomen. Haar geest zou bij hem blijven rondhangen, hem in zijn dromen kwellen tot hij overdag te uitgeput zou zijn om goed te kunnen jagen. Levend boezemde ze hem met haar vreemdheid al angst in; dood zou ze hem misschien geen ogenblik rust meer gunnen.


  Deze gedachte was een schok. Hoe kon hij, een jager die de kracht van de beer in het amulet van zijn buidel bij zich droeg, bang zijn voor dit hulpeloze kind? Toch moest hij dit feit voor zichzelf erkennen. Hij kon haar eenvoudig niet achterlaten als voedsel voor de roofdieren. Waarom had hij anders Nadawé tegengehouden toen die haar had willen doden? Er zat niets anders op dan het meisje te hulp te komen. Ze kon hem niet zien, maar wel horen.


  Hij lichtte de tent van zijn rug, trok de ivoren speer tevoorschijn, en begon er mee op de grond te stampen.


  Het meisje bleef een ogenblik staan. Toen richtte ze haar schreden naar de bron van het geluid. Shasemé zuchtte, draaide zich om, en volgde, met de speer op de bevroren grond tikkend, het spoor van zijn broer.


  Iki luisterde naar het geluid dat een baken vormde. Ze was dankbaar voor het teken dat ze nu kon volgen, en ook voor het begrip dat tenminste een van de jagers toonde, ofschoon ze zijn beweegredenen niet doorgrondde. De beide mannen wilden haar overdragen aan de nog levende leden van haar stam, maar zij wist dat ze die niet zouden vinden. Dat was het enige dat Wahacar haar over haar toekomst had willen zeggen.


  De tocht was zwaar. Ze was er niet aan gewend om lange afstanden te lopen. Natuurlijk had ze met haar familie jarenlang de steppe doorkruist, maar telkens wanneer er een kamp was ingericht was zij op één plaats gebleven, en ze had zich daarvan hooguit een klein stukje verwijderd om haar behoefte te doen. Ze ging nooit mee als de andere vrouwen vruchten of kruiden zochten, omdat ze daarbij maar in de weg liep. En nu, aan het eind van de winter, had ze al maandenlang nauwelijks een afstand van betekenis gelopen.


  Ze hield de beide jagers op, dat was duidelijk, en het was maar de vraag hoe ze hierop zouden reageren. Een van hen had haar tot dusver in bescherming genomen. De andere boezemde haar angst in en hij was het die haar het amulet had afgenomen.


  Ze vroeg zich bevreesd af wat hij er mee had gedaan. Had hij het misschien weggeworpen, zodat het nu voor altijd onbereikbaar was? Of zou hij het bij zich hebben gestoken om het te kunnen overdragen aan haar eigen mensen?


  De angst die ze voor Nadawé voelde, had er voor gezorgd dat ze zich afvroeg of deze jagers misschien verantwoordelijk waren geweest voor de moord op haar familie. Maar deze gedachte had maar een kort leven gehad. Ze wist iets van de overvallers, en deze kennis sprak de beide leeuwemensen vrij.


  Ondanks haar vermoeidheid volgde ze vastberaden het bonkende geluid dat de ene jager produceerde. Tastend en soms struikelend hield ze koppig vol. Ze verloor ieder gevoel van tijd. Er ging een ijzige wind over de steppe die recht onder de kap van haar parka blies. Ze hield een poos haar mouw voor haar gezicht, maar daar hield ze mee op nadat ze tot tweemaal toe bijna was gevallen. Haar gezicht werd stijf van de kou. De enige manier waarop ze een beetje warm kon blijven, was doorlopen met gebogen hoofd.


  Op een zeker ogenblik merkte ze dat ze nog altijd doorliep hoewel het geluid was gestopt. Het geluid van haar eigen voetstappen veranderde op een subtiele manier, zodat ze wist dat een van de jagers vlak bij haar stond.


  ‘Wat is er?’ vroeg Iki. Haar lippen waren zo stijf dat ze ze nauwelijks kon bewegen. ‘Waarom stoppen we?’


  Nu ze stil stond, merkte ze dat ze van vermoeidheid bijna niet overeind kon blijven. Ze draaide haar rug naar de wind en wreef haar gezicht warm.


  ‘Het wordt tijd dat je op krachten komt, Witlok.’


  Het was Shasemé, hoorde ze. Maar hij sprak slechts voor een deel de waarheid.


  ‘Onzin. Als ik de reden ben om te pauzeren, had je dat al eerder gedaan. Je hebt een zwaar gewicht te torsen. Je bent zelf ook moe.’


  Ze hoorde hoe hij verbaasd zijn adem inzoog.


  ‘Hoe weet je dat ik een last draag?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘De voetstappen van Nadawé waren lichter,’ zei ze.


  ‘Je hebt gelijk. Ik draag de tent en jouw speer.’


  De gedachte aan een warme tent deed haar laatste kracht verdwijnen. Ze liet zich op de grond zakken en sloeg rillend haar armen om zich heen. Ze hoorde het geluid van droge huiden die werden uitgevouwen en een ogenblik later was de wind verdwenen.


  De plotselinge luwte was een weldaad, maar Iki bedwong de aandrang om Shasemé voor zijn zorg te bedanken. Ze accepteerde zwijgend het water en het voedsel dat hij haar aanbood. Hij hield haar in leven, maar hij en zijn broer hadden haar opnieuw blind gemaakt, en dat viel moeilijk te vergeven.


  De jager hurkte zwijgend neer in het gras en liet haar over aan haar eigen gedachten.


  Ze had haar leven lang in duisternis geleefd. Het viel haar niet moeilijk die opnieuw te moeten verdragen; ze had er immers nooit op gerekend te kunnen zien. Maar dit geesteszicht, hoe beperkt en eigenaardig het ook was, te moeten verliezen, enkel door het onbegrip van deze jagers, was onverdraaglijk.


  Als er al iets was waarvoor ze haar blindheid dankbaar moest zijn, dan was het dat die haar gedwongen had op eigen kracht de wereld te leren begrijpen. Ze had het zich eenvoudig niet kunnen veroorloven om zich aan alle taboe’s van de stam te onderwerpen, omdat dit haar waarnemingen nog meer zou hebben beperkt. Ze had schaamteloos afgeluisterd wat er rond andere vuren werd verteld, mensen aangeraakt, ook wanneer dit niet altijd op prijs werd gesteld. Het bracht haar dikwijls in een nog groter isolement, maar zich aan alle regels van gedrag onderwerpen zou een tweede handicap hebben betekend.


  Dat lag deels aan de anderen zelf. Wat haar verteld werd, was onbetrouwbaar, als gevolg van gebrek aan interesse, en vaak onbegrijpelijk omdat er woorden en begrippen werden gebruikt die voor haar geen betekenis hadden. Dat sommige van haar voorstellingen, zoals de wijdsheid van de steppen, niet bleken te kloppen met de werkelijkheid deed er in dit verband niets toe. Natuurlijk maakte ze fouten; maar zij niet alleen.


  Deze jagers waren in sommige opzichten even blind als zij. Ze accepteerden een werkelijkheid die evenmin juist was. Waarom mocht ze Wahacars amulet niet gebruiken, louter omdat ze een vrouw was en geen sjamaan? Het attribuut werkte toch voor haar?


  Was de grote Aardgeest zelf niet vrouwelijk? dacht Iki terwijl ze langzaam op het mammoetvlees kauwde. Was de kracht van de tovenaars niet van vrouwelijke herkomst? Ondanks die wetenschap hielden de jagers vast aan verhalen uit de overleveringen, waarin mannen jaagden en sjamanen waren. Ze maakten gebeurtenissen uit het verre verleden tot wet van de steppe, waarin alles was geordend, en alles hetzelfde bleef.


  Toch toonden diezelfde verhalen aan dat de wereld veranderd was: het zomerland van Toki, de ijswereld van de eerste Sjamaan. Ook waren er grote verschillen tussen de ene stam en de andere, wat bijvoorbeeld bleek uit de onderlinge handel, waarbij het ene volk zijn specialiteit ruilde met die van een ander. Het bleek ook uit de verhalen. Zo verschilde zelfs de naam van de eerste sjamaan van stam tot stam. Heette hij Seki bij haar eigen mensen, bij de stam van de leeuw werd hij Oeka genoemd. En dat was een feit waarover niemand die de verhalen kende zich ooit had verbaasd.


  Het ergste van alles was nog het feit dat de beide jagers waarmee ze nu reisde niet eens beseften dat ze hun met het amulet veel meer van nut kon zijn.


  Shasemé stond op. Ze voelde en hoorde het, en merkte dat hij om de tent heen liep; rusteloos om de een of andere reden. Iki vermoedde dat het te maken had met zijn nukkige broer, waarvan ze al een hele tijd niets had gehoord.


  Ze was danig opgelucht toen hij na zijn terugkeer met enige bezorgdheid zei: ‘We blijven hier. Het is te laat om verder te gaan; we halen Nadawé voor het donker niet meer in. Maak je geen zorgen als je een tijdlang niets van mij merkt. Ik ga op zoek naar brandstof voor een vuur.’


  Iki luisterde naar zijn verdwijnende voetstappen door het droge gras. Ze besloot de tijd tot zijn terugkeer nuttig te besteden door verder te gaan met het werk aan de leeuwehuid. Ze spreidde de vacht uit over het gras voor de hut. Al tastend over de nabije omgeving vond ze stenen om de huid mee te kunnen spannen. Met de schraper begon ze te krabben op de vettige binnenkant. Ze was vrijwel klaar toen ze Shasemé hoorde terugkomen.


  Hij zei niets. Iki vouwde de huid op en legde hem achter zich. Even later hoorde ze het langs elkaar schrapen van stenen die Shasemé in een vuurkring plaatste. Het maken van vuur was een heel ander geluid, scherper en korter. De jager had aan een enkele poging genoeg om het vuur te ontsteken. Uit de geur bleek dat hij droge uitwerpselen van mammoet en neushoorn had verzameld. Hij kwam naast haar zitten, waarbij zijn mouw langs de hare bewoog.


  ‘Wat heb je aan je arm?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb niets aan mijn arm. Wat bedoel je?’ zei hij verbaasd.


  Zonder hem om toestemming te vragen, begon ze met haar vingertoppen langs zijn mouw te tasten. ‘Dit,’ zei ze toen ze had gevonden wat ze zocht.


  ‘O, je bedoelt mijn kralen.’ Hij zweeg even, maar vervolgde toen: ‘Dat is een vorm van versiering, net als de vosse- en wolvetanden langs mijn kraag.’ Ze bespeurde een lange aarzeling voor hij onverwachts haar hand nam en die omhoog leidde langs zijn schouder. Ze betastte belangstellend de scherpe voorwerpen, die ze herkende als hoektanden van de minder gevaarlijke rovers. In het stompe eind van iedere tand waren diepe randen gekrast waar het leren snoer dat door de kraag van de parka was gestikt ze op hun plaats hield.


  Haar nieuwsgierigheid was bevredigd; tenminste voor een deel. Voor Shasemé er op verdacht was of haar had kunnen tegenhouden, was ze al bezig zijn gezicht te betasten. Hij toonde een heftige schrikreactie.


  ‘Rustig,’ zei ze, waarna ze een sissend geluid liet horen. ‘Ik wil alleen weten hoe je eruitziet. En je hoeft niet bang te zijn, één keer is voldoende.’


  Hij liet haar begaan, maar al zijn spieren bleven gespannen.


  ‘Je bent jonger dan ik had gedacht,’ zei ze. ‘Je bent de jongste, nietwaar? Hoe ziet je broer er uit?’


  ‘Hij lijkt op mij,’ antwoordde hij stug.


  ‘Dat dacht ik al; hetzelfde en verschillend. Daarom kunnen jullie het zo slecht met elkaar vinden. Jullie zijn als twee hongerige wolven die om een muis heen draaien.’ Ze lachte om haar eigen grap. ‘Dit zijn kralen, zei je? Waar vind je die?’


  ‘Die vind je niet. Het kost veel tijd om er een te maken. Daarom ruilen we voedsel met de stam van het paard. Dat zijn de mensen die het voor ons doen. Ze maken ze uit geweispannen of ivoor.’


  De techniek interesseerde haar niet. Het was voldoende te weten wat een kraal was.


  Hij vroeg op een toon die verbazing verried: ‘Waarom denk je dat Nadawé en ik elkaar niet mogen?’


  Zijn vraag schokte haar. ‘Heb ik dan ongelijk?’


  ‘Nee! We haten elkaar. Daarom zijn we ook uit het winterkamp gestuurd voor een jachttocht van twee maanden.’


  Onder andere omstandigheden had ze hem kunnen uitleggen wat met haar geesteszicht had gezien, hoe sommige delen van hun geest Praktisch met elkaar waren vergroeid, maar ze kon dit onmogelijk duidelijk maken zonder te spreken over het amulet, en dus zweeg ze.


  Tegen het vallen van de duisternis keerde Nadawé terug. Ze hoorde het aan het kraken van zijn voetstappen in het bevroren gras. Al een tijd lang waren er dierengeluiden hoorbaar geweest. Ze begreep dat veel dieren zich overdag schuilhielden en pas tegen de avond op jacht gingen.


  Nadawé sprak met geen woord over het feit dat Shasemé halverwege de steppe met haar was achtergebleven.


  ‘Het ijs op het wiel is gebroken,’ zei hij. ‘Er is open water tot later in de nacht. Het wiel zal veel dieren lokken. Deze plek is veiliger.’


  Iki was niet voorbereid op de schop in haar zij waardoor ze omviel. Nadawé wilde blijkbaar de tent voor zichzelf. Ze uitte een verschrikte kreet, die werd gesmoord toen de leeuwehuid over haar heen werd geworpen. Ze slikte haar protest wijselijk in en wikkelde zich in de versgeschraapte vacht.


  Shasemé bevond zich op dat moment al buiten en nam zwijgend de eerste wacht. Diep onder de vacht weggedoken op de koude aarde drong het tot Iki door dat geen van beide broers haar naar haar naam had gevraagd.
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  Nadawé slaagde er niet in de slaap te vatten. Hij had met dit verschijnsel zo weinig ervaring dat het hem compleet uitputte. Hij rolde van de ene zij op de andere. Het was de schuld van het meisje, dat wist hij zeker. Hij had haar moeten doden toen hij de kans had. Hij had een moment geaarzeld, waardoor zijn broer de kans had gehad tussenbeide te komen.


  Shasemé was een dwaas om zich zo door het kind te laten inpalmen. Hoe moest het nu met de jacht? Een jager had een vrije hand nodig, moest snel zijn, beweeglijk. Dit meisje was in het gunstigste geval een blok aan hun been. En in het ongunstigste? Ze had geknoeid met geesten. Er kon van alles mis gaan.


  Hij richtte zich op, steunend op een elleboog. Witlok, zoals hij Haar had genoemd, lag als een dood beest naast het vuur. Shasemé was buiten zijn gezichtsbereik. Alleen een kleine, glanzende piek was zichtbaar juist voorbij de tentflap: de punt van de ivoren speer.


  Plotseling verstijfde Nadawé. Er was nog iemand. Een gestalte met ontbloot bovenlichaam zat aan de andere kant van het vuur. De vlammen glansden op een kaalgeschoren schedel.


  ‘Shasemé!’ Hij was de tent al uit voor zijn broer had kunnen opspringen. Verdwaasd keek de oudere jager om zich heen. De gestalte bij het vuur was verdwenen. ‘Waar is hij?’ riep hij.


  ‘Wie bedoel je?’ vroeg zijn broer verbaasd. ‘Er is niemand; alleen jij en ik en Witlok.’


  ‘Natuurlijk is er iemand! Ik ben toch niet gek? De sjamaan; hij zat bij het vuur, daar.’ Hij wees met uitgestrekte vinger.


  ‘Je hebt het gedroomd, broer. Kijk, het gras is daar niet geknakt. Er heeft niemand gezeten.’


  ‘Het was geen droom. Ik kon niet in slaap komen.’


  ‘Dat is anders niets voor jou. Jij slaapt precies wanneer het je uitkomt.’


  ‘Nu niet.’ Nadawé was nijdig en mompelde een verwensing. ‘Zij is het. Ze heeft een geest op ons af gestuurd. Ik zei het al. We moeten haar doden voor er nog meer gebeurt.’


  Hij keek neer op het meisje, dat zich bewogen had onder de huid van de leeuw.


  Shasemé greep hem bij zijn mouw. ‘Een jager doodt niets wat zich niet kan verdedigen, of dat niet de kans heeft om weg te vluchten. Dat staat de Aardvrouw niet toe. Bovendien heeft ze een krachtige geest, die zich na haar dood op ons zou kunnen wreken. Ben je vergeten dat ze sterk genoeg was om mijn leven te redden? Ben je dat vergeten?’


  ‘Hoe kan ik het vergeten? Je praat over bijna niets anders meer.’


  Maar Nadawé’s eerste schrik was weggeëbd. Hij was geen lafaard en zou haar niet doden. Niet nu, terwijl ze hulpeloos op de grond lag. Misschien morgen. Misschien kon hij zijn broer overhalen haar hier achter te laten, zodat ze door andere jagers kon worden gevonden. Hij zei niets meer, ging terug naar de tent en legde zich neer met de rug naar de opening. Deze keer viel hij in slaap.


  Zodra het eerste licht gloorde, vervolgden ze hun tocht naar de rivier. Door de bodem voer een trilling die Iki niet kon verklaren.


  ‘Rendieren,’ zei Shasemé, die moest hebben opgemerkt dat ze luisterde. ‘Ze zijn op weg naar de rivier.’


  ‘Ze bereiken het water eerder dan wij,’ zei Nadawé met een verwijtende klank in zijn stem. ‘Het heeft geen zin de jachthamers tevoorschijn te halen. We zetten ons kamp op bij het meer, zoals we van plan waren.’


  Een tijd later bereikten de jagers en het meisje de oever van de afgesloten rivierarm. Shasemé breidde hun rantsoen van mammoetvlees uit met mosselen uit de glooiende bodem van het wiel. Na de maaltijd verliet hij het kamp en liet Iki alleen met Nadawé. Ze voelde zich slecht op haar gemak met de zwijgende jager. Ze wist dat hij van de twee mannen degene was die voor haar het grootste gevaar vormde.


  Ze sprak geen woord omdat alles wat ze zei zijn wantrouwen kon wekken. Anderzijds deed haar zwijgen dat misschien ook. Het dilemma verkleinde van moment tot moment haar gevoel van veiligheid. Ze schrok dan ook heftig toen ze opeens zijn stem hoorde.


  ‘Vertel me een verhaal,’ zei hij.


  Ze wriemelde nerveus aan de zoom van haar parka. ‘Wat bedoel je?’ zei ze stamelend.


  ‘Je zei dat je verhalen kende, Witlok. Wel, vertel me dan een verhaal.’


  ‘Waarover? Welk verhaal wil je horen?’


  Ze bespeurde een toon van ergernis in zijn stem toen hij zei: ‘Dat maakt me niet uit. Kies wat je wilt.’


  Iki dacht snel na, en besloot het eerste verhaal te nemen dat bij haar opkwam. Dat een geschiedenis over Seki, de eerste sjamaan, misschien niet zo’n verstandige keuze was na het nachtelijke visioen van de jager, schoot haar pas te binnen nadat ze al begonnen was en er niets meer aan viel te veranderen.


  ‘Nadat Seki de Oemoe uit het ijs had bevrijd,’ zo begon ze, ‘bood hij hen aan het warme land met hem en zijn kinderen te delen. Maar de Andere Mensen wierpen stokken naar hem en volgden de rand van het ijs naar het winterland. Eén van hen echter draaide zich nog een keer om en gaf de sjamaan een magische vuistbijl. Die nacht sliep Seki aan de oever van het meer voor de ingang van de grot waar hij met de Aardvrouw had geslapen. Hij verlangde hevig naar haar en droomde de wildste dromen.’


  ‘Wat weet jij van dergelijke dromen af?’ vroeg Nadawé onverwachts. Zijn opmerking schokte haar en bracht haar een moment in verwarring. Maar toen werd ze kwaad, en vergat daardoor een moment het gevaar dat deze man kon betekenen.


  ‘Je wilde immers een verhaal horen? Ik vertel het je zoals het mij is verteld. Luister dan ook zoals ik heb gedaan.’


  Ze dacht aan zijn ruwe gedrag van de afgelopen avond en verwachtte half en half dat hij nu iets tegen haar zou ondernemen. Instinctief bracht ze een hand voor haar gezicht.


  ‘Ga door,’ zei hij.


  Iki haalde diep adem en vervolgde het verhaal.


  ‘Seki lag te woelen in zijn slaapkuil totdat hij wakker werd doordat er iets in zijn zij prikte. Het was de vuistbijl, en hij zag dat de scherpe punt wees in de richting van het winterland, hoewel hij het werktuig zelf voor het slapen gaan op de rand van de kuil had gelegd met de punt in de richting van de grot. Het moest een teken zijn van de Aardvrouw.


  Zijn verlangen naar haar was door de droom zo groot geworden dat hij aan niets anders kon denken. Hij nam de vuistbijl en volgde de richting die het voorwerp hem had aangewezen. Spoedig kwam hij bij een rivier waar een ezel stond te drinken.


  “De Aardvrouw heeft zich in een reuzenhert veranderd,” zei de ezel, “en ze is vertrokken in de richting van de winter.”


  De sjamaan voelde zich warm worden van verlangen naar het reuzenhert en stak de rivier over.


  Na een tijd kwam hij in een open bos op de bodem van een slenk, waar een reuzenhert stond te grazen. De sjamaan voelde geen enkel verlangen en wist niet wat hij nu moest doen.


  “De Aardvrouw heeft zich veranderd in een wisent,” zei het hert, “en ze is vertrokken in de richting van de winter.”


  Seki voelde zich warm worden van verlangen naar de wisent en klom uit de slenk.


  Na een tijd kwam hij op een open vlakte waar een wisent stond te grazen. De sjamaan voelde geen enkel verlangen, en stond in de kou te dralen.


  “De Aardvrouw heeft zich veranderd in een mammoet,” zei de wisent, “en ze is vertrokken in de richting van de winter.”


  De sjamaan begon te gloeien van verlangen naar de mammoet en stak de vlakte over.


  Na een tijd kwam hij bij een brede rivier op de toendra, aan de voet van een muur van ijs. Bij de rand van de winter graasde een witte mammoet. De sjamaan brandde van verlangen naar de mammoet, en wist dat hij de Aardvrouw had gevonden. Maar ze was veel te groot voor hem. Toen dacht hij aan de magie die de Aardvrouw hem geschonken had, en hij probeerde zich in een mammoet te veranderen, zodat hij haar bezitten kon.


  Hij veranderde in een ezel, maar hij was nog niet groot genoeg. Nogmaals probeerde hij zich in een mammoet te veranderen. Toen werd hij een reuzenhert. Maar hij was nog niet groot genoeg. Opnieuw begon hij te toveren. Nu veranderde hij in een wisent, maar ook nu was hij te klein voor de Aardvrouw. Hij deed wat hij kon en spande zich tot het uiterste in, maar wat hij ook ondernam, een mammoet werd hij niet. Zijn verlangen naar de witte mammoet was groter dan ooit; hij moest en zou haar bezitten. Nu dacht hij aan de vuistbijl die de Oemoe hem hadden geschonken, en die hem de weg naar de Aardvrouw had gewezen. Hij begreep dat het werktuig een magisch amulet moest zijn.


  Hij drukte de vuistbijl tegen zijn voorhoofd en probeerde zichzelf weer te veranderen. Deze keer lukte het. Hij werd groot, zo groot als een mammoet. Maar de Aardvrouw zou hij nooit meer bezitten. Hij was veranderd in een mammoet van steen.’


  ‘Ik heb een witte mammoet gezien,’ zei Nadawé met een hoorbare huivering.


  Ook Iki rilde een moment. Ze had de witte mammoet alleen in het verhaal verwerkt omdat de vertelling over de sjamaan haar had doen terugdenken aan Wahacar, die haar dikwijls had verteld over de voortekenen rond haar geboorte. In het oorspronkelijke verhaal ging het om een gewone mammoet. Nadawé’s reactie gaf haar een eigenaardige sensatie in de maagstreek. Het leek op een voorgevoel. Ze probeerde het gevoel van zich af te zetten door te praten.


  ‘Ik heb nooit begrepen waarom de Oemoe Seki die streek hebben geleverd,’ zei ze.


  ‘Dat komt omdat het verhaal nog niet af is, zoals jij het vertelt. Zoals ik het ken, wilden de Oemoe helemaal niet uit het ijs worden bevrijd. Ze hadden bevroren willen blijven. Ik heb ooit een jager ontmoet die beweert dat hij de stenen mammoet heeft gezien. Hij had er zelfs op gejaagd, zei hij. Hij dwaalde rond in de mist bij het ijs toen er opeens een mammoet voor hem opdook. Hij wierp zijn speer, maar die brak op een rode rots die helemaal geen mammoet was.’


  Iki zei niets. Het was voor het eerst dat Nadawé op deze manier tegen haar had gesproken. Iki’s voorgevoel werd sterker, alsof er een donderbui naderde en ze naakt en onbeschermd was, zonder plaats waar ze kon schuilen voor de woeste weergeest. Even meende ze de stem van Wahacar te horen die haar op dringende toon iets probeerde in te fluisteren. Maar ze kon hem niet verstaan of met hem in contact komen. Ze besefte dat het amulet zo dichtbij was dat ze de plaats waar het zich bevond zou kunnen aanraken. Misschien kwam het wel door de nabijheid van de mammoettand dat ze zich zo vreemd voelde.


  De spanning werd bijna ondraaglijk. Maar juist op dat moment keerde Shasemé terug. Er ritselde iets ter hoogte van zijn handen. Hij ging bij het vuur zitten. Het ritselen werd sterker.


  ‘Wat doe je met die berkebast?’ hoorde ze Nadawé vragen.


  ‘Ik heb een nieuwe speer nodig. Witlok heeft de mijne, en de hare is te zwaar om echt te gebruiken. Ik wil berkenteer koken.’


  ‘Ik heb nog een stuk,’ bood Nadawé onverschillig aan. ‘Dat kun je zacht kauwen.’


  ‘Ik hoef jouw teer niet, ik maak het liever zelf.’


  ‘Zoals je wilt.’ Nadawé stond op en liep naar de tent. Vrijwel onmiddellijk veranderde het geluid van zijn ademhaling. Hij sliep.


  Nog voor Shasemé de in het vuur verhitte stenen in de kookhuid had gelegd, klonk er opeens een schreeuw uit de tent. Hij zag dat Iki bijna omver werd gelopen toen Nadawé naar buiten stormde.


  ‘Daar is hij! Ik heb me niet vergist. Bij de geest van de beer, hij zweeft boven het ijs. Kijk dan, broer, kijk dan!’


  Shasemé keek. Het ijs op het kleine meer was zwart en glad, behalve bij de met riet begroeide oever, waar een wijd gat weer was dichtgevroren.


  ‘Er is niets, Nadawé. Alleen een wak dat door een mammoet is gemaakt. Misschien zag je een vis door het dunne ijs.’


  Nadawé lachte schamper, luid, alsof hij koorts had.


  ‘Denk je dat ik het verschil niet weet? Hij hing daar in de lucht. Hij had een kop als een leeuw, en benen als van een steppepaard. Hij is weg, maar hij moet nog ergens in de buurt zijn.’


  Shasemé bekeek zijn broer met hevige bezorgdheid. Nadawé rende weg met zijn wapen in de hand.


  ‘Wat doe je? Waar ga je heen?’


  ‘Ik ga hem zoeken, natuurlijk, en mijn speer door zijn lijf jagen. Daarna kom ik terug om het meisje te doden. Ze trekt boze geesten aan.’


  Nadawé verdween. Shasemé wilde hem terugroepen, maar het had geen zin. Zijn broer had zijn verstand verloren en kon zich evengoed tegen hem keren als tegen Witlok. Hij keek naar het meisje, dat ingespannen luisterde.


  ‘Wat is er met hem?’ vroeg ze.


  Shasemé antwoordde niet. Hij keek of hij zijn broer kon ontdekken, maar die was nergens te zien. Het land rond het meer en de nabije rivier was niet werkelijk vlak, het gras was op sommige plaatsen bijna manshoog, en Nadawé kon overal zijn: in een met dwergberken begroeide kloof, of achter de afgekalfde wand van de rivieroever. Hij was een uitmuntend jager, stil als een holenpanter. Het koude zweet brak hem uit bij het idee dat hij door zijn eigen broer kon worden beslopen, en hij draaide zich met een ruk om. Achter hem was niemand.


  Nadat Nadawé al geruime tijd was weggebleven, besloot Shasemé verder te gaan met het werk dat hij begonnen was. Maar ondertussen keek hij voortdurend rond. Met een stok rolde hij een aantal van de gloeiende stenen uit het vuur in de kookhuid, die hij in een ondiepe kuil had gelegd en had gevuld met brokken ijs. Het ijs brak en smolt met een sissend geluid. Nog meer stenen deden het water koken.


  Hij voegde gesnipperde berkebast toe en liet het water uitdampen, Steeds opnieuw vulde hij de kuil met nieuw water en nieuwe kookstenen. Ten slotte was de bodem bedekt met een laag hete, stroperige teer. Dit liet hij wat afkoelen terwijl hij een paar maal rond de tent liep om uit te kijken naar Nadawé. Nog altijd liet die zich niet zien.


  Peinzend sloeg de jager op het stuk vuursteen en wist een mooie, brede kling af te slaan, waarvan hij de randen bijwerkte tot er een spits ontstond. De teer was inmiddels stijver geworden. Hij schraapte het goedje voorzichtig van de bodem van de kookplaats en rolde het tot een onregelmatige staaf. Deze stak hij met de spits bij zich.


  Hij had nog een schacht nodig, maar er was geen geschikt materiaal voorhanden. Bovendien was hij te rusteloos om het werk te voltooien. Hij was zich voortdurend bewust van Witlok, die zwijgend aan de andere kant van het vuur zat.


  Langzamerhand begon het tot hem door te dringen dat Nadawé wel eens gelijk kon hebben wat haar betrof. Ze vormde een probleem dat spoedig moest worden opgelost. Had ze zijn broer visioenen bezorgd? Geesten op hem losgelaten? Het leek er wel op, ofschoon het hem een raadsel was hoe ze het deed. Haar geesten hadden hemzelf nog niet bereikt. Hij had niets gezien en niets vreemds gevoeld. Hierdoor bleef hij toch nog aarzelen over de vraag wat er met Witlok moest gebeuren.


  Hij sprong overeind en begon heen en weer te lopen terwijl hij nerveus in het rond keek. Hij maakte zich hoe langer hoe meer zorgen om Nadawé. Hij haatte zijn broer, maar tijdens deze gezamenlijke jacht hadden ze elkaar nodig.


  Eindelijk nam hij een besluit. Hij griste zijn speer van de grond en schoof de ivoren spies van het meisje in haar richting, zodat ze die gemakkelijk zou kunnen vinden. Toen rende hij weg in de richting van de rivier, daar waar hij Nadawé voor het laatst had gezien.


  Iki hoorde zijn voetstappen zich verwijderen en wist dat ze nu alleen was. Ze had weinig kunnen volgen van wat er een poos eerder was voorgevallen toen de jager schreeuwend de tent uit was komen hollen en bijna over haar heen was gerend. Maar dat er iets mis was, was duidelijk, en ze had terstond begrepen dat het met haar te maken had.


  Het gevoel dat haar nu bekroop, was als de angst van het prooidier voor de jager. Ze wist zeker dat het hetzelfde gevoel was, ofschoon ze wat de jacht betrof geen ervaring had. Ze besefte dat ze dicht bij de dood was, als een prooidier op het moment voordat het door de stenen punt van een speer werd getroffen. Ze durfde geen woord meer te zeggen.


  De diepe stilte na Shasemé’s vertrek hield een grote dreiging in. Ze voelde zich afgesneden van de wereld, alleen, als de Aardvrouw vóór de grote schepping.


  Na een tijdje merkte ze dat het niet werkelijk stil was. Het geknetter van het vuur, het murmelen van het water van de rivier in de verte, het suizen van de wind, het ruisen van het gras en van de bomen in de dalen bij het water, gaven haar haar oriëntatie terug. Haar voorstelling van de omgeving kreeg diepte, en toen ze, na intens te hebben geluisterd, zeker wist dat ze werkelijk alleen was, ebde haar angst weg.


  Er konden twee dingen met haar gebeuren: of ze zou worden overgedragen aan de overlevenden van haar stam, die elders hun winterhutten hadden opgezet; of ze zou worden gedood, onder het voorwendsel dat ze onbevoegd sjamanisme had bedreven en daardoor een gevaar voor de jagers opleverde.


  Wahacar had haar in de verre droom duidelijk gemaakt dat ze haar verre verwanten moest zoeken, maar hen niet zou vinden. Dat liet alleen de tweede mogelijkheid open. Dat ze geen sjamaan was, en dat haar omgang met Wahacars amulet een heel ander doel diende, konden of wilden de jagers niet begrijpen. Haar lot leek dus beslist.


  Desondanks wilde ze zich niet bij het onvermijdelijke neerleggen. Wahacar had haar toch niet geholpen en haar in leven gelaten met een speciale bestemming voor ogen, om haar zo snel al te laten sterven? Dan had ze net zo goed in de winterhut kunnen blijven om te verhongeren. Welke bestemming had ze te vervullen?


  Het was aan deze strohalm dat ze zich vastklampte. Met woorden kon ze de beide jagers niet overtuigen van de noodzaak haar in leven te laten. Maar waarmee dan wel?


  Ze wist het antwoord niet. Ze had raad nodig. Raad van Wahacar. Maar de sjamaan had zich gebonden aan het amulet dat met Nadawé in de nacht was verdwenen.


  Iki huiverde en sloeg haar armen stevig om zich heen. Er ritselde ets toen ze dat deed. Het was een van de buidels die ze van Wahacar had afgenomen. Ze had deze destijds bij zich gestoken, maar er sindsdien niet meer aan gedacht.


  Ze tastte in de kleine buidel, die gevulde en dichtgevouwen bladeren bevatte, en nam er een uit. Haar vingers betastten de droge bladnerven. Ze wist niet van wat voor plant het blad afkomstig was. Niemand had de moeite genomen haar dergelijke dingen te leren. Ze vouwde het blad open en vond kleinere bladschilfers. De geur was licht prikkelend, maar ook van deze bladsoort kende ze de oorsprong niet.


  Toch was het aroma niet helemaal onbekend. Het bracht haar momenten in herinnering waarop de vrouwen de omgeving van Wahacars vuur hadden moeten verlaten, en zij was weggevoerd zonder te weten waarom, en dikwijls zelfs zonder er ooit achter te komen waar naar toe.


  Nu, achteraf, schoot het haar te binnen dat er, behalve de geur die uit het opengevouwen blad tevoorschijn kwam, nog iets was dat al die gelegenheden gemeen hadden. Altijd wanneer ze werd weggevoerd, hadden ze geschuild onder een rots, en de echo’s van de trommelslagen die ze bij die gelegenheden hoorde, duidden op de aanwezigheid van een grot in de rotswand.


  Deze bladschilfers speelden een rol bij de rituelen van een sjamaan. Kon het zijn dat dit kruid door de sjamaan werd gebruikt werd om in trance te komen? Als dit zo was, hoe werd het dan gebruikt? Werd het verbrand, zodat de scherpe rook via zijn neus in het lichaam kwam en de weg naar de geestenwereld kon openen? Of werd het gegeten? En als dat laatste juist was, werd het dan gekookt of direct op de tong gelegd?


  Het kruid boezemde haar vrees in, maar tegelijkertijd wist ze dat er geen andere manier was om te proberen de geest van Wahacar te bereiken dan via dit kruid. Maar ze had geen idee of haar vermoeden wel juist was, en er was niemand aan wie ze het kon vragen. Hoe dan ook, het kruid alleen kon niet genoeg zijn. Er was ritme nodig, voortdurend herhaald ritme en gezang. Bovendien kon de Aardvrouw de geest van een mens alleen herkennen als er bloed was gevloeid, of iets wat daar op leek. De geest van ieder wezen zat immers in zijn bloed verscholen.


  Een sjamaan bracht zichzelf blijkbaar een verwonding toe, maar welke, en in wat voor patroon? Of…


  Iki legde het blad behoedzaam op de grond en haalde de andere buidel tevoorschijn. Voorzichtig, om zich niet te snijden aan de scherpe vuursteenschilfers, betastte ze de inhoud. Stuk voor stuk legde ze de afgeslagen klingen voor zich neer, totdat de buidel nog maar drie voorwerpen bevatte. Het eerste was hard en langwerpig, maar zonder snijrand. Terwijl ze het tevoorschijn haalde, rook ze een zwakke geur. Ze bracht het stuk steen vlak onder haar neus. Het verspreidde een vage brandlucht. Dit was niet wat ze zocht.


  De volgende steen bezat een aantal vlakken van een regelmatige vorm. Ook hier was de geur van brand merkbaar. Ze had er over horen praten, maar het nooit eerder betast. Dit moest pyriet zijn. Blijkbaar waren dit de vuurstenen, de benodigdheden om de geest van het vuur op te roepen. Ook dit had ze niet nodig, en ze huiverde toen ze de stenen weglegde.


  De laatste steen was veel minder hard dan de voorgaande, en voelde droog, maar vettig aan. Geen twijfel mogelijk, dit was een stuk oker. Het droge bloed dat de Aardmoeder tussen de stenen van de aarde had verstopt. Sommigen zeiden dat dit het bloed was van de mensen die voor de tijd van het ijs op de wereld hadden geleefd, voor ze veranderd waren in de Oemoe.


  Ze bezat nu alles om de gok te wagen en op zoek te gaan naar de verre droom. Maar stel dat ze het mis had wat het kruid betrof? Misschien zou het haar doden. En als ze slaagde en de trance weer veilig kon verlaten, wat dan? De beide jagers zouden bij hun terugkeer misschien merken dat ze zich met sjamanisme had beziggehouden. De tekens van de oker zouden haar verraden. Welke tekens moest ze trouwens aanbrengen? Welke trokken de Geesten aan, en welke stootten hen af?


  Te veel vragen spookten door haar hoofd. Als ze wachtte totdat ze alle antwoorden had, zou het te laat zijn. Ze moest maar vertrouwen op haar bestemming. Als Wahacar had gezien dat ze zichzelf met het kruid zou doden, zou hij zich dan voor die korte tijd met haar hebben verbonden? Ze was weer terug waar ze begonnen was. Dit was de kernvraag, en nog langer nadenken zou haar in dezelfde cirkelgang brengen die ze zojuist had voltooid.


  Ze wist niet hoe de tekens eruit behoorden te zien en besloot om het aanbrengen ervan achterwege te laten, maar de klomp oker in haar vuist te nemen. Dat moest genoeg zijn. Ze bezat van nature de neiging om zich ritmisch te bewegen, een neiging die haar de eerste de beste winter dat ze rechtop kon zitten was afgeleerd, vanwege de beperkte ruimte in de hut. Maar hier waren geen beperkingen.


  Ze aarzelde een moment terwijl ze een plukje kruid tussen haar vingertoppen nam. Nam ze te veel? Of was het juist te weinig?


  Ze liet de helft weer in het opengevouwen blad vallen en bracht toen de rest van de kruidenschilfers naar haar mond. Zodra de plantenresten zich mengden met haar speeksel en ze de branderige smaak op haar tong proefde, wist ze dat er geen weg terug was. Ze neuriede het woordloze gezang dat ze dikwijls ’s winters in de hut had gehoord als het te koud was om de vrouwen naar buiten te sturen. Ze bewoog heen en weer en trommelde met haar vrije hand ritmisch op haar dij, waarbij ze zich het getrommel op de magische mammoetschedels voorstelde, zoals ze Otihar had horen doen als Wahacar in trance ging. Toen slikte ze haar met kruiden vermengde speeksel door.


  Er gebeurde niets. Ze wist eigenlijk niet goed wat ze kon verwachten, maar desondanks was ze teleurgesteld. Ze gaf echter niet op en liet zich meevoeren op het ritme, dat ze strak bleef volhouden. Na een tijd hoefde ze daarvoor geen enkele moeite meer te doen; tenminste, als ze er niet bij nadacht. Ze droomde weg en vergat alles om haar heen. Als vanzelf volgde ze met haar hand het tempo van haar hartslag, die sterker en sterker begon te worden.


  Van het ene op het andere moment stond de wereld stil. Alles was veranderd in haar hartslag, waarvan een enkele klop een eeuwigheid duurde. Ze was met een ruk uit haar lichaam geslingerd, en ofschoon er een besef was van onvoorstelbare snelheid, als van een meteoor langs de hemel, was ieder gevoel van tijd verdwenen. Alle tijd was in één reusachtig moment samengebald…


  … stilstand en razende vaart ineen. Haar huid was gekrompen en tegelijkertijd uitgedijd, als was ze de aarde zelf. Er was geen mogelijkheid deze paradox te overdenken, of die zelfs maar op te merken. Alles wat ze ooit had ervaren, gehoord, gevoeld, het weinige dat ze had gezien, ervoer ze gelijktijdig. Ze was het bloed in haar lichaam, heet en krachtig, de ijzige winterwind, de oneindige steppe, haar zachte huid, het harde gesteente, het leer van deken, tenthuid en kleding dat knisperde en meegaf, de vochtige aarde, die beklijfde als een mist op haar vingers, zodat ze niet goed kon voelen, zoals bij anderen het zicht werd beperkt.


  Het was alle dromen in elkaar gewrongen. Stemmen, geluiden, emoties, verveelvoudigde pijn, oneindige vreugde en angst.


  Toen begon angst al het andere te overheersen; angst en snelheid. Ze ervoer een blindheid zoals ze niet eerder had gekend. Niet het ontbreken van licht, maar zwartheid die massa en inhoud bezat, die kon verstikken en wurgen, alsof haar blindheid zich actief tegen haar keerde.


  Ze ervoer het brullen van een orkaan, of een berg die vuur spuwde. Ze was de berg, ze was het vuur; zwart vuur, een zwart-zwarte lavastroom, spuitend als een geiser. Ze werd op een zwarte rotswand afgeschoten. Ze zou worden verpletterd, dat wist ze zeker. Het bloed in haar oren pompte als getrommel op alle mammoetschedels die er in de wereld bestonden of hadden bestaan. Toen werd ze verpletterd tegen de zwarte wand…


  … en kwam er aan de andere zijde uit tevoorschijn, klein, onvoorstelbaar klein, kleiner dan een kraal van Shasemé’s parka, zo klein dat ze even makkelijk in het kleinste zaadje paste als een grasspriet in de steppe. Tegelijkertijd werd ze omhuld door een levend wezen van licht. Geesteslicht. Ze had het gevoel alsof ze haar lippen vaneen bracht, en misschien hing haar mond ook in werkelijkheid open. Ze wist het niet. Ze had haar ware lichaam verloren en had geen idee waar ze dit moest zoeken.


  Ze voelde een voedende melk haar mond binnenkomen, door haar slokdarm haar maag bereiken, opgenomen worden in haar lichaam, verspreid worden tot in iedere uithoek van haar stoffelijke wezen, ofschoon ze dit verloren had.


  Ze begon te zwellen tot een immense rots met gangen en grotten, maar zelf was ze een grot in een nog veel grotere rots. Een rots van zachtheid en warmte: de Aardvrouw, de Aarddraagster, de Aardmoeder… Aardmoeder… Aardmoeder, waar was je? Waarom heb je mij verlaten? waarom droeg je mij over aan Ulni met haar harde handen, haar ruwe huid? Waarom nam je mij het licht af en stootte je mij naar de duisternis?


  ‘Kijk, je bent terug in mijn schoot. Ik heb je lief, mijn kind, mijn handen, mijn vingers. Je hebt de aarde en de mensen gestreeld.’


  ‘Dat is niet waar. Ze trokken zich terug in het onbekende waarin ze zich kunnen bewegen alsof ze de goden van de wereld zijn. Ze heersen over de geesten, eten de lichamen van uw kinderen.’


  ‘Dat is het lot van de mensen. Ze zijn blind en betasten alleen de buitenkant. Wat ik binnenin mij bezit, blijft voor hen verborgen. De droom, de ware wereld, blijft voor hen verborgen. In plaats van te scheppen uit de leegte, moeten ze stenen afslaan, slag voor slag, om de kern van hun wens te bereiken. Ze vernielen om schoonheid te bereiken.’


  ‘Schoonheid, moeder? Wat is schoonheid?’


  ‘Jij bent schoonheid, de Zielenvangster!’


  ‘Maar, waar bent u? Waarom gaat u weg?’


  ‘Ga daar niet heen! De verre droom is niet het eind. Maar ga niet verder! Luister naar me, geestenkind. Blijf… blijf!’


  ‘… O, red haar!’


  ‘Waar bent u? Waar bent u…?’


  Licht, vormloos, egaal en toenemend in sterkte, verblindend. Kleur, alle kleuren, de vorm van een ongeboren vrucht.


  ‘Nee! Word niet geboren, dan is het te laat!’


  Ze werd naar het reusachtige kind toegezogen, dat zielloos was en open. Ze was bang, een wezen van angst, en juist toen ze het ongeboren, ziende kind zou bereiken, wendde ze het haar rug toe. Ze wilde niet, ze mocht niet. Ze was niet klaar. De Aardmoeder had het verboden, had haar gewaarschuwd, om hulp geroepen.


  Ze draaide om en om, en draaide en draaide. Ze wentelde door het licht, weg van haar wedergeboorte. Maar nu was ze verdwaald. Van alle kanten kwamen de geesten aangeschoten. Om haar te leiden, dacht ze, maar dat was niet waar. Ze wilden haar bezitten. Zij bezat leven, de geesten de dood. Ze zogen, beten, krabden, trokken, scheurden. Ze schreeuwde om hulp, schreeuwde en schreeuwde, en toen was ze niet alleen haar lichaam kwijt, maar ook haar geest. Het was afge…


  … nee, het was niet afgelopen. Ze had haar lichaam teruggevonden, maar het paste niet helemaal, zoals een vuistbijl die vlak naast een wond lag. Zoals het karkas van een rendier waarover de gevilde huid achteloos was neergelegd.


  Ze probeerde haar handen te bewegen, maar ofschoon haar geest de vingers boog en strekte, bewogen de handen niet. In deze stand, net even buiten haar lichaam, kon ze zien zoals ze met Wahacars amulet had gekund. Aura’s vormden contouren van binnenuit, in plaats van buitenaf, zoals bij normaal zienden.


  Het was verleidelijk om in deze toestand te blijven, maar ze begreep uit wat er was gebeurd dat deze positie niet veilig was. Als geesten haar lokten, zou ze opnieuw van haar lichaam worden weggetrokken, opnieuw de verre droom in, deze keer misschien wel werkelijk naar de dood, die ze bijna door een wedergeboorte had veroorzaakt.


  Maar wat ze ook probeerde, het lukte haar niet om dicht genoeg bij haar fysieke omhulsel te komen. Het was alsof ze met haar handen op een rotsbodem drukte in een poging één te worden met het gesteente. Het maakte haar wanhopig, en ze begon te huilen, net als in een droom. Feitelijk was het ook een droom, een droom aan de rand van het ontwaken, dat ze niet bereiken kon omdat een deel van haar nog in de verre droom verkeerde.


  Ze keek met haar geestesogen naar de omgeving. Haar lichaam lag op haar zij op de grond, maar dat maakte voor haar geestesogen geen verschil. Ze keek naar het riet met zijn gele, bijna dode aura van vage vonken, het gras dat al rood oplichtte in ontloken levenskracht. Het donkerder rode water van het wiel, het witte water van de grote rivier iets verderop.


  Er bewoog daar iets in de omgeving van een duistere spleet. Iets dat struikelde en schreeuwde, en dat snel naderbij kwam. Ze herkende het kleurenpatroon van Shasemé. De aura van de schreeuw verbreidde zich in kringen in haar richting en vormde een vooruitsnellende echo van het echte geluid. Ze kwam met een schok dichter bij zichzelf.


  ‘Witlok! Witlok… Nadawé, hij is… Wat is er gebeurd, Witlok?’


  Shasemé viel op zijn knieën naast haar neer en schudde haar door elkaar. Met een ruk keerde ze terug in haar lichaam.
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  Shasemé vond op vele plaatsen Nadawé’s sporen: platgetreden gras, versplinterd ijs en glijsporen waaruit bleek dat zijn broer verdwaasd moest hebben rondgerend zonder op roofdieren te letten. Maar Nadawé zelf was onvindbaar. Een tijd lang volgde de jager de loop van de rivier vanaf de hoge oever. De stroom was hier nog smal en liet aan weerszijden brede stroken grond vrij. Afdrukken van rendierhoeven verzamelden zich bij een oversteekplaats. Hier was ook de hoge oever afgekalfd. Maar de sporen waren stijf bevroren en de dieren waren al lang geleden uit de omgeving vertrokken.


  Het waren niet de enige tekens van dieren in deze buurt. Poolvossen, sneeuwhazen, lemmingen en grotere roofdieren zoals wolf, hyena en leeuw toonden Shasemé dat de rivier aan meer wezens leven bracht dan alleen het struikgewas dat in het stroomdal voldoende beschutting vond om zich te kunnen handhaven. Dwergberk en dwergden bleven nauwgezet onder het niveau van de steppe, en hadden zich zelfs uitgezaaid in de kloven die voor toevoerwater naar de rivier zorgden.


  Shasemé werd door deze vaak steile diepten keer op keer gedwongen een omweg te maken. Hij hield deze plaatsen bijzonder goed in het oog, want juist daar konden roofdieren zijn verscholen. De meeste zouden nu slapen, maar de bevroren grond kraakte bij iedere voetstap, ondanks zijn behoedzame bewegingen, zodat zijn nadering voor geen van de dierlijke jagers onopgemerkt kon plaatsvinden.


  Op een zeker moment zag hij een dunne laag ijs op een ondiepe kuil, direct tegen de rand van een kloof. Het ijs was op een bepaalde plaats gebroken en omlaaggegleden. Shasemé voelde een hevige bezorgdheid in zich opkomen en haastte zich naar de rand. Zijn ergste vrees werd bewaarheid. Nadawé’s lichaam lag op de bodem van de spleet. Hij moest zijn uitgegleden en was omlaag gestort.


  Shasemé zocht koortsachtig naar een plek waar hij veilig naar beneden kon klauteren, maar de wanden waren steil, en het leek niet mogelijk zonder gevaar voor eigen leven. Toch kon hij niet werkeloos toezien. Hij had zijn oudere broer zijn leven lang gehaat; desondanks, of misschien wel daardoor was hij ontzet. Misschien had de haat een geest tot leven geroepen die hem de rest van zijn leven kon blijven kwellen. Hij moest eenvoudig weten of Nadawé nog leefde, en hem hulp bieden.


  Shasemé speurde grondig de omgeving af om er zeker van te zijn dat er geen roofdier misbruik zou maken van de situatie. Alles was veilig. Hij liet zich haastig op zijn buik vallen en tastte met zijn tenen langs de binnenwand van de kloof. Er was nauwelijks steun voor zijn voeten te vinden, een probleem dat op de terugweg dringender zou worden. Hangend aan zijn handen keek hij omlaag, zette zich een beetje af met een voet en sprong.


  Hij landde precies waar hij terecht had willen komen, op een bevroren plak mos, niet ver van het lichaam van zijn broer.


  Eenmaal op de bodem van de kloof ploegde hij door het stugge struikgewas en hurkte naast zijn broer neer. De schrik sloeg hem om het hart toen hij de houten schacht van Nadawé’s speer onder het lichaam van zijn broer uit zag steken. Voorzichtig probeerde hij het wapen weg te trekken. Er kwam geen beweging in de speer. Vervuld van angstige voorgevoelens greep hij zijn broer bij schouder en heup en draaide hem om. Nadawé kreunde. De geesten zij dank, hij leefde dus nog. Maar de opluchting was van korte duur. De voorkant van Nadawé’s lichaam zat onder het bloed, en het werd duidelijk waarom hij de speer niet had kunnen verplaatsen. Nadawé moest in zijn eigen wapen zijn gevallen.


  Shasemé dacht een moment koortsachtig na en keek omhoog. Nadawé moest in ieder geval uit de kloof vandaan, maar een klim met zijn broer over zijn schouder was zonder hulp onmogelijk. De speer was een andere zaak. Nu hij het lichaam had omgedraaid, hing het gewicht van de schacht aan de spits en drukte de wond open. Bloed stroomde naar buiten, en de enige manier om het te stelpen was de speer uit de wond trekken. Shasemé beet zijn tanden op elkaar, greep voorzichtig de schacht beet en gaf een ruk. Nadawé kreunde luid en verloor het bewustzijn.


  Het volgende moment staarde Shasemé naar de bebloede spits. De punt ontbrak, en moest dus nog in het lichaam steken. Koortsachtig begon hij mos te plukken om te proberen het bloed te stelpen dat nu vrijelijk uit de wond stroomde. Hij sneed een reep leer van de zoom van zijn eigen parka en bond het mos hiermee vast zonder al te stevig op de wond te drukken.


  De wond bevond zich vlak bij Nadawé’s zij, en de Aardvrouw mocht weten waar de stenen punt zat. Misschien wel vlak bij het hart!


  Nu het bloeden gestelpt was, kwam het eerste probleem weer aan de orde. Nadawé moest naar boven, maar hoe? Was er maar iemand die een stok kon vasthouden waaraan hij zich kon optrekken.


  Toen dacht hij aan Witlok. Zij zou kunnen helpen. Ze kon weliswaar niet zien, maar dat was in dit geval ook niet nodig. Als hij de tentpalen aan elkaar bond, dan moest het gaan.


  Na een laatste blik op Nadawé begon hij aan de beklimming van de stijfbevroren wand. Wat hij nu nodig had was zo’n vuistbijl van die minderwaardige Oemoe, bedacht hij grimmig. Die dingen waren geschikt om gaten mee in het ijs te hakken. Het was niet eens zo’n slecht idee. Het volgende ogenblik had hij zich al omgedraaid en ging hij op zoek naar een geschikte steen.


  Hij vond een kleine vuistbijl met een vlakke bodem, en hij werkte zich er al hakkend mee langs de wand omhoog. Toen hij boven was, wierp hij het werktuig weg en bezag opnieuw de omgeving. Nadawé’s bloed kon roofdieren aantrekken. Maar er roerde zich niets, behalve een kleine vogel die opvloog zodra hij zich omdraaide.


  Er was geen tijd meer te verliezen. In grote haast volgde Shasemé zijn eigen sporen terug naar de kampplaats.


  Al van een afstand schreeuwde hij het meisje toe wat er gebeurd was, maar voor hij zijn boodschap had kunnen voltooien, zag hij al dat er iets niet in orde was. Ze lag als een achteloos neergeworpen bundel huiden bij het vuur voor de tent. De schok van de ontdekking deed hem struikelen. O, Aardvrouw, was Witlok dood? Hij huiverde van een intense kou.


  Had Nadawé gelijk gehad en had het meisje voor al hun tegenslagen gezorgd? Maar waarom lag zij daar dan zelf zo stil?


  Instinctief nam hij de omgeving in zich op terwijl hij naar haar toe rende. Er waren geen sporen van aanvallers te zien, dierlijke noch menselijke. Wat kon er dan gebeurd zijn? Zonder zijn vaart te stoppen, liet hij zich op zijn knieën vallen. Hij gleed door het gras en kwam bij haar tot stilstand. Hij schudde haar bij de schouders heen en weer en zag tot zijn opluchting dat ze bijkwam, ofschoon ze trilde over haar hele lichaam. Een moment dacht hij dat ze gewond was aan een hand, maar er rolde een klompje oker in het gras.


  ‘Je kwam net op tijd,’ zei ze tussen het klapperen van haar tanden door.


  ‘Wat is er gebeurd? Ben je aangevallen?’ Hij bleef haar vasthouden omdat ze krachteloos in zijn handen hing. Maar even later trok ze haar benen op en ging rechtop zitten. Ze graaide in het gras naar de oker.


  ‘Nadawé is gewond,’ zei hij opgewonden. ‘Je moet me helpen.’


  ‘Gewond?’ Ze wreef over haar gezicht en leek zich nu snel te herstellen van wat het ook was dat haar was overkomen.


  ‘Hij moet zijn uitgegleden en is in een kloof gevallen, op zijn eigen speer. Ik moet hem omhoog dragen, maar de wand is te steil. Als je niet helpt, sterft hij daar beneden.’


  ‘Wat kan ik doen?’ Ze leek opeens gretig.


  ‘We verplaatsen het kamp,’ zei hij. ‘Ik heb de tent nodig.’


  Terwijl hij de stokken uit hun steun van stenen trok, stond ze op.


  ‘Kom,’ zei hij. Hij had de ivoren speer opgeraapt en deze met de tent over zijn schouder gelegd. Hij nam haar bij een bovenarm en leidde haar in de richting van de rivier. Af en toe struikelde ze, maar hij hield haar overeind. Hij had zijn interesse verloren in wat er met haar was gebeurd, en vroeg er niet verder naar. Het was voldoende te weten dat ze was hersteld.


  Er was geen roofdier bij de kloof geweest, zag hij toen ze bij de plek aankwamen waar Nadawé was verongelukt. Voorzichtig, om niet dezelfde fout te maken als zijn broer, keek hij over de rand. Nadawé lag er nog net zo als hij hem had achtergelaten. Hij liet het meisje los.


  ‘Wat moet ik doen?’ vroeg ze.


  ‘Wacht, ik moet eerst de tent uit elkaar halen. Ik heb de palen nodig.’ Hij knoopte de leren koorden los waarmee de huiden aan de palen waren bevestigd. Er waren vier stokken. Hij wist precies wat hij wilde, hij had er onderweg over nagedacht. Twee palen bond hij in de lengte aan elkaar, gebruikmakend van de noesten, die het uit elkaar schuiven van de stokken voorkwam. De overige palen bond hij in een driehoek aan elkaar. Het eind van de dubbele paal knoopte hij aan een punt van de driehoek. Toen bracht hij de constructie naar een plek waar een grote steen het wegglijden zou voorkomen, en hakte een ondiep gat in de bevroren aarde. Het was een eind verder langs de kloof, en het betekende dat hij daar beneden Nadawé dieper de spleet in moest dragen.


  Hij plaatste de driehoek zo dat de punt waar de paal begon achter de steen rustte. Toen leidde hij het meisje naar de plaats achter de driehoek en zette deze rechtop. De omlaaghellende paal stak scheef in de aarde achter de grote steen.


  ‘Hier.’ Hij nam haar handen en leidde ze naar de opstaande paal. ‘Hou deze rechtop en zet je voet op de onderste paal, zo.’


  Hij plaatste zijn hand rond haar enkel en ze liet haar voet naar de juiste plek leiden.


  ‘Zodra je een gewicht voelt trekken, moet je achterover gaan hangen. Hou de onderste paal op de grond en zorg dat hij niet wegglijdt.’


  Ze knikte en ging in positie staan. Shasemé klom omlaag, de kloof in.


  Nadawé was bijgekomen. Zijn tanden klapperden van de kou en het bloedverlies.


  ‘Ik kom je helpen,’ zei Shasemé. ‘We krijgen je hier wel uit.’


  ‘We?’ Ondanks de pijn keek de oudere jager verbaasd, waarna zijn gezicht weer vertrok in een verkrampte grimas.


  ‘Witlok is boven.’


  Met een schok richtte Nadawé zich op, maar de inspanning was te veel. Kreunend liet hij zich weer zakken.


  ‘Ik wil niet dat ze er is,’ mompelde Nadawé. ‘Zo gauw ik weer in orde ben, zal ik haar doden.’


  ‘Wil je uit deze kloof of niet? Dat gaat niet zonder haar hulp, Nadawé.’


  Hij wachtte het antwoord van zijn broer niet af. Hij wierp de speer van zijn broer naar boven, naar een plek waar deze veilig kon neerkomen, en zette toen zijn schouders onder het gewonde lichaam van Nadawé. Voorzichtig draaide hij hem zo dat de wond vrij bleef. Met zijn broer over zijn schouder liep hij naar het einde van de kloof, zich een weg banend door het struikgewas en over de losse keien die daar uit de rode aarde tevoorschijn kwamen.


  Voordat hij het uiteinde van de in een hoek omlaaghangende paal beetpakte, schikte hij het lichaam op een zodanige wijze over zijn schouder dat hij zijn handen vrij had. Nadawé kreunde en verloor opnieuw het bewustzijn. Dat kwam Shasemé eigenlijk wel goed uit. Zijn last hing nu stil en zou hem niet voor onaangename verrassingen plaatsen. Nu maar hopen dat de steen achter de rand daarboven het hield.


  Hij greep de paal beet en begon te klimmen, waarbij hij zich met beide voeten tegen de wand afzette. Een moment zakte hij naar beneden toen de steen verschoof. Hij hoorde de verschrikte kreet van Witlok.


  ‘Laat hem niet verder glijden!’ riep hij, terwijl hij verbeten naar beneden keek. Maar de paal bleef nu op zijn plaats en de steen bewoog niet meer. Korte tijd later klom de jager met Nadawé over de rand van de kloof. Hij hijgde van inspanning toen hij zijn broer behoedzaam in het gras neerlegde.


  Witlok hing nog altijd met haar volle gewicht op de houten constructie.


  ‘Je kunt nu wel loslaten. Leg de palen maar op de grond,’ zei hij tegen haar. Ze gehoorzaamde. Even later kwam ze, tastend met een voet, naar hem toe.


  ‘Hoe is het met hem?’ vroeg ze.


  ‘Hij is bewusteloos. Hij is gewond door zijn eigen wapen. De spits van de speerpunt is afgebroken en zit ergens in zijn lichaam, maar ik weet niet waar. Als ik hem laat zitten, gaat Nadawé zeker dood.’


  Ze had zijn stemgeluid niet nodig om zich te oriënteren. Daar waar het geluid van haar voetstappen veranderde, knielde ze neer, aan de andere kant van Nadawé. Ze tastte met haar vingertoppen naar hem.


  ‘Geef me het amulet,’ zei ze, terwijl ze haar hand opende met de palm naar boven.


  Er welde een grote woede in Shasemé op. Hoe kon ze aan haar mammoettand denken terwijl Nadawé hier misschien lag te sterven. Hij haalde uit met zijn hand.


  Maar het meisje moest de luchtverplaatsing hebben gehoord. Voor hij haar had kunnen slaan, riep ze: ‘Ik kan hem helpen, maar daarvoor heb ik mijn amulet nodig.’


  Verwonderd trok hij zijn hand terug. ‘Ben jij soms een heelster?’


  Zijn woede zakte weg, alleen de bezorgdheid om zijn broer bleef over.


  ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Ik weet weinig van kruiden, en als ik al namen kende en wist waar sommige planten goed voor zijn, zou ik ze toch niet kunnen vinden. Maar met het amulet kan ik op een andere manier helpen.’


  ‘Hoe dan?’


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Geef me het amulet, dan zul je het zien.’


  ‘Nadawé zou mij vermoorden als ik het deed.’


  ‘Je vermoordt hem als je het niet doet.’


  Shasemé bevond zich in tweestrijd. Het amulet was Witlok afgenomen omdat ze daarmee geesten kon lokken, geesten die hen kwaad konden doen. Maar nu het kwaad al was geschied – misschien door het amulet, misschien ook niet – wilde hij haar geloven. Er was geen andere mogelijkheid dan afwachten, en in dat laatste geval zou de geest van de speer Nadawé zeker doden. Er was nog een ander probleem: het amulet bevond zich bij Nadawé’s eerste jachttrofee in het zakje om zijn nek. Deze trofee was een deel van Nadawé’s ziel en mocht door een ander niet worden aangeraakt. Hij zou heel voorzichtig te werk moeten gaan.


  Shasemé boog zich over zijn broer heen en opende de leren buidel. Bovenin lag het koord van het amulet. Hij kon het er uit nemen zonder de relikwie van Nadawé’s eerste jacht aan te raken. Aan het koord trok hij Witloks amulet tevoorschijn, waarna hij aan de buidel trok om hem weer te sluiten.


  ‘Hier,’ zei hij terwijl hij de hand van het meisje nam en het amulet in haar handpalm legde.


  Ze tastte langs het koord en knoopte het rond haar hals. Het amulet rustte even later tussen haar sleutelbeenderen. Shasemé zweeg en keek gespannen toe. Hij had verwacht dat ze het voorwerp met een soort tovergebaar op Nadawé’s wond zou leggen, maar dat deed ze niet. Het leek alsof ze luisterde, terwijl ze haar handen in haar schoot legde. Een uitdrukking van bijna pure extase trok over haar smalle gezicht. De witte haarlok waaide voor haar gesloten ogen.


  ‘De wond is bedekt,’ zei ze. ‘Maak hem vrij.’


  Shasemé staarde verwonderd naar haar. Hoe kon ze weten dat hij de plek had verbonden? Hij vroeg het haar.


  Ze glimlachte.


  ‘Ik kan het zien. Maar wacht niet langer. Als de geest van de speer de spits verlaat, is het misschien te laat.’


  Shasemé deed wat ze had gevraagd. Zodra hij de plak mos van de wond had gelicht begon Nadawé weer te bloeden. Bijna had hij de wond weer toegedekt.


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Laat open.’ Toen bleef ze een tijdje stil zitten.


  De jager was werkelijk verbluft. Hoe had ze geweten dat hij het mos weer deels had teruggevouwen? Dat ze het kon zien, was onmogelijk, ondanks wat ze beweerde. Toen begon ze weer te praten.


  ‘Hij heeft geluk gehad. De wond is diep, maar de punt van de speer is vlak onder de huid afgebroken, waarna de rest verder in het vlees is gedrongen, tussen twee organen door. Maar de punt is begonnen met het verspreiden van een geest, ofschoon het getroffen gebied nog klein is. Je zult de steen er uit moeten halen, als je wilt dat je broer blijft leven.’


  Shasemé staarde verbijsterd van het meisje naar de wond. Er was alleen bloed te zien. Hoe ze wist waar de afgebroken punt zich bevond, was hem een raadsel.


  ‘Daar.’ Ze wees ergens in de rode brij. ‘Direct onder mijn vinger. Als je daar snijdt, kun je de steen er uit nemen.’


  ‘Ik geloof je niet,’ zei hij. ‘Niemand kan onder de huid kijken.’


  ‘Wil je dat hij blijft leven? Doe dan wat ik zeg. Er is haast bij. De geest dringt langzaam maar zeker in de wond.’


  Ofschoon hij haar wantrouwde, kon hij niets anders doen dan wat ze hem had gevraagd. Hij herinnerde zich hoe ze zonder te aarzelen op het karkas van de leeuw was afgestapt. Toen had ze het amulet nog bezeten. Sprak ze misschien toch de waarheid?


  Hij nam een kling en maakte voorzichtig een snede op de plaats die Witlok had aangewezen. Vrijwel onmiddellijk kraste het mes op een stenen voorwerp in de wond. Ze had dus werkelijk gelijk gehad. Met het mes lichtte hij de punt van de spits op en trok hem vervolgens uit de wond.


  ‘De kwade geest is er nog,’ zei het meisje. ‘Wat kun je daaraan doen?’


  ‘De geest van het vuur verdrijft de geest in een wond,’ antwoordde hij. ‘Nadawé zal pijn lijden, maar het is het enige dat ik kan doen zonder heler.’


  Ze knikte. ‘Doe het dan snel, voor het vuur die geest niet meer kan bereiken.’


  Shasemé sprong op en verzamelde brandstof voor een vuur. Niet lang daarna laaiden de vlammen op binnen een kring van stenen. Hij wachtte tot het uiteinde van een korte tak flink gloeide. Toen drukte hij het uiteinde in de wond. De gewonde reageerde nauwelijks. Hij was nog altijd buiten bewustzijn. De Aardvrouw was hem genadig.


  ‘De geest is verdwenen,’ zei Witlok met een opgeluchte zucht. ‘Nadawé zal in leven blijven, tenzij de geest opnieuw probeert binnen te komen.’


  Shasemé nam zwijgend een nieuwe plak bevroren mos, dekte de wond af en bond de stroken leer weer op hun plaats. Hij was ten prooi aan opperste verwarring. Dit blinde kind had de leiding genomen over het genezen van Nadawé. Zijn broer had ongelijk gehad. Ze stortte geen geesten over de jagers uit; ze beheerste ze.


  Iki was buiten zichzelf van vreugde, niet alleen omdat ze weer het geesteszicht bezat, maar ook omdat ze Shasemé had kunnen overtuigen. Of zijn broer in leven bleef, hing af van het resultaat van het vuur in de wond. Als de ziektegeest uit de speer buiten het lichaam kon worden gehouden, zou hij genezen. Maar wie kon zeggen of de geest niet terugkeerde nu hij wist dat er geen vuur meer was om hem te verdrijven? En als Nadawé genas, was het helemaal niet zeker dat hij het amulet in haar bezit zou laten. Voorlopig echter was hij niet in staat om haar blijdschap te bederven.


  Shasemé had zich van haar afgekeerd en was druk bezig met huiden en palen. Waarschijnlijk zette hij de tent weer in elkaar. Maar palen en huiden waren oud en bezaten geen aura, zodat Iki ze niet kon waarnemen. Ze had er niet al te veel belangstelling voor. Ze stond op en liep in het rond om de omgeving te verkennen, die nu voor een groot deel zichtbaar was. Voor haar voeten lag Nadawé’s speer. Het bloed aan de spits vormde een felle aura rond het onzichtbare steen. Ze raapte de speer op om er mee te kunnen tasten. Misschien wilde Nadawé er nog iets mee als hij weer genezen was.


  Ze bleef staan bij de kloof, een zwarte leegte die voor haar pas werkelijkheid werd op de bodem, waar begroeiing was.


  ‘Pas op,’ riep Shasemé achter haar. ‘De kloof ligt vlak voor je voeten. Wil je omlaagstorten net als mijn broer?’


  Ze glimlachte en draaide zich om. ‘Ik kijk wel uit.’ Ze zag dat de jager zijn bezigheden had gestaakt.


  ‘Hoe deed je dat?’ vroeg hij.


  ‘Je bedoelt de afgebroken spits? Wahacar heeft zich aan mijn amulet gebonden. Hij geeft mij geesteszicht, zodat ik elke vorm van leven kan zien.’


  ‘Hoe kon je het stuk van het werktuig dan waarnemen? Steen heeft toch geen levenskracht?’


  ‘Daarom juist. Er was een plaats waar niets te zien was. Dat was de spits.’


  ‘Wat is er met je gebeurd in het vorige kamp, toen ik je kwam halen? Je lag als dood op de grond.’


  Iki huiverde. De gedachte aan het feit dat ze bijna was gestorven aan de oever van een nieuw leven bracht haar angst van eerder terug en ook de herinnering aan de Aardvrouw, die haar ware moeder was, tenminste, zo voelde ze het. Nu pas begreep ze dat degene die haar had gewaarschuwd niet de Moeder was geweest. Ze had met nog een geest contact gehad. Had Wahacar haar misschien teruggeroepen?


  Ze kon de jager geen antwoord geven. Hij zou spijt kunnen krijgen van zijn beslissing haar het amulet terug te geven. Ze wendde zich van hem vandaan en richtte haar innerlijke blik op de rivier.


  ‘Daar beweegt iets,’ zei ze verrast.


  Shasemé richtte zijn aandacht op de plek die ze aanwees. Ze zag zijn belangstelling als een blauwe lans van licht, waarvan het uiteinde de bewegende figuren in de verte omsloot als een spits van blauw vuur.


  ‘Paarden,’ zei hij. ‘Ze worden opgejaagd door een groep Oemoe.’


  Iki voelde een hevige opwinding nu ze voor het eerst in haar leven deze andere menselijke wezens zou waarnemen, maar een eigenaardige teleurstelling bekroop haar toen bleek dat hun aura’s in niets van die van haar eigen soort verschilde. Maar misschien kwam het door de afstand.


  ‘Ze zijn net als wij,’ zei ze verbaasd.


  ‘O nee!’ Shasemé lachte alsof ze iets grappigs had gezegd. ‘Ze zijn heel anders dan wij. Ze praten als kleine kinderen, en ze eten de hersenen van hun doden op.’


  ‘Vertel me eens wat meer van hen.’


  ‘Wat valt er te vertellen? Ze maken wapens, net als wij, maar de onze zijn beter. Ze jagen, net als wij, maar wij jagen beter. Ze zijn niet belangrijk, behalve dan dat ik een van die paarden had kunnen doden als zij ze niet hadden opgejaagd. Ze zullen er zelf niet één vangen, of ze moeten er dagen lang achteraan. Maar vroeg of laat lopen ze Mensen als wij tegen het lijf en dan blijft er voor hen niets meer over.’


  ‘Dan zullen ze wel honger hebben,’ zei Iki peinzend. ‘Je kunt hen toch gaan helpen?’


  Opnieuw lachte de jager. ‘Helpen? Hoe kom je aan zo’n vreemd idee? Zeker hebben ze honger. We vinden na de winter dikwijls hun lijken, omdat ze te weinig voorraden konden verzamelen. Soms gaan ze op rooftocht. Jouw familie is misschien door Oemoe uitgemoord.’


  ‘Nee.’ Ze schudde heftig haar hoofd. ‘Ik weet dat ze het niet waren. De moordenaars waren mensen die we kenden.’


  ‘Wie waren het dan?’ Zijn stem klonk weer ernstig.


  ‘Dat weet ik niet.’ Het was een onbevredigend antwoord, maar het was de waarheid. Ze zou het weten als ze hen tegenkwam. Ze hoopte met al het vuur dat ze in zich had dat dit eens zou gebeuren.


  Shasemé had zijn belangstelling voor haar verloren. Hij bracht het kamp verder in gereedheid. Nadawé werd in de tent gelegd, waar hij af en toe bijkwam. Hij verviel niet meer in bewusteloosheid, maar sliep lange perioden achter elkaar. Iki beschouwde dit als een goed teken, tenminste wat zijn herstel betrof. Wat er zou kunnen gebeuren als hij hoorde dat ze haar amulet weer droeg, maakte haar bang.


  De paarden trokken de rivier over, gevolgd door de jagers van de Oemoe. Shasemé, die een gebogen stok voor een nieuwe speer aan het strekken was met behulp van een of ander werktuig, beduidde Iki dat ze zich beter niet kon vertonen. De jagers, een groep van vijf mannen, hadden beslist de rook van hun vuur opgemerkt, maar waarschijnlijk voelden ze zich met hun aantal sterk genoeg om concurrentie van andere jagers te negeren; ze toonden in ieder geval geen belangstelling voor het kamp aan de kloof. Maar dat zou misschien anders worden als ze een vrouw zagen. In dat geval dachten ze misschien dat het hier niet om meerdere mannen ging, maar om een kleine familie met niet meer dan een enkele jager.


  Shasemé liet hen voorbij gaan, ofschoon hij zich met zijn oude speer aan de voortrennende andere Mensen liet zien als waarschuwing.


  Het opspatten van het water in de rivier was duidelijk hoorbaar, evenals het roffelen van de paardehoeven toen kudde en jagers de andere oever hadden bereikt.


  Nadat ze waren verdwenen, ging Shasemé verder met zijn arbeid. Iki, die het hout waarnam als een kromme leegte voor het geestesbeeld van de jager, vroeg op een zeker moment: ‘Hoe kan dat gebogen hout een speer worden?’


  Ze merkte dat hij naar haar keek. Bewegingen en verandering van kleur in zijn aura kon ze nu interpreteren als verbazing. Het was een belangrijke ontdekking, begreep ze.


  ‘Toen ik nog een kind was, kon dat ook niet,’ antwoordde hij op ietwat stugge toon. ‘De jagers moesten diepe kloven zoeken waar veel hout groeide, en alleen de rechte takken waren bruikbaar. Maar op een dag ontmoetten we een andere stam aan de oever van het grote water waar we toen rondtrokken. Het waren paardenjagers. Zij wisten een manier om krom hout te strekken. Ze gebruikten een stuk paardebeen waarin ze een gat hadden gesneden. Sindsdien kunnen we bijna overal een speer maken.’


  Hij legde zijn werk opzij en schoof wat dichter naar het vuur. Ze voelde de warmte oplaaien. Even kwam haar met de geur van brandende mest het aroma van gedroogd en geroosterd vlees tegemoet. Ze hoopte dat hij haar iets te eten zou geven, maar dat deed hij niet. Blijkbaar had ze zijn ergernis opgewekt. Ze kon hem maar beter geen vragen meer stellen over zaken die alleen een jager aangingen, bedacht ze. Maar misschien kon ze hem zijdelings op het idee brengen dat hij niet de enige was die honger had.


  ‘Ken je het verhaal van de vuurgeest?’ vroeg ze. Hij antwoordde niet, en ze begon te vertellen: ‘Toen Seki het ijs had laten smelten, lagen de bloeddruppels uit zijn neus in het dal van de Aardmoeder.’


  ‘Aardmoeder?’ vroeg Shasemé verwonderd. ‘Je bedoelt de Aardvrouw?’


  Iki schrok van haar verspreking. Niemand dacht aan de grote Aardgeest als aan een moeder. Ulni had haar gebaard, maar voor haar had ze nooit het gevoel van warmte en geborgenheid gekend dat haar nu, sinds haar duikeling door de verre droom, doorstroomde als ze aan de Geest van de aarde dacht. Maar dat kon ze deze jager onmogelijk duidelijk maken.


  ‘Natuurlijk,’ zei ze nerveus. ‘Zei ik Aardmoeder?’ Daarna vervolgde ze haar verhaal.


  ‘Toen de… de Aardvrouw zag dat Seki bloed had verspild tijdens zijn dans in het laatste dal, nadat hij met haar had geslapen, bloed met de magie die zij hem had geschonken, werd ze kwaad. Ze gaf haar kinderen opdracht de druppels naar de hemel te slingeren, zodat ze met de sterren over de aarde zouden stralen. Zo zou Seki elke nacht herinnerd worden aan zijn verspilling, waar hij ook was. Maar haar kinderen waren mensen, net als Seki zelf.’


  Shasemé onderbrak haar. ‘Je zegt Seki, maar je bedoelt toch zeker Oeka?’


  ‘Die heet bij ons Seki,’ antwoordde ze, en ze vervolgde: ‘De kinderen, die dus de eerste Mensen waren, deden hun best om de… Aardvrouw te gehoorzamen. Ze namen de druppels en gooiden die naar de hemel. De meeste kwamen op de goede plaats terecht en straalden als bloedrode punten aan de hemel. Eén druppel miste echter de sterren en kwam terecht op de maan. Maar het springende konijn van de maan wilde het bloed niet hebben en gooide het terug naar de aarde. Waar de druppel neerkwam, stond een boom waarin een geest woonde. Deze geest had honger, maar hij bezat geen naam, en wist dus niet wat hij eten moest. Toen hij geraakt werd door het bloed van Seki, kreeg hij een kleur, maar nog geen naam. Hij had nog steeds honger. Omdat het bloed van de maan was gevallen, dacht de geest dat de Aardvrouw hem een teken had gegeven. Hij moest de maan eten. Hij noemde zichzelf vuur, omdat ook de maan brandt, ofschoon minder fel dan de zon, die de moeder van de maan is.


  De vuurgeest deed zijn best om de maan te eten, maar wat hij ook deed, hij kon er niet bij. Zijn honger was intussen zo groot geworden dat hij de boom opat waar hij in woonde. Nu had hij ook geen plaats meer om te wonen. Hij begon over de wereld te dwalen. De mensen, die hielden van de vuurgeest, vingen hem en lieten hem iedere dag branden. Ze merkten dat hij honger had en gaven hem vlees te eten van de dieren die ze jaagden. De vuurgeest lustte dit vlees niet en spuwde het uit. Nu aten de mensen het vlees dat door de vuurgeest was gekauwd.


  De vuurgeest wil nog altijd de maan, en springt omhoog naar de hemel, zo vaak hij maar kan. Soms lukt het hem om de maan te bereiken, dan kleurt de maan rood van het vuur. Maar het konijn in de maan wil niet worden gebraden en gooit het vuur terug naar de aarde, zoals destijds het bloed van Seki.’


  ‘Hmm,’ bromt Shasemé goedkeurend, en vroeg: ‘Wil je eten?’


  Iki knikte en voelde met genoegen het mammoetvlees dat in haar handen werd gelegd. Shasemé had het even warm gemaakt boven het vuur, en het vet droop langs haar vingers.


  Die nacht sliep het meisje opnieuw buiten de tent, dicht bij het vuur en bedekt met de leeuwehuid. Ze lag eerst een tijd wakker en vroeg zich af of ze contact zou zoeken met de geest van Wahacar. Ze had zoveel vragen die ze hem wilde stellen, maar naast haar waakte Shasemé, en ze wilde niet dat hij zou merken dat ze met geesten sprak.


  Ze had hem aangeboden de eerste wacht op zich te nemen, maar de jager had haar aanbod van de hand gewezen. Hij had grimmig gelachen en haar aan haar blindheid herinnerd, en er aan toegevoegd dat een wake de taak van een jager was. Het kwam haar eigenlijk wel goed uit, hoewel uit zijn reactie bleek dat hij de mogelijkheden van haar geesteszicht niet besefte. Ze was moe door haar tocht in de verre droom en het redden van Nadawé, die voor het eerst weer iets gegeten en gedronken had.


  Ze viel spoedig in slaap. Af en toe werd ze wakker van de kou. Het leek alsof de winter was teruggekeerd, maar tijdens een van die waakperioden kwam ze er achter dat Shasemé vergat om het vuur te voeden. Hij was zelf in slaap gevallen, half voorover gebogen en leunend op zijn oude speer.


  Iki kon de mestvoorraad niet vinden, dus ze liet het vuur voor wat het was en stopte de leeuwehuid beter in. Al rillend viel ze opnieuw voor korte tijd in slaap.
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  Shasemé werd met een schok wakker. Het vuur was bijna gedoofd, maar de toegenomen kou had hem niet gewekt. In het ijzige licht van de maan zag hij Witlok. Ze stond met de rug naar hem toe, een speer in beide handen geklemd. De jager keek verbaasd om zich heen. Zijn wapen moest in de loop van de nacht uit zijn handen zijn gevallen. Ze had hem opgeraapt en hield er nu een beest mee op een afstand. Hij sprong schuldbewust overeind en was in twee stappen bij haar. De veelvraat gromde, maar draaide zich om en verdween in de nacht.


  Vol ongeloof staarde Shasemé naar de kring van struiken die het kamp omringde. Deze was er de vorige avond nog niet geweest, en dat besef deed een rilling over zijn rug lopen.


  ‘Wat heb je gedaan?’ vroeg hij verbaasd.


  Ze schrok van zijn stem, zo geconcentreerd was ze geweest op het roofdier dat het kamp had bedreigd.


  ‘O, je bent wakker,’ zei ze terwijl ze zich half omdraaide. ‘Ik ben opgestaan en heb dorre struiken om ons kamp heen gelegd, zodat ik het horen kan als we beslopen worden. Je moet diep in slaap zijn geweest, dat je er niets van hebt gemerkt.’


  Hij verwachtte een verwijt in haar stem te horen, maar ze zei het eenvoudig zoals het was, zonder oordeel.


  ‘Hoe kom je er bij om zoiets te doen?’ vroeg hij. Het was een idee waar, voor zover hij wist, niemand ooit was opgekomen.


  ‘Dat kwam door het verhaal over Seki,’ antwoordde ze. ‘Ik dacht aan het ijs dat hem in het laatste dal omringde, en stelde mij voor hoe een leeuw over het krakende oppervlak zou lopen. Er was hier geen ijs maar dorre takken die breken maken ook geluid.’


  Het schoot hem opeens te binnen dat ze ver van het kamp moest zijn afgedwaald om voldoende materiaal te kunnen vinden. Hoe had ze dat gedaan? Ze had wel in een kloof kunnen vallen, of besprongen kunnen worden door een roofdier.


  ‘Je hebt grote risico’s genomen,’ zei hij terwijl hij terugliep naar de tent om het vuur te verzorgen. Even later laaiden de vlammen hoog op.


  Ze was hem gevolgd.


  ‘Het maakt geen verschil of het dag of nacht is,’ zei ze. ‘Zo lang er begroeiing is, kan ik mijn weg vinden. Dieren zie ik al van een grote afstand, zelfs als ze zich schuilhouden. Ik wilde mijzelf nuttig maken.’


  ‘Dat is je dan gelukt.’ Hij voelde zijn angst voor haar terugkeren. Hij begreep de drang van een kudde wisenten die denderend op een groep jagers afkwam, de drang van een mammoet die een jager de lucht in slingerde met zijn slurf, of een mens verpletterde met zijn massieve poten, hij begreep wat het roofdier bewoog dat zijn tanden in iemands been zette, zelfs als het geen honger had. Maar dit meisje begreep hij niet.


  Plotseling hoorde hij Nadawé roepen. Dankbaar voor het feit dat Hij even bij haar vandaan kon gaan, liep hij naar de tent en hurkte naast de ingang neer, zodat het licht van het vuur zijn broer bescheen.


  Nadawé had zich half opgericht. Zijn gezicht was vertrokken van de pijn.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij. ‘Hoe kom ik hier in de tent en hoe kom ik aan die pijn in mijn zij?’


  Shasemé vertelde het hem. Nadawé schudde verbijsterd zijn hoofd.


  ‘Ik heb geslapen,’ zei hij. ‘Ik herinner me niets; alleen dat ik door geesten achterna werd gezeten.’ Plotseling, met een grauw van pijn, greep hij zijn broer bij de mouw. ‘We moeten het meisje doden. Ze wordt onze ondergang, ik weet het zeker.’


  ‘Je vergist je, wat haar betreft. Ze heeft jouw leven gered.’ Toen vertelde hij het verhaal van de afgebroken speerpunt, en ook hoe ze het kamp die nacht had beschermd.


  ‘Ik geloof je niet.’ Nadawé liet zich terugvallen.


  ‘Dat kun je maar beter wel doen. Ik heb haar het amulet teruggegeven. We hadden het haar nooit mogen afnemen.’


  ‘Je bent gek.’ Nadawé wendde zich af en zei verder niets meer.


  Het was geen slecht teken, begreep Shasemé. Hij zei: ‘We blijven voorlopig hier tot je bent hersteld. Ik zal vandaag op jacht moeten; we zijn bijna door onze voorraad heen. Of je het gelooft of niet, Witlok is in staat om je te beschermen. Ik weet dat je dit niet prettig vindt, maar ik kan haar niet meenemen.’


  Nadawé gaf geen antwoord. Shasemé legde dit uit als toestemming, ofschoon hij deze van zijn broer niet nodig had. Hij stond op, en werkte tot het licht werd aan het strekken van de nieuwe speer. Toen hij klaar was, bezat hij een beter wapen dan voorheen. De schacht was langer en de punt, een volmaakte bladspits, was vlijmscherp.


  Hij vertelde Witlok wat hij van plan was en vertrok in de richting van de rivier. Eenmaal zag hij de veelvraat wegschieten in een kloof. Hij maakte zich geen zorgen over het beest. Na wat hij die ochtend had meegemaakt, had hij vertrouwen in Witlok gekregen. Hij schudde verbaasd zijn hoofd toen hij aan haar dacht. Maar spoedig vergat hij haar weer. Hij moest voedsel jagen.


  De bevroren rijp op het gras toonde sporen minder goed dan sneeuw zou hebben gedaan, maar hij vond de onmiskenbare tekenen van sneeuwhaas en gans langs de oever. Er vlogen vogels over in een formatie die leek op de vorm van een speerpunt. De afdrukken van zwemvliezen in de bevroren modder bewees dat sommige vluchten op deze plaats zouden landen om uit te rusten van hun trek naar de moerassen voorbij de horizon, waar ze zouden jongen. De gedachte aan hun eieren deed het water in zijn mond lopen.


  Hij besloot zich te verbergen tussen het riet en de komst van ganzen af te wachten. Als ze na een bepaalde periode nog niet waren gekomen, was er nog tijd genoeg om zijn aandacht te verleggen naar een andere prooi. Hij hurkte neer, boog de halmen boven zijn hoofd naar elkaar toe en hield zich bewegingloos.


  Hij zat er nog niet lang toen er opeens een gestalte opdook boven de hoge oever. Shasemé dook diep in elkaar en tuurde gespannen tussen de halmen door. Er verschenen nog meer gedaanten, drie in totaal, en toen een die een ander ondersteunde. De gedrongen vorm van de nieuwkomers identificeerden hen als Oemoe. Het moest de groep zijn die de steppepaarden had gevolgd. Nu keerden ze terug zonder buit, zoals te verwachten was.


  Shasemé knarste een moment met zijn tanden. Hij had er beter aan gedaan zich terug te trekken zodra hij de eerste jager had gezien, dacht hij. Nu was het daarvoor te laat, en de groep was te groot om het tegen hen op te nemen. Gelukkig hadden ze hem nog niet opgemerkt.


  De Oemoe daalden af naar het water. Nu ze dichterbij waren gekomen, zag hij dat ze een dodelijk vermoeide indruk maakten. Hun gezichten – kinloos, met een laag voorhoofd en vooruitstekende wenkbrauwbeenderen – waren mager en ingevallen, en de ene jager die werd ondersteund leek een totale uitputting nabij.


  Ze hurkten neer aan de oever. Daar spraken ze met elkaar, waarbij ze vele gebaren maakten. Hun taal was eenvoudig, wist Shasemé, en hoewel sommigen van hen zich in een taal van de ware Mensen wisten uit te drukken, konden ze vele klanken eenvoudig niet uitspreken.


  Een enkele keer ruilde een eenzame jager van hun soort zijn buit tegen een speer of een goed afgeslagen mes; de werktuigen van de ware Mensen fascineerden hen blijkbaar. Maar doorgaans meden beide groepen elkaar.


  De reden waarom Shasemé zich bepaald onbehaaglijk voelde, was gelegen in een verhaal dat over hun schedelcultus de ronde deed, en waaruit bleek dat ze mensen aten. Niet iedereen hechtte hieraan geloof, en Shasemé had zijn oordeel nog niet bepaald, maar het was zeker dat deze Oemoe honger leden. En niemand kon voorspellen wat ze zouden doen.


  Het voedsel was in deze tijd schaars. Het kleinere wild hield zich nog verborgen. De zwervende stammen van de ware Mensen jaagden in goed samenwerkende groepen op het grotere wild. Voor de mindere mensensoort, die het van kracht en snelheid moest hebben, waren er tegen het eind van de winter weinig zwakke dieren meer over.


  Shasemé wachtte dus af, en hoopte dat hij onzichtbaar zou blijven. Hij verloor de groep geen moment uit het oog. Toen hij de jagers dan ook in stroomopwaartse richting zag gebaren, begreep hij dat ze zich het vuur moesten hebben herinnerd dat ze tijdens hun achtervolging van de kudde hadden opgemerkt; het vuur waar de blinde Witlok met zijn gewonde broer was achtergebleven!


  Wat moest hij doen? Het liefst was hij weggeslopen om Nadawé en het meisje te waarschuwen en hen bij te staan, maar hij zat hier vast in de rietkraag. Zodra hij zich bewoog, zou hij worden ontdekt. Waarom had hij geen hol in de oever gegraven? Dan had hij zich geruisloos kunnen terugtrekken. Maar hij had op ganzen gerekend, niet op Oemoe.


  Toen de jagers opstonden en achter elkaar in een rij de oever begonnen te volgen, was het te laat om wat dan ook te doen. Ze zouden hem bijna rakelings passeren. De minste beweging zou hem verraden. Hij hoopte dat de Aardvrouw hem zou beschermen en onzichtbaar zou maken. Hij durfde zelfs niet nog dieper in elkaar te duiken. Hij greep alleen zijn speer, die hij achter het gras boven het water van de stroom hield, steviger vast. Toen liepen de jagers voorbij.


  Niemand lette op hem. Het leek er zelfs op dat ze nergens op letten. De honger zorgde voor een trance, die nog door het lopen werd versterkt. Shasemé zag bijna het gloeien van hun ogen onder de richels van hun wenkbrauwen. Ze leken in zijn ogen zoveel op elkaar dat ze vleesgeworden geesten van dezelfde soort hadden kunnen zijn. Hun reputatie van menseneters maakten hen tot kwade geesten. Maar ze liepen voorbij, en spoedig zag Shasemé alleen nog hun brede ruggen.


  Toen alleen het hoofd van de laatste jager nog boven het riet zichtbaar was, richtte Shasemé zich langzaam op. Hij bleef in gebogen houding, want hij was langer dan zij. Zonder zich om spiedende ogen te bekommeren, bewoog de groep jagers zich in de richting van het kamp van de leeuwemensen. Vervuld van angstige opwinding, behoedzaam en zich verplaatsend van dekking naar dekking, zette Shasemé de achtervolging in.


  Iki was zich voortdurend bewust van Nadawé’s aanwezigheid in de tent. Ze voelde dat hij naar haar keek en al haar bewegingen volgde Maar hij zei geen woord. Eenmaal nam hij zijn speer en scherpte de gebroken punt weer aan met zijn klopsteen. Zelf hurkte ze bij het vuur neer en hield de omgeving nauwlettend in de gaten. De enige beweging die ze bespeurde was het golven van het hoge gras door de wind. De zon was een rode vlek die bijna de halve hemel vulde. In tegenstelling tot ziende mensen, kon ze er zonder problemen naar kijken. Woeste, maar verstilde wervelingen bepaalden het oppervlak van het binnenste deel. Waar deze door werden veroorzaakt, wist ze niet. Maar de zon was een krachtige geest die de aarde bespiedde.


  Ze werd zodanig door haar waarnemingen in beslag genomen dat ze de naderende mensen pas opmerkte toen Nadawé een kreet van schrik slaakte.


  ‘Pas op,’ riep de gewonde jager, en hij probeerde rechtop te gaan zitten, maar met een kreet van pijn liet hij zich weer terugvallen.


  Zijn stem had ervoor gezorgd dat de naderende groep op een afstand bleef staan. Iki zag hen als bruine gestalten, omringd door blauw, waarin af en toe een rode vonk danste. Op een of andere manier waren ze niet bedreigend, hoewel het zwart van hun speren zich scherp aftekende tegen hun levende aura’s. Wat betekende dit bruin? Dit half uitgedoofde rood?


  Er was iets mis met deze mensen. Vooral een van hen, wiens geestesbeeld bijna flakkerde als een stervende vlam, was er zo slecht aan toe dat hij tegen een andere jager moest leunen om zich staande te kunnen houden. Toen begreep ze dat dit Oemoe moesten zijn.


  Met haar speer in een hand geklemd, tastte ze naar de buidel met gedroogd vlees, hun laatste voorraad, die ze aan haar gordel had geknoopt om er niet steeds naar te hoeven zoeken.


  ‘Jaag ze weg!’ riep Nadawé van achter haar. ‘Of wil je soms opgegeten worden?’


  ‘Opgegeten?’ Ze had de verhalen over de Oemoe nooit geloofd. Ze waren uitgestotenen, net als zij, en niemand had ooit met eigen ogen gezien dat ze een Mens aten. Er waren alleen verhalen over voorvallen Waarbij anderen waren betrokken, die anderen hadden beleefd. Ze was blij dat ze eindelijk in hun nabijheid was.


  De Oemoe stonden op een afstand, even ver als de kring van struiken rond de kampplaats wijd was. Wat wilden ze van haar? Toen zag ze hoe een van hen naar voren stapte, zijn speer in het gras legde en op zijn knieën ging zitten. Zijn armen kwamen naar voren. Iki strekte haar armen en tekende de figuur van een mens voor zich in de lucht, waardoor ze de begrenzing van zijn lichaam duidelijker in zijn geestesbeeld kon waarnemen, net zoals ze dit de eerste keer met de wolf had gedaan.


  Achter haar klonk Nadawé’s ademhaling gespannen, angstig zelfs. Maar zelf voelde ze geen angst. Toen de voorste Oemoe sprak, kon ze niet verstaan wat hij zei. Zijn woorden leken eerder lukrake klanken dan spraak. Zijn gebaren waren voor haar moeilijk te volgen omdat ze met haar geesteszicht geen subtiele nuances kon waarnemen, maar de kleuren van de man golfden om hem heen in wit en blauw.


  Toen zag ze het kleurloze gat in zijn binnenste, en herkende dit verschijnsel ook bij de anderen, het sterkst bij de meest verzwakte man. Nu begreep ze dat deze mensen gekweld werden door honger.


  Ze aarzelde slechts een moment. Toen liep ze naar de kring van struiken en opende de buidel aan haar gordel. Shasemé was op jacht en zou spoedig voedsel meebrengen, meende ze. Ze had de laatste voorraad niet nodig. Ze nam alles in beide handen en reikte de geknielde Oemoe het mammoetvlees.


  ‘Nee,’ klonk ineens de stem van Shasemé. ‘Wees voorzichtig, het is een valstrik.’


  Ze was verrast, en ook de Oemoe reageerden geschrokken toen de jager zich opeens over de rand van de kloof slingerde. Ze hieven hun wapens, maar gebruikten ze niet. Niemand scheen te weten wat hij moest doen. Toen nam de voorste man het vlees aan en legde een voorwerp in haar handen. Daarna stond hij op en liep langzaam terug naar de anderen. Toen draaiden ook de anderen zich om en de Oemoe verdwenen in de richting waaruit ze waren gekomen.


  Iki staarde naar het voorwerp in haar handen en betastte het aan alle kanten. Het was een vuistbijl, maar ondanks het feit dat het hier om een dood voorwerp ging, bleek het zacht te gloeien, met een blauw licht. Ze zag tekens die wit afstaken tegen het blauw. Met haar vingertoppen kon ze diep uitgesneden krassen voelen: driehoeken die voor een deel in elkaar overliepen. Ze wist niet wat de bedoeling van deze inscripties was, maar ze waren zeker opzettelijk aangebracht. Het was de magie van de tekens die ze zichtbaar maakte.


  De vuistbijl was een geschenk met een betekenis, evenals het geschenk dat Seki ooit van de Oemoe had ontvangen.


  Opeens voelde ze een ruk aan haar schouder.


  ‘Hoe kom je er bij om die beesten te eten te geven?’ riep Shasemé voedend. ‘Dat was ons laatste voedsel!’


  ‘Hou je mond, dwaas!’ Nadawé’s stem sneed als een vuurstenen mes. ‘Wat had ze anders moeten doen, zich laten opeten soms? Een gewonde en een blinde. Hoe hadden we ons moeten verdedigen? Ze wist toch niet dat jij in de buurt was?’


  ‘Dat heeft er niets mee te maken.’ Iki sprak zacht, vol ongeloof. ‘Ze hadden honger. Ze vroegen om eten en ik heb het hun gegeven. Ik weet wat het is om te moeten bedelen om voedsel. Hoe vaak werd ik niet overgeslagen omdat ik niet meetelde.’ Toch deed Nadawé’s steun haar goed, en het verraste haar volkomen.


  ‘Ze hebben een speer achtergelaten.’ Nadawé’s stem klonk geknepen, alsof zijn uitbarsting hem veel pijn had gedaan.


  Shasemé bukte zich. ‘Die spits is door onze soort gemaakt. De speer moet zijn geroofd of buitgemaakt toen ze Mensen overvielen.’


  ‘Waarom heeft iedereen zo’n hekel aan de Oemoe?’ zei Iki boos. ‘Ik verzeker jullie dat ze vredelievend waren.’


  ‘Zoiets kun jij niet weten,’ lachte Shasemé schamper.


  ‘Weet je nu nog niet wat ik kan? Jullie zijn degenen die blind zijn! Je ziet alleen wat je wilt zien – de buitenkant. Maar er is nog veel meer, zoveel meer!’


  Shasemé wendde zich af. ‘Nu ja, we hebben er in ieder geval een wapen bij. Je mag de speer houden als je wilt. Ik hoef geen speer die de Oemoe hebben gebruikt. Hun geesten brengen ongeluk.’ Hij wierp het wapen terug in het gras en nam zijn eigen oude speer uit Iki’s handen. Toen verliet hij voor de tweede keer het kamp.


  Iki was blij dat hij ging. Ze raapte het wapen van de Oemoe op en liep terug naar het vuur.


  Toen Shasemé terugkeerde, had hij twee sneeuwhazen en een gans bij zich. Nadawé had geslapen en geen woord meer met Iki gewisseld. Af en toe, als hij wakker werd, deed hij of hij sliep en observeerde het meisje terwijl ze vol zelfvertrouwen langs de kring van uitgetrokken struiken liep, de speer in haar hand.


  Die struiken, dacht hij, dat was een goed idee, een man waardig. Zo van achteren leek Witlok precies een jonge jager vlak voor zijn eerste jacht.


  Nadawé was verbijsterd door de verandering die over haar was gekomen. Kwam het door het amulet? Hij wist nog altijd niet wat hij daarvan denken moest. Ze had zijn leven gered dankzij de magische tand, maar anderzijds was hij juist door het amulet aan de rand van de dood gebracht. Hij had nog altijd veel pijn, maar zijn hoofd was helder en zijn slaap was kalm en kwam weer even gemakkelijk als altijd.


  Waarom maak ik mij zo druk over haar? Bijna onmerkbaar haalde hij zijn schouders op. Als ze zich beter kan redden met het geschenk van haar sjamaan, laat haar het ding dan maar houden. Ze had het gevaar van de Oemoe slim afgewend. Hijzelf zou nooit op het idee zijn gekomen om ze eten te geven.


  Hij kon zich beter bezighouden met Shasemé. Waarom had zijn broer zoveel vlees geschoten? Op deze manier zou de omgeving snel uitgeput raken, en door zijn wond waren ze zeker voor meerdere dagen aan deze plaats gebonden.


  Dat laatste beviel hem allerminst. Hij was van plan geweest de rivier over te steken en verder te reizen in de richting waarin de vogels trokken. Op een afstand van enkele dagen rennen kende hij een opening tussen de heuvels waar rendieren en paarden doorheen trokken omdat er in de wijde omtrek geen andere route voor ze was. Voor die opening lag een klein plateau, waar vandaan de dieren goed in het oog konden worden gehouden. En iets hoger op de heuvel bevond zich een ondiepe grot. Ze zouden daar zonder de minste problemen de rest van hun tijd van verbanning hebben kunnen doorbrengen.


  Nu was dat onmogelijk geworden. Langzamerhand verlieten vele jagers hun winterkampen, en de plek zou zonder twijfel door anderen in bezit worden genomen.


  Met zijn blik volgde hij zijn broer, die triomfantelijk het kamp binnenwandelde. Toen draaide Nadawé zich moeizaam om en viel in slaap.


  De geur van geroosterd vlees maakte hem weer wakker. Hij had honger en voelde zich nog altijd zwak. Als hij zich niet te veel bewoog, bleef de pijn draaglijk. Het praten kostte hem moeite, had hij gemerkt, omdat hij vergat op zijn ademhaling te letten. Dus zweeg hij zoveel mogelijk. Met gemengde gevoelens stelde hij vast dat Shasemé de leiding van het kamp op zich had genomen, maar hij kon niets doen om dat te verhelpen; nog niet.


  Onder normale omstandigheden had Nadawé al weinig geduld. Nu verveelde hij zich stierlijk, en het wachten viel hem zwaar. Op een gegeven moment hield hij het niet meer uit. De ivoren speer van Witlok lag binnen zijn bereik. Hij strekte zijn arm om het wapen te grijpen. Een felle pijnscheut voer door zijn zij, maar hij beet zijn tanden op elkaar en kreeg de speer te pakken. Met de grootste moeite schoof hij onder de overkapping van de tent vandaan en duwde zich overeind.


  ‘Wat doe je?’ vroeg Shasemé, die juist naar hem toe liep met een stuk vlees aan een stok.


  ‘Ik wil hier niet langer blijven,’ antwoordde Nadawé met moeite. Alles draaide, maar hij boog zijn hoofd langs de koele schacht van de speer en liet de duizelingen uitrazen.


  ‘Je kunt beter in de tent blijven om te herstellen.’


  ‘Ik weet dat ik beter in de tent kan blijven,’ snauwde hij, ‘maar ik wil het niet.’


  ‘Wat wil je dan?’ Shasemé gaf een stuk vlees aan het meisje en hurkte weer neer bij het vuur.


  ‘Ik wil hier weg. Deze plek zo vlak bij de kloof is te gevaarlijk. De hele rivier is te gevaarlijk. Grote katten jagen langs de oevers. De Oemoe weten waar we zijn. Wat denk je dat er gebeurt als ze weer honger krijgen? Ze hebben het meisje gezien en een gewonde in de tent. We hebben geen schijn van kans tegen vijf jagers, ook al zijn ze verzwakt door de honger.’


  ‘Je hebt volkomen gelijk,’ beaamde Shasemé. ‘Maar we kunnen onmogelijk verder trekken, niet nu jij in een dergelijke toestand verkeert. Bovendien zal het meisje ons ophouden.’


  ‘Niet méér dan ik. Ik heb haar een tijd lang gadegeslagen, en ik zeg je, ze kan zien. Ik weet niet hoe het mogelijk is, maar ik ben er zeker van.’ Nadawé huiverde, en zijn oude vrees voor geesten kwam weer boven. Maar hij was geen dwaas, en besefte dat als er al geesten waren, het meisje deze nu bij zich hield. Ze hoorden bij het amulet, en hij was blij dat hij het ding kwijt was.


  Zijn broer knikte. Hij boog zich naar hem over en fluisterde: ‘Ik zeg het niet graag, maar ik ben bang voor wat ze kan en doet.’


  Nadawé hield een scherpe opmerking binnen toen het tot hem doordrong dat hij zich precies zo voelde. Alleen, hij zou het nooit zeggen.


  ‘Wel, dan ben ik het enige probleem,’ zei hij. ‘Ik kan de pijn verdragen, en we hoeven niet snel vooruit te komen. De winter is spoedig voorbij en het zal warmer worden. Als we de rivier willen oversteken, zullen we het nu moeten doen, voor hij te veel is gezwollen door smeltwater.’


  ‘Oversteken? waar wil je dan naar toe?’


  ‘We moeten achter de kudden aan. De meeste dieren zijn al naar de overkant getrokken.’


  ‘En de paarden dan?’ zei Shasemé.


  ‘Dat was anders. Die waren opgejaagd door de Oemoe.’


  ‘Precies. En ze zullen terugkeren, en als ze oversteken, slaan we er een of twee neer met onze geweihamers.’


  ‘Shasemé, je bent een dwaas.’ Nadawé zuchtte diep. ‘Hoeveel dieren denk je te kunnen doden zonder hulp? Ik kan niets doen. Wil je soms met het meisje gaan jagen?’


  De jongere jager keek een moment ernstig.


  ‘Waarom niet?’ vroeg hij ten slotte. ‘Ze merkte de dieren de vorige keer eerder op dan ik. En als er iemand een dwaas is, dan ben jij het. Je haalt in deze toestand nooit de overkant van de rivier. Het water zal spoedig zwellen, dat is waar, maar het zal dagen duren voor we weer droog zijn. Witlok en ik overleven dat wel, maar jij bent al verzwakt; besef je niet hoeveel bloed je hebt verloren?’


  Nadawé luisterde niet meer. Hij nam de ivoren speer van Witlok en verliet zwaar hinkend het kamp in de richting van de rivier.


  ‘Nadawé!’ Shasemé deed nog een poging zijn broer te weerhouden, maar het was vergeefs. De gewonde jager strompelde koppig naar het riet, zonder er op te letten of Shasemé hem volgde.


  Hij begreep heel goed dat hij onverstandig handelde, maar de drang om op weg te gaan was te groot. Hij was als een vogel die aan zijn trek begon. In feite was de vogeltrek een van de grootste oorzaken van zijn onrust. De hele dag had hij tussen zijn korte slaapperioden door de zwermen zien overvliegen, en hij hield het eenvoudig niet meer uit.


  Toen hij het riet had bereikt, hoorde hij voetstappen achter zich kraken. Hij keek niet om, maar uit het zwijgen van de persoon die hem volgde, bleek dat het om het meisje moest gaan. Werd zij ook door onrust opgejaagd? Misschien wel, maar het kon onmogelijk de onrust van de jager zijn, het menselijk roofdier. Wat dreef haar dan? Was het haar verlangen naar de mammoetstam? Wraak op degenen die haar familie hadden uitgemoord? Was het angst om alleen achter te blijven? Ze kon het gesprek tussen hem en Shasemé niet hebben gevolgd. Hoe kwam het eigenlijk dat ze dergelijke dingen begreep?


  De gedachte aan het mammoetmeisje leidde hem maar kort af. Het riet aan de oever was ingebed in ijs, de grond was onregelmatig en brak onder zijn voeten af. Iedere schok waarmee hij uit evenwicht raakte, al was het nog zo gering, bezorgde hem een felle steek in zijn wond. Even moest hij blijven staan om de pijn te verbijten. Daarna liep hij verder.


  Snellere voetstappen achter hem moesten die van Shasemé zijn. Nadawé haatte het om met hem te zijn opgescheept. Al van jongs af aan had hij op zijn jongere broer moeten passen, en het was daaraan te wijten geweest dat hij tot zijn veertiende zomer had moeten wachten voor hij serieus met de andere jagers op pad had kunnen gaan om zijn eerste prooi te doden. Niemand begon zo laat aan het veroveren van zijn jagersamulet.


  Als hij een jaar eerder was begonnen, wat had hij dan niet een indruk kunnen maken op Tété! De gedachte aan het mollige leeuwemeisje deed hem bijna zijn pijn vergeten. Maar opeens voelde hij de hand van Witlok op zijn arm. Ze had hem ingehaald, maar ze viel bijna over de ijsschotsen langs de oever. Zoals ze zich op het ijs had gewaagd, zou hij bijna vergeten dat ze niet kon zien als een ander. Wat ze zag, begreep hij niet, maar het moest te maken hebben met levende wezens. Maar ook het ijs had een geest. Waarom zag ze dat dan niet, en klampte ze zich aan hem vast zodat hij haar wel moest helpen?


  Hij liet zich niet verleiden tot wat hij niet wilde. Laat Shasemé maar voor haar zorgen, dacht hij, ik heb het al moeilijk genoeg. En hij schudde haar hand van zich af. Het volgende moment klonk er een kreet en een krakend geluid toen ze viel.


  Ze was met een been door het ijs gegaan. Schuldbewust draaide Nadawé zich om, maar ging daardoor zelf onderuit.


  De kou van het water dat onverwachts rond zijn onderlichaam spoelde was zo hevig dat hij verschrikt zijn adem inzoog. Het scherpe ijs drukte op zijn wond, en een ondraaglijke pijn deed hem ineenkrimpen.


  ‘Nadawé!’ Shasemé sprong dwars door het broze ijs en tilde hem over zijn schouder. Nadawé wilde protesteren, maar de pijn was zo hevig dat hij aan niets anders meer kon denken. De wond werd warm, en hij begreep dat hij weer bloedde.


  Shasemé droeg hem naar de overkant, waar hij hem in het lange gras legde. Nadawé zag hem terugkeren naar de andere oever, waar het meisje verdwaasd tussen het ijs stond, tot boven haar middel in het water. Shasemé trok de schotsen weg en leidde haar naar de plek waar hij Nadawé had achtergelaten. Toen keerde hij nogmaals terug om de tent te halen.


  Nadawé zette alles op alles om niet te klappertanden van de kou. Hij vond wat er was gebeurd al vernederend genoeg. Maar Witlok beefde en haar tanden ratelden onbedwingbaar.


  ‘Kijk,’ zei Shasemé woedend, ‘je hebt jezelf en ons in het grootste gevaar gebracht. Ben je nu tevreden? Was dat wat je wilde?’


  Nadawé zei niets. Het had geen zin om te reageren, hij besefte dat zijn broer volkomen gelijk had. Het was heel goed mogelijk dat hij of het meisje de oversteek niet zou overleven. Hijzelf had het zo koud dat hij zijn benen bijna niet voelde, en dat was een alarmerend teken, vooral omdat hij eerder al zoveel bloed had verloren.


  ‘Een vuur,’ kreunde hij. ‘Alsjeblieft, Shasemé, maak me warm.’ Hij verloor de beheersing over zijn lichaam en begon te schokken zoals hij nog niet eerder in zijn leven had gedaan. Tot zijn verbazing boog het meisje zich over hem heen en begon het leer van zijn broekspijpen op en neer langs zijn benen te wrijven.


  ‘Je moet om jezelf denken,’ bracht hij klappertandend uit.


  ‘Ik ben niet ziek, alleen koud.’ Ze ging zonder onderbreking verder, en haar stem klonk kil en woedend. ‘Zo word ik zelf ook warm, en dat is voor mij het belangrijkste.’


  Shasemé zette intussen de tent om hen heen als een windscherm. Daarna liep hij weg om brandhout te verzamelen uit de omringende kloven. Toen het vuur naast Nadawé brandde, trok Witlok haar natte kleren uit, en vervolgens de zijne. De gewonde jager protesteerde niet. Hij gromde alleen een moment van pijn toen haar hand over zijn wond streek. Zijn zij gloeide, ondanks de kou.


  ‘Je hebt de geest van het ijs in je lichaam gehaald,’ zei ze. ‘Nu zul je nog zieker worden.’


  Het leek alsof ze een doemspreuk over hem had uitgesproken. Nadawé kreunde van angst. Maar tegelijkertijd kon hij het niet laten haar naakte jongemeisjeslichaam te bekijken. Ze kon niet veel jonger zijn dan Tété, maar ze bezat nauwelijks rondingen. Haar borsten waren nog klein, met tepels als kleine kraters, ingetogen, teruggetrokken in zichzelf. Ze wond hem niet op. Toch wekte ze, door zich zo onbewust te tonen, zijn nieuwsgierigheid, vooral omdat ze in zoveel andere opzichten zo vreemd en zelfs bedreigend was.


  Het kwam hem voor alsof hij zich had overgeleverd aan een machtige sjamaan, in plaats van aan een gebrekkig meisje. Hij voelde zich opeens klein en kwetsbaar en op een heel fundamentele manier bang.


  Ze bleef hem onophoudelijk warm wrijven. Af en toe rilde ze. Het vuur verhitte alleen zijn buitenkant, stelde Nadawé met verontrusting vast. Het was alsof het ijskoude water door zijn huid was gesijpeld en nu zijn innerlijke organen begon te omvatten. Hij wenste dat zijn kleren sneller konden drogen en dat hij zich eindelijk zo warm zou voelen als hij door Witloks massage eigenlijk zou moeten zijn.


  Shasemé sloeg de leeuwehuid over hem heen. Zo te zien was hij zelf door en door koud, maar hij hield zijn kleren aan en hurkte naast Witlok neer.


  ‘Wat moeten we doen?’ vroeg hij, niet speciaal aan het meisje, maar toch gaf zij antwoord.


  ‘Er is maar één oplossing,’ zei ze. ‘Je moet hem terugbrengen naar het winterkamp waar jullie vandaan kwamen.’


  Nadawé beefde hevig van de intense kou, maar hij was voldoende bij zijn positieven om te kunnen reageren.


  ‘Dat kan niet.’ Hij bewoog schokkend zijn hoofd heen en weer. ‘We zijn verbannen. De twee maantijden zijn nog lang niet om, en we moeten voor ons zelf zorgen.’


  ‘Als jullie voor jezelf zorgen, jager, ben jij over een paar dagen dood.’


  ‘Ze heeft gelijk, Nadawé.’ Shasemé keek ernstig op hem neer.


  ‘Om het winterkamp heen hangen als een eenzame wolf met honger? Nooit!’ riep Nadawé.


  Shasemé greep hem bij de schouders; een ongewoon gebaar. ‘Wat is belangrijker, broer, onze trots of ons leven?’


  ‘Jij kunt makkelijk praten, jij bent niet gewond.’


  Shasemé liet hem onmiddellijk los. ‘Niet gewond, nee, maar wel doornat. Als het geluk van de Aardvrouw ons in de steek laat, ben ik morgen net zo ziek als jij.’


  Nadawé dacht over het voorstel na. Het was waar dat ze in de grootste problemen verkeerden. Zijn wond gloeide onnatuurlijk en geen van hen was een heler. Washidé zou het begrijpen, en Anahidé zou de geest van het ijs uit zijn lichaam kunnen verjagen. Hij was alleen bang voor de reactie van Tété. Ze zou hem niet meer willen zien als hij met schande beladen terugkeerde. Maar misschien zou haar bezorgdheid sterker zijn en trok ze juist naar hem toe. Hij begon zich koortsig te voelen. Zijn angst keerde terug. Deze keer was het de angst om weg te zakken in bewusteloosheid en er niet meer uit tevoorschijn te komen.


  ‘Goed.’ Hij knikte zonder de anderen aan te kijken. ‘Maar eerst moeten we zorgen dat we droog worden.’


  Hij wendde zich tot het meisje en zei: ‘Witlok, vertel me een verhaal, zodat ik ergens anders aan kan denken dan aan de geest van het ijs.’


  ‘Wat wil je horen?’ vroeg ze. Ze stopte met masseren en schoof de leeuwehuid verder over hem heen. Naast haar ontdeed ook Shasemé zich van zijn natte kleren.


  ‘Vertel me van een wezen dat ieder gevaar overleeft, een wezen met een machtige geest.’


  Ze knikte. ‘Dan vertel ik het verhaal van Izza de beer.’


  Ze schoof dichter naar het vuur toe en begon: ‘Toen Izza net als ieder jaar op een dag wakker werd uit haar winterslaap, krabde ze haar teken op de wand van de grot om haar leger de volgende winter terug te kunnen vinden, en liep naar buiten. Er lag weinig sneeuw, net als nu, en ze bevond zich net als wij aan de oever van een rivier. Ze zette haar pels op door zich uit te schudden, en liet een gebrul horen waar de aarde van beefde. Ze liet alle dieren weten dat Izza wakker was en ongestoord haar gang wilde gaan. De vissen in de rivier waren te dom om te begrijpen wat het gebrul langs de oever betekende. Ze zwommen dichterbij om te kijken waar het tumult vandaan kwam. Izza sloeg ze allemaal uit het water, met één tik van haar machtige poot. Sommige vissen probeerden terug te komen in het water. Eén vis lukte het, en hij zwom snel weg, de rivier op, om zich te verstoppen bij een waterval. Maar onderweg vergat hij waarvoor hij vluchtte, en zo werd Izza gewoonlijk elk jaar wakker met een overvloed aan vis voor de grot.’


  Nadawé grinnikte ondanks zijn pijn.


  Witlok vervolgde: ‘Dit jaar, nadat Izza alle vissen op de oever tot de laatste toe had opgegeten, was zij flink groter geworden. Maar er was nog een wezen op het lawaai afgekomen. Het was Goc, een Oemoe die in de omgeving op jacht was. Toen hij Izza zag, die nu zo groot was dat ze niet meer in de grotopening rechtop had kunnen staan, werd hij bang. Hij vluchtte weg en vertelde overal dat Izza de holenbeer wakker was geworden, en dat zij het machtigste wezen van de aarde was.’


  Shasemé zei: ‘Wat kun je anders van een Oemoe verwachten?’


  ‘Stil.’ Nadawé gebaarde naar zijn broer. ‘Laat haar verder vertellen.’


  Het meisje tastte naar het droge deel van haar parka en sloeg dit om haar schouders.


  ‘Het machtigste wezen van de aarde,’ herhaalde ze, en ging verder. ‘Dat hoorde ook Noedami, die een van de zonen van Seki en de Aardvrouw was.’


  ‘Ze bedoelt Oeka,’ verduidelijkte Nadawé klappertandend.


  Iki ging verder: ‘Noedami was een machtig jager. Hij nam zijn speer en eiste van Goc dat die hem zou tonen waar Izza verbleef. De Oemoe was bang voor Noedami en bracht hem naar de rivier. “Daar,” zei hij in de taal van de Oemoe, “Waar het water vandaan vlucht, daar is Izza, en ze zit voor haar grot.”


  Noedami, die de taal van de Andere Mensen verstond, ging alleen op weg, en na een halve dag lopen kwam hij bij de grot waar Izza de holenbeer zat. Ze was inderdaad groot en machtig, maar Noedami was een zoon van de Aardvrouw zelf, en hij wist dat hij nog machtiger was. Maar hoe zou hij dat kunnen bewijzen? Toen kreeg hij een idee, en hij liep op de holenbeer af.


  “Wat doe je hier, mens,” zei Izza toen ze de jager zag. “Weet je niet dat ik hier uitrust van mijn eerste maaltijd, en niet gestoord wil worden?”


  “Je moet inderdaad een machtig wezen zijn,” zei Noedami, “dat je alle vissen uit de rivier hebt gevangen. Maar ik ben een zoon van de Aardvrouw, en ik ben nog machtiger. En daarom wil ik wonen in die grot van jou.”


  Izza lachte luid en zei: “Dat kun je wel zeggen, maar als je niet alle vissen uit de rivier eet, zoals ik, dan ben je niet half zo machtig, en mijn grot krijg je dus niet.”


  Noedami bleef staan, leunend op zijn speer. “Begrijp ik het goed?” vroeg hij, “als ik doe wat jij hebt gedaan, ben ik even machtig als jij, en sta je je grot aan mij af?”


  “Dat heb je goed begrepen, mens,” zei de holenbeer terwijl zelfverzekerd knikte. Nu liep Noedami naar het water, viste de laatste vis er uit en at hem rauw op. Toen zei hij: “Nu heb ik alle vissen uit de rivier opgegeten, en weet jij dat ik even machtig ben als jij. De grot is dus van mij.”


  Izza liep weg en liet haar grot aan Noedami. Ze wist nu dat de mens machtig en slim was, maar niet wijs. Zelfs een zoon van de Aardvrouw bezat maar weinig kennis over zaken die geduld vragen. Noedami zou zeker geen jaar in de grot blijven wonen, en Izza had haar leger pas weer nodig als het winter werd. Izza volgde kalm de rivier. Verderop, bij de waterval, veranderde ze zich in een roofvogel en vloog naar de bergen. Ze was de Aardvrouw zelf.’


  [image: Logo]
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  Na hun aanvankelijke plezier in het verhaal, ontvingen de beide mannen het slot met een opvallend stilzwijgen. Een tijd lang verbaasde Iki zich hier over, totdat ze zich realiseerde dat Shasemé en Nadawé jagers waren, en het niet prettig vonden dat een jager als Noedami minder slim bleek te zijn dan een beer, ook al was deze beer in werkelijkheid een verschijning van de Aardvrouw.


  Iki zelf hield van dit verhaal, maar voor haar was het anders: zij beschouwde de Aardgeest als haar ware moeder. De moeite die zij had met veel van de verhalen die ze kende was van een heel andere aard. De verhalen spraken over dieren waarvan ze dikwijls geen idee had hoe ze eruitzagen. Ze had nog nooit een beer of een roofvogel aangeraakt, en had het altijd moeten doen met de beschrijvingen van anderen.


  Maar al snel vergat ze het verhaal. Het was bitter koud, ondanks de beschutting van de tent en de warmte van het vuur. Ze vroeg zich somber af hoe ze er in moesten slagen het winterkamp van de leeuwemensen te bereiken. Nadawé had zichzelf overschat, en dat zou hen alledrie weleens het leven kunnen kosten.


  Zodra haar kleren goeddeels waren gedroogd, kleedde ze zich weer aan. Ze werd er nauwelijks warmer van, maar haar huid was tenminste weer beschut.


  Ze keek naar Nadawé en zag dat er rode vuurpunten in zijn zij waren verschenen, dansende vlammetjes die – naar ze veronderstelde – betekenden dat de geest van het ijs zich voedde met zijn levenskracht.


  Ze betwijfelde steeds meer of de jager wel in staat zou zijn de tocht naar de hutten van zijn stam te ondernemen.


  Shasemé had voor zo ver ze kon nagaan geen nadelen ondervonden van de oversteek. Hij had ijs van de rivier gesmolten in de kookhuid en zo voor drinkwater gezorgd. En nadat ze alledrie hadden gegeten van de resten van Shasemé’s jachtbuit probeerden ze te slapen. Shasemé had Iki’s idee van een kring van dorre struiken overgenomen. Niemand hield wacht. De beide jagers sliepen gewoonlijk licht en verwachtten door het minste geluid te worden gewekt. Iedereen wilde krachten opdoen voor de tocht die ze de volgende ochtend zouden aanvangen.


  Iki wachtte tot de beide mannen in slaap waren gevallen. Toen gleed haar hand als vanzelf naar het amulet. Toch duurde het nog een hele tijd voor ze de moed kon vinden om gebruik te maken van de kracht van het amulet. De laatste tocht naar de verre droom was bijna fataal geweest, en ondanks het feit dat ze nu weer kon beschikken over de leiding van Wahacars geest, was haar vrees nog niet verdwenen. Toch wilde ze Wahacar spreken; ze moést hem spreken, hem vragen of Nadawé een kans had levend de winterhutten te bereiken.


  Ze klemde haar vingers om het amulet en zocht contact met de dode sjamaan…


  … Ze zweefde in de leegte van een grot, maar het was niet dezelfde grot als die waar ze eerder was geweest. Er was niemand. In het midden van de grot lag een kring van rode keien met daarop een paar platte dekstenen. Rondom dit heiligdom waren in het stof de afdrukken van blote voeten te zien, die bewezen dat iemand daar moest hebben gedanst. Door de kieren tussen de dekstenen glom het dak van een schedel. Haar eigen nieuwsgierigheid zorgde er voor dat ze het volgende moment dwars door de dekstenen heen kon kijken. Niet slecht voor een blinde, dacht ze. Een kring van mensenschedels rustte in een ondiepe kuil. Iki huiverde. Ze had genoeg verhalen gehoord over de Oemoe om te begrijpen dat ze zich in een van hun heilige grotten bevond, op de bodem van een grote slaapkuil waar ooit een reusachtige holenbeer moest hebben geslapen.


  Waarom was ze hier, vroeg ze zich af, en waar was Wahacar?


  Opeens merkte ze dat ze niet alleen was. Ze keek om. Het was niet Wahacar, maar een gedrongen man met sterk vooruitgestoken wenkbrauwen, een gewelfd voorhoofd en een teruggetrokken kin. De man keek naar haar. Toen haastte hij zich naar de kuil, trok een van de dekstenen opzij en lichtte een schedel uit de kuil, die hij haar vervolgens aanbood.


  Iki had geen woord gesproken, en ook nu wist ze niets te zeggen. Ze staarde verbaasd naar het teken dat met rode oker op de schedel was gegrift – driehoeken die door lijnen met elkaar waren verbonden. Ze stak haar armen uit, maar het volgende ogenblik vervaagde de grot. Ze voelde een tollende en tegelijkertijd zuigende beweging, die na enige tijd weer stopte.


  De wereld om haar heen verdichtte zich. Het was opnieuw een grot, meende ze; of toch niet? Het was een overhuifde ruimte en op een platte steen bij een vuur zat een man. Toen hij opkeek, zag ze dat ook hij Wahacar niet was. Zijn schedel was gladgeschoren, als die van een sjamaan. Hij staarde vol verbijstering naar haar. Om hem heen was beweging te zien, maar de vormen bleven onduidelijk. Ze kreeg de indruk van mensen, vuren, gebogen lijnen, wit als ivoor. Maar al haar aandacht ging uit naar de man.


  ‘Wat doe je hier?’ siste hij geluidloos en zonder zijn lippen te bewegen. ‘Ga weg, kwade geest. Ga terug naar jouw deel van de verre droom. Sluit de weg voor mijn geest niet af.’


  ‘Ik hoor niet thuis in de verre droom,’ zei ze, ‘en ik sluit jouw weg niet af, sjamaan. Ik weet hoe je heet, en je zult de verandering niet tegenhouden.’


  Ze was verbijsterd door haar eigen woorden, zo verbijsterd dat ze met een schok terugkeerde in haar eigen lichaam…


  … Wahacar, dacht ze met een gevoel van teleurstelling, waar was je? Ze omklemde nogmaals het amulet, maar deze keer viel ze in slaap. Ze droomde een droom die ze zich bij het ontwaken niet meer herinnerde, maar de verre droom was het niet. Haar gevoel van teleurstelling was overweldigend. Ze had niet gekregen waarop ze gehoopt had, en wat haar wel was overkomen, begreep ze niet. Wie was die sjamaan? In de verre droom had ze zijn naam geweten, maar nu was elke kennis die ze over hem bezat weer verdwenen.


  En dan de Oemoe. Wat beduidde het teken dat hij haar had getoond?


  Ze bracht de vuistbijl tevoorschijn die ze van de hongerige Oemoe had gekregen en betastte nadenkend de ingekraste lijnen. De Oemoe wilden haar iets duidelijk maken, maar wat? Of had Wahacar haar, zonder zich te vertonen, iets willen vertellen door middel van haar ontmoetingen in de verre droom?


  Ze schrok op door een geritsel, maar het was Shasemé die over de kring van dorre struiken stapte. Hij moest al eerder zijn ontwaakt en had blijkbaar zijn behoefte gedaan bij de oever.


  ‘Gaan we?’ vroeg Iki terwijl ze rechtop ging zitten.


  ‘Nee,’ antwoordde de jager. ‘Het is nog donker.’


  Hij ging bij het vuur zitten. De oplaaiende warmte deed Iki goed. Ze merkte dat haar kleren in de loop van de nacht vrijwel helemaal droog waren geworden door de warmte van haar eigen lichaam.


  ‘Hoe denk je dat Nadawé de tocht naar jullie kamp kan maken?’ vroeg ze.


  ‘Dat zien we straks wel,’ antwoordde hij. ‘Desnoods laten we de tent achter.’


  Iki huiverde bij de gedachte aan een nacht onder de blote hemel, en ze vroeg zich af wanneer het voorjaar werkelijk zou doorbreken. Het was een verontrustende gedachte dat ze hevige kou nodig hadden om de leeuwemensen nog in hun winterkamp aan te treffen, kou die Nadawé noodlottig kon worden. Het was bovendien jammer dat de beide jagers niet over geesteszicht beschikten. Voor haar maakten dag en nacht geen verschil. Ze wachtte dan ook vol ongeduld tot de ochtend zou aanbreken.


  Toen het eindelijk zo ver was, bleek Nadawé’s toestand te zijn verslechterd. Hij ijlde niet, maar zijn geest was ver weg. Shasemé maakte een opmerking waaruit zijn bezorgdheid bleek, maar hij tilde zijn broer op zijn rug, klemde een speer onder zijn arm en beduidde Iki de andere wapens op te nemen en hem te volgen.


  De steppe was een lichtende rode vlakte die met onregelmatige golven naar de horizon verdween. Daar waar het meisje aan de voet van de lage heuvels duistere gaten aantrof, vermoedde ze de aanwezigheid van een steen. Ze meed deze plekken en bewoog zich na een tijd even snel voort als Shasemé, en dat was sneller dan ze ooit eerder had kunnen lopen.


  Shasemé pauzeerde met lange tussenpozen. Dan legde hij zijn broer voorzichtig in het gras en probeerde met hem te praten. Soms sprak Nadawé terug, vaak ook niet. Op de heldere momenten kreeg de gewonde man te drinken, maar zijn toestand ging er niet op vooruit. Terwijl de zon steeg en weer begon te dalen, breidde de plek van de dansende ijsgeest zich uit, en ook Shasemé’s vermoeidheid nam toe.


  Iki zelf verkeerde tegen de avond min of meer in een toestand van uitputting. Ze was volledig ongeoefend, niet gewend aan het tempo dat ze aanhielden. Shasemé spoorde haar aan met de belofte van een spoedig onderdak, maar het inlossen van deze belofte bleek moeilijker dan hij had gedacht.


  De plaats die Shasemé voor een overnachting had uitgekozen bevond zich in de wand van een wijde slenk, waar een smalle, ondiepe stroom tussen twee ver uiteengelegen rotswanden door kronkelde. De bodem bestond goeddeels uit vlakke platen rots, die onbegroeid waren. Alleen de spleten en breuken waren voor Iki zichtbaar als een wijdvertakt netwerk van leven. Daartussen vormde de rots zelf een onpeilbare diepte, met hier en daar een plak mos die in het niets zweefde.


  Ze bleef staan aan de rand van de diepte en legde Shasemé uit dat ze zonder hulp niet verder kon.


  Shasemé zei haar te blijven waar ze was. Hij zou eerst Nadawé in veiligheid brengen, en hij beloofde daarna terug te komen voor haar.


  Iki ging op haar hurken zitten, legde de wapens neer en luisterde naar het wegrollende gruis onder Shasemé’s voeten. Zijn vlammende vorm verdween in de duisternis daar beneden. Even later was ze alleen met de wind.


  Ze zat daar nog niet zo erg lang toen ze, boven het zachte geruis uit, een ander geluid opving. Ze zou hebben gezworen dat er iemand achter haar liep. Maar toen ze zich omdraaide was er niemand te zien. Het geluid was dadelijk gestopt. Toch bleef ze een aanwezigheid voelen.


  Opnieuw klonk het geluid, een zwak ritselen in het bijna manshoge gras. Deze keer zag ze iets schemeren aan de voet van het gras: een verandering van kleur. Voorzichtig stond ze op, Nadawé’s speer in de aanslag. Wat het ook was, het kwam niet dichterbij. Als het een roofdier was, dan kon het haar nog niet hebben opgemerkt. Ze herinnerde zich de leeuw die Shasemé had bedreigd, en het geestesbeeld van een muil die als een uitstulping voor de sprong van het dier was uitgegaan.


  Nu veroorzaakte alleen haar eigen waakzaamheid een zichtbaar beeld. De punt van haar wapen verlengde zich in de richting van het wezen. Ze besloot om poolshoogte te nemen, en deed een pas naar voren, en toen nog een, en nog een paar.


  Ze schoof met haar vrije hand het gras opzij. Toen zag ze tot haar verbazing wat de diepe, wuivende muur van gras had verborgen. Er was een open ruimte ontstaan van platgetrapt gras, en in die ruimte lag een haar onbekend wezen, dat verwoed probeerde op te staan. Ze kreeg de indruk van een rank dier met lange poten en een buigzame hals, maar de ware vorm bleef goeddeels verborgen in de aura, die met zijn stromingen van alle kleuren de indruk maakte van een vuur dat zojuist was aangestoken.


  Ze hoorde hoe het dier angstig hinnikte, en hoe dit geluid van een afstand werd beantwoord, en plotseling begreep ze wat ze gevonden had. Het was een pasgeboren veulen, een jong steppepaard. Shasemé en zij moesten een kudde hebben verrast die een veilige plek meenden te hebben gevonden in het lange, beschutte gras van de kom tussen de heuvels. Het gras zelf had het geluid van hun vlucht gedempt. In hun angst hadden de paarden het jong achtergelaten.


  Iki probeerde de vorm van het dier af te tasten in de lucht vóór haar, maar ze had nog nooit een paard gevoeld, en de ware vorm werd haar niet duidelijk.


  Plotseling suisde vlak langs haar heen een speer, die met een dof geluid tot stilstand kwam in het lijf van het veulen. Alle kleuren van het dier stoven uiteen en er steeg een vage wolk op, die even later oploste zonder door de wind te zijn beïnvloed.


  De teleurstelling die Iki voelde was enorm. Ze had genoten van het kleurenspel en had het moment beleefd als een bijzondere ervaring.


  Shasemé verscheen naast haar.


  ‘Waarom heb je niet toegestoten?’ vroeg hij op een half beschuldigende toon. ‘Het scheelde niet veel of het was opgekrabbeld en het had zijn moeder gevolgd.’


  Iki stond verstijfd. Ze begreep haar eigen reactie van spijt niet goed.


  ‘Waarom heb je het gedood?’ vroeg ze toonloos.


  ‘Het is mals vlees,’ antwoordde hij verbaasd. ‘Dank de geest van het steppepaard voor dit geschenk. Ik ben veel te moe om op jacht te gaan, en we zullen moeten eten. Dit geluk betekent dat we bescherming genieten van de Aardvrouw.’


  Daaraan had Iki nog niet gedacht. Hij had ongetwijfeld gelijk, maar haar teleurstelling was nog niet verdwenen.


  Ze zei: ‘Dank, geest van het paard, dank voor de gift van uw vlees, waardoor wij in leven kunnen blijven.’ Maar ze voegde er onhoorbaar aan toe: het spijt me, klein paard, dat je gedood bent voor je goed en wel hebt kunnen leven. Ik weet nog niet hoe het mij zal lukken, maar ik beloof dat ik jouw geest zal helpen opnieuw geboren te worden.


  Het was een absurde belofte, een impuls van het moment. Met een huivering herinnerde ze zich haar eigen bijna-sterven aan de andere kant van de verre droom, de doodsangst van het ogenblik vlak voor ze zelf bijna opnieuw was herboren. Niets zou haar kunnen bewegen om vrijwillig nogmaals die vuurproef te ondergaan. Tegelijkertijd begreep ze dat een belofte aan een geest niet licht mocht worden opgevat. Ze verwenste haar impulsiviteit en richtte haar aandacht op de stoffelijke zaken om haar heen.


  Shasemé had zijn speer uit het veulen getrokken en de spits schoongemaakt aan het gras. Nu bukte hij zich om het dier van de grond te tillen.


  ‘Wacht!’ riep het meisje. ‘Raak het niet aan. Ik wil het betasten zoals het daar ligt. Ik heb nog nooit eerder een paard gevoeld.’


  ‘Ik dacht dat je het kon zien… met het amulet?’


  ‘Dat is anders. Ik zie het dier beter met mijn vingers.’


  Ze liet zich op haar knieën vallen en nam de tijd om het veulen te onderzoeken. Ze nam alles in zich op, en toen ze klaar was, begreep ze weer iets meer over de wereld waarin ze leefde. Maar er waren ook vragen.


  ‘Waarom wordt ze paard genoemd, terwijl ze zoveel lijkt op een hert?’ vroeg ze Shasemé.


  ‘Het veulen is rank als een hert,’ antwoordde hij, ‘maar het volwassen dier is steviger, ronder, de poten lijken minder lang, de hals breder. Volwassen paarden hebben een baard. Dat zijn de belangrijkste verschillen.’


  ‘Laat me ook een volwassen paard voelen als je er een hebt gejaagd.’


  ‘Dat zal ik doen, als ik kan; als je in de buurt bent,’ beloofde hij.


  Vervolgens tilde hij het veulen op zijn nek, zei Iki nogmaals op hem te wachten en verdween weer in de slenk.


  Hij keerde vrij snel terug om Iki naar omlaag te helpen en haar over de rotsvloer naar een plek te leiden die niets anders dan een grot kon zijn.


  De wanden waren van dode steen, en dus voor haar niet te zien, maar de verandering van ieder geluid was onmiskenbaar.


  Na een tijd heen en weer te hebben gelopen, terwijl ze luisterde naar de echo’s van haar voetstappen, wist ze zelfs ruwweg de vorm van de ruimte vast te stellen. Maar voordat het zover was, ging haar aandacht uit naar Nadawé.


  Zijn toestand was niet verslechterd. Dat op zichzelf leek een verbetering, maar ze vermoedde dat het dit niet was. Hij lag uit de wind, in een comfortabele houding op een bed van gras dat Shasemé met armenvol had geplukt. Maar ze zouden hier niet lang kunnen blijven, en onderweg was er van deze kleine voordelen geen sprake meer.


  Shasemé ververste het mos op de wond. Het bloeden begon opnieuw. Een deel van de ijsgeest verliet op die manier het lichaam van de jager. Dat was gunstig, maar het verzwakte hem ook. Iki had bewondering voor de manier waarop de jongere jager zijn broer verzorgde. Het was zijn plicht als jager, wist zij. En zeker ook was er de angst voor de geest van zijn broer, die hem, mocht hij sterven, kon kwellen als Shasemé niet goed voor hem had gezorgd.


  Maar er was nog iets anders dat Iki in zijn geestesbeeld meende te zien. Zou Shasemé toch afhankelijker van Nadawé zijn dan hij wilde bekennen? Lag daarin misschien de kern van hun onderlinge haat? Ze wist de gedachte niet goed duidelijk te krijgen, maar ze voelde dat dit weleens een belangrijke ontdekking kon zijn.


  Nadat Shasemé hem had verzorgd, viel Nadawé in slaap. Het was een talent dat hem nu goed van pas kwam, dit gemakkelijke wegzakken in sluimer. En niet alleen hem. Onderweg had hij dikwijls geijld, en in zijn koorts had hij meer dan eens geprobeerd zich van Shasemé’s schouder te draaien. Hij was nog altijd sterk, en zijn ziekte kon onverwachte koortsdromen veroorzaken. Wie zou hem in bedwang kunnen houden als hij meende door een wisent, mammoet of neushoorn te worden aangevallen?


  Terwijl Shasemé het veulen vilde en slachtte, viel Iki een vreemde geur op die in de grot hing. Ze bracht dit feit onder Shasemé’s aandacht, maar hij rook niets bijzonders.


  ‘Misschien heeft hier een leeuw of een panter gewoond,’ zei hij. ‘Jouw reuk is beter dan de mijne. In ieder geval is deze grot al een lange tijd vrij.’


  Ze schudde heftig haar hoofd. ‘Geen leeuw,’ zei ze, ‘die ruikt anders. Een panter ken ik niet, maar ik denk het niet. Ik ken deze geur, maar ik weet niet waarvan.’


  Ze dacht na, onderwijl de geur in zich opnemend. Ze snoof de ene keer diep en dan weer licht, terwijl ze het aroma bijna proefde, een deel ervan bijna herkende. Bijna, maar net niet.


  Ze stond op, kuchte zacht om de echo’s van dit geluid tot een beeld in haar geest om te vormen. Het was een ruw beeld, ruimtelijk maar niet visueel, de vertrouwde oriëntatie die ze kende voor ze het amulet van Wahacar bezat. De bekendheid nam toe.


  ‘Wat doe je?’ vroeg Shasemé. ‘Kom liever helpen. Ik heb de vacht losgemaakt, en hij moet schoongeschraapt worden.’


  Zijn stem bracht haar oriëntatie in de war. Er waren te veel geluiden. Maar duidelijkheid was al niet meer nodig. Ze wist nu wat de geur betekende. Opgewonden draaide ze zich naar hem om.


  ‘Oemoe,’ zei ze. ‘Er is hier een Ander Mens geweest.’


  ‘Onzin,’ zei Shasemé. ‘Dat zou ik geroken hebben. De Oemoe laten stinkende holen achter.’


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Geen familie. Er is hier maar één man geweest, kort geleden. Shasemé, wil je iets voor mij doen?’


  Ze zag niet dat hij verbaasd opkeek, maar ze legde zijn zwijgen uit als belangstelling.


  ‘Zou je mij dieper de grot in willen brengen?’


  ‘Waarom?’ vroeg hij. ‘Wat wil je daar doen?’


  Ze lachte zacht en verbaasd. ‘Dat weet ik zelf niet. Ik weet wat ik daar zal vinden, maar… ik weet niet zeker of dat klopt.’


  ‘Ik begrijp je niet.’


  ‘Er is hier een Oemoe geweest, een sjamaan, denk ik, die mij in de droom een schedel heeft getoond. Ik wil weten of die er ook werkelijk ligt.’


  ‘Hoe kun je weten wie hier is geweest of wat die persoon heeft gedaan? Maar goed, ik wil je wel de rest van de grot laten zien. Maar daarna moeten we snel weer terug. Ik wil Nadawé en het vlees niet lang alleen laten.’


  Hij stond op, pakte een brandende tak uit het vuur en leidde haar aan haar elleboog naar achteren. Het aura van het vuur bescheen de grot en bracht een deel van het dode stof in de lucht tot leven. Iki liep niet langer in een volstrekte leegte, maar in een begrensde ruimte, gevuld met vuurvliegjes.


  Shasemé leidde haar om obstakels en langs gaten en hobbels. De grond was glibberig, en zelfs hij moest zich voorzichtig bewegen om niet in het koude slijk uit te glijden. Eenmaal eindigden ze bij een wand waar ze niet verder konden, maar Shasemé had een eindje terug een zijgang gezien die verder de rots in liep. Hij ging met de fakkel voorop. Hij had haast, en Iki struikelde, maar ze wist zich overeind te houden door met haar armen een stenen zuil vast te grijpen. De zuil was ruw en ze schramde haar pols. Shasemé greep haar weer bij een arm, en zo liepen ze verder.


  Plotseling bleef de jager staan, en Iki hoorde hoe hij zijn adem met een sissend geluid naar binnen zoog. Toen liep hij een eind van haar vandaan.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze bezorgd.


  ‘Kom eens kijken.’


  Hij moest een moment haar blindheid vergeten zijn, dacht ze terwijl ze naar hem toe liep. Er viel voor haar niets ongewoons te bespeuren. Maar toen zag ze voor zich een vaag schijnsel, nauwelijks te onderscheiden van de duisternis van de dode ruimte.


  ‘Wat is dat?’ vroeg ze.


  ‘Zoiets heb ik nog nooit gezien,’ antwoordde Shasemé met verbazing. ‘Het is een dode beer.’


  ‘Laat mij eens zien.’ Iki ging op haar knieën zitten en wilde haar handen uitsteken om het dier te betasten. Maar de jager hield haar tegen.


  ‘Voorzichtig,’ zei hij.


  ‘Waarom? Je zei toch dat hij dood was?’


  ‘Dat wel, maar pas op dat hij niet in elkaar zakt. Iemand heeft met behulp van stokken het skelet in elkaar gezet en de huid er omheen gedrapeerd. Het is net echt. Maar waarom zou iemand zoiets doen?’


  ‘De Oemoe, misschien,’ antwoordde Iki. Met uiterste behoedzaamheid betastte ze de vorm van de kunstmatig opgestelde beer. Wie het beest had gevild, had zorgvuldig de moeite genomen de huid van de schedel te stropen. De oren waren stijf en droog, maar stonden rechtop. Door de ooggaten van de huid heen voelde Iki de aanwezigheid van kiezelstenen die in de oogholten waren gelegd. Na een tijd stond ze op, met in haar hoofd het beeld van een beer.


  ‘Weet je zeker dat een levende beer er net zo uitziet?’ vroeg ze.


  ‘Het verschil is onbelangrijk. Ze hebben alleen de onderkant niet afgesloten.’


  Dat had Iki zelf al ontdekt. Ze was voldaan over de vondst, maar ze begreep dat ze hier niets nieuws meer zou leren. Ze vroeg Shasemé haar nog dieper de grot in te leiden, naar de bron van de geur, die hier sterker was, maar nog niet sterk genoeg.


  Het duurde niet lang voordat de jager opnieuw stil bleef staan. Iki hoorde aan het geluid van hun voetstappen dat dit deel van de grot een hoger gewelf bezat. Ze wist bijna zeker waar ze zich nu bevond, en haar opwinding bereikte een hoogtepunt.


  ‘Wat zie je op de grond?’ vroeg ze Shasemé bijna ademloos.


  ‘Stenen,’ zei hij, ‘een kring van stenen, afgedekt met –’


  ‘– twee grote dekstenen,’ vulde Iki aan, en ze vervolgde: ‘Onder die stenen liggen schedels. Oemoe-schedels. Een ervan is beschilderd met oker.’


  Shasemé liet haar los. Ze zag zijn geestbeeld de ruimte binnenlopen, zich bukken en een deksteen oplichten.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei hij verbaasd. ‘Rode strepen, er staan rode strepen op een van de schedels.’


  ‘Shasemé, wat betekent dat teken?’ vroeg ze, diep onder de indruk van het feit dat de verre droom een deel van de aardse werkelijkheid was gebleken.


  ‘Teken? wat bedoel je?’


  ‘De rode figuren. Wat is daarvan de betekenis?’


  ‘Ik begrijp je niet.’ Hij schoof de steen terug, waaruit bleek dat hij ondanks zijn minachting voor de Oemoe, bang was voor hun schedelcultus. ‘Iemand heeft een stuk oker aangescherpt,’ was zijn verklaring. ‘Waarom, weet ik niet. Misschien wilde hij zijn gezicht met dunne lijnen beschilderen.’


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Het is iets anders.’


  ‘Hoe kun jij dat nou weten?’ zei hij, en er klonk een lichte ergernis door in zijn stem. ‘Kom, ik wil terug. We hebben Nadawé al te lang alleen gelaten.’


  Hij nam haar bovenarm in een stevige greep en leidde haar terug naar de grotopening. Alles was veilig en het vlees bleek onaangeroerd. Shasemé schoof haar de huid van het veulen toe. Iki bracht haar schraper tevoorschijn, en nadat Shasemé voor haar een paar puntige stokken had gesneden en ze door de uitsteeksels van de huid heen in de lemen vloer van de grot had gedreven, ging ze aan het werk. Maar haar gedachten keerden terug naar de opgezette beer en de tekens op de Oemoe-schedel.


  Hoe was het mogelijk dat Shasemé niet begreep wat ze bedoelde? Dit raadsel bleef haar bezighouden tot ze zich realiseerde dat ziende mensen anders waarnamen. Wat voor haar intrigerende raadselen waren, was voor hen doodgewoon.


  Hoe vaak gebeurde het niet dat haar tastende handen een willekeurige, puntige steen vonden en zij meende dat dit een weggeworpen speerpunt moest zijn, terwijl de anderen onmiddellijk zagen dat het een gewone puntige steen was? En soms, in de winter, als ze de grot moest verlaten om haar behoefte te doen, kwam ze op weg naar buiten een lastig en scherp obstakel tegen, dat na betasten een deel van een mammoetschedel bleek te zijn, iets dat zienden met een enkele blik konden vaststellen.


  Voor haar bezaten voorwerpen meer dan hun eigen aard alleen. Ze waren tekens, waarschuwingen, verlokkingen om haar drang naar ontdekking te ontplooien. Ze vond vele dingen die voor een ander geen bijzondere betekenis hadden. Daarom begreep Shasemé haar niet.


  Ze dacht lang na en vond toen een voorbeeld waarmee ze haar vraag aan hem duidelijk kon maken. Ze stopte een moment met haar werk aan de huid en keerde zich om naar de jager.


  ‘Shasemé?’ vroeg ze. ‘Wat weet je als je de sporen van paardehoeven vindt in de verse modder?’


  Hij lachte. ‘Dan weet ik dat er paarden zijn gepasseerd,’ antwoordde hij. ‘Waarom vraag je dat?’


  ‘Omdat de tekens op die schedel ook een soort sporen zijn.’ Ze haalde de Oemoe-vuistbijl tevoorschijn. ‘Kijk, hier staan precies dezelfde tekens op.’


  ‘Ik zie het,’ zei hij met een zucht. ‘De rode lijnen zijn sporen van een stuk oker. De krassen op die vuistbijl betekenen dat een Oemoe daar iets anders heeft aangescherpt.’


  Toen gaf Iki het maar op.


  Ze bleven slechts een enkele nacht in de grot. Ze aten van het vlees, dat Shasemé in dunne repen had gesneden en geroosterd boven het vuur. Nadawé had geen eetlust, maar samen dwongen ze hem in ieder geval iets te eten, wat hij met tegenzin deed.


  Ze bezaten nu voldoende voedsel voor de tocht naar het winterkamp van de leeuwemensen. De binnenkant van Iki’s mond begon gevoelig te worden, en ze wist dat ze de laatste tijd te weinig geest van levende planten had binnengekregen. Shasemé beloofde naar vers voedsel uit te kijken. Hij gaf het meisje de leren buidel met voorraad en nam zelf weer zijn broer op zijn rug en gebruikte de ivoren speer als steun. Nadawé was helder genoeg om mee te werken, en zo gingen ze weer op weg.


  Aan het eind van die dag vonden ze geen geschikte schuilplaats, en ze richtten hun kamp in achter een struik. Het had overdag voelbaar minder gevroren dan de vorige dag, maar ’s nachts was de hemel wolkenloos en er stond opnieuw een bitter koude wind. De vacht van het veulen was Iki dan ook welkom, en ze vergat bijna dat dit dier misschien maar heel korte tijd had geleefd buiten de moederbuik.


  Onderweg had Shasemé haar gewezen op de uitwerpselen van mammoeten en neushoorn. De meeste waren vers, en goed zichtbaar voor haar. Maar het waren juist de onzichtbare, de duistere leegten, die ze nodig hadden. Die waren oud en droog genoeg om als brandstof voor het avondvuur te dienen. Iki’s last was gaandeweg steeds zwaarder geworden, zodat ze na de maaltijd doodmoe in slaap viel, ondanks de felle kou.


  Nadawé was nauwelijks nog aanspreekbaar. Vanaf het moment dat ze de grot achter zich lieten, verslechterde zijn toestand. Hij sprak wartaal, of viel van het ene ogenblik op het andere in slaap. Toen Shasemé als eerste de wacht hield, deed hij dit evenzeer om zijn broer in het oog te houden als om het jagerskamp te kunnen beschermen.


  Op een zeker moment in de nacht wekte hij Iki en rolde zich op naast het vuur. Nadawé leek volkomen buiten bewustzijn, in plaats van in slaap. Toch was Shasemé niet al te bezorgd geweest. Iki keek naar het geestesbeeld van de oudere jager en zag dat de geest van het ijs zich niet langer had uitgebreid. De kleur was echter feller geworden, en in plaats van een groep kleine vonken, was er nu een gloed als van een laaiend vuur zichtbaar.


  Shasemé’s optimisme was niet terecht. Er moest snel hulp komen, anders zou de geest van de ziekte die van de jager uit het lichaam verdrijven, en verdween Nadawé voorgoed in de verre droom.


  Ze stak haar hand al uit om de jongere jager te waarschuwen, toen er een ander idee in haar opkwam. Ze liet haar hand weer in haar schoot vallen en dacht na. Zou ze de geest van het ijs kunnen overhalen Nadawé’s lichaam te verlaten? En hoe moest ze dat dan doen? Ze dacht aan de wolvin, die de winterhut was binnengekomen, en die een jong bij zich had gedragen. Een geest die een andere geest omhulde. Maar in het geval van Nadawé ging het om een geest die een andere van binnenuit opat. Hoe kon ze met de ijsgeest praten?


  Ze had de keuze uit Wahacars kruiden en het amulet. De eerste mogelijkheid maakte haar zo bang dat ze die angstige tocht door de verre droom naar haar bijna-dood nu al voor een deel herbeleefde. Ze bezat geen controle over de werking van het kruid, maar het amulet beheerste ze evenmin. Ze had al dagenlang naar Wahacar gezocht, maar hem niet kunnen vinden.


  Toch begreep ze dat een keuze onvermijdelijk was, en toen ze eenmaal haar besluit had genomen, hield ze het amulet al in haar hand. Ze drukte haar vingers stevig rond het voorwerp, en voelde het volgende moment hoe ze werd weggezogen van de plaats waar ze zich bevond…


  … Wahacar, dacht ze. Maar degene die voor haar stond was niet de sjamaan van de mammoetmensen. Het was geen menselijke geest, maar de ziel van het veulen. Het dier bezat een dichte, bruine vacht en korte, rechtopstaande manen. Iki wist dat de poten van het dier hoog en rank waren, maar ze bleven voor het grootste deel onzichtbaar, alsof het dier in het lange gras van de steppe stond. De soepele hals werd op deze manier een opvallend kenmerk.


  ‘Je hebt mij gedood,’ zei het veulen.


  Iki wist dat het gelijk had en huilde van spijt. Maar het veulen bewoog zich naar haar toe en drukte zijn snuit in haar gezicht.


  ‘Dat is nu ook weer niet nodig,’ sprak het dier sussend. ‘Ik wist het immers toen ik eraan begon.’


  ‘Waaraan begon?’ Iki’s schuldgevoel verdween niet terstond.


  ‘Aan dat leven, natuurlijk. Dat is nu eenmaal het risico wanneer je wordt geboren als jachtbuit. Denk je dat het gras het leuk vindt dat het door paarden wordt opgegeten?’


  Het was een verbijsterende gedachte, en een die Iki niet helemaal kon volgen, zelfs niet als geest.


  ‘Dat komt omdat je nog bestaat in het leven,’ zei het jonge paard, dat haar gedachten kende. ‘Ik neem aan dat je daarom ook hier bent.’


  Iki knikte, en zei: ‘Ik heb in het leven hulp nodig. Nadawé is ziek en ik zoek de geest die hem ziek maakt.’


  ‘Dat kan zijn, maar dat gaat mij niet aan. Ik ben niet meer in het leven. Ik ben hier om je te herinneren aan een belofte, en om er voor te zorgen dat je die ook nakomt.’


  ‘Belofte?’


  ‘Ben je het nu al vergeten, mens? Je bent schuldig aan mijn dood, en wilt het op een of andere manier weer goedmaken; die belofte.’


  ‘O, maar dat zal ik heus niet vergeten.’


  ‘Nu niet meer,’ zei het veulen. ‘Maar jouw leven zal voor zoveel afleiding zorgen dat jouw belofte er anders bij inschiet.’


  Iki voelde zich opgelaten. Ze vreesde dat het veulen wilde horen wat ze van plan was. Maar ze kon gerust zijn. Het dier kwam er niet meer op terug. Het keek haar nog eenmaal aan, hinnikte ten afscheid en verdween met uitgelaten sprongen in het niets.


  Toen veranderde het niets in het geestesbeeld van Nadawé…


  … Even meende Iki dat ze nog in de geestenwereld achter de droom was, maar dat bleek niet zo te zijn. Ze zat naast de jager bij het vuur. Aan de overzijde lag Shasemé. Ze had niet de indruk dat hij sliep, ofschoon hij onbeweeglijk stil lag onder de oude vacht die een deel van zijn lichaamslicht temperde. Iki voelde zich hevig teleurgesteld door haar terugkeer, vooral omdat ze er opnieuw niet in was geslaagd Wahacar te vinden. Maar dit gevoel was op slag verdwenen toen ze ontdekte dat Nadawé’s toestand zelfs in die korte tijd merkbaar was verslechterd. De geest van het ijs was een gloeiende, vlammende bal in zijn zij die zich voedde met menselijke levenskracht.


  Iki dacht een moment aan de dood die door de winterhut van haar familie had gewaard en die ieder leven in zich had opgezogen als een gulzige bloedzuiger. Het was de dood die had toegeslagen, maar het waren mensen die de dood op het mammoetvolk hadden losgelaten.


  Zou ze er ooit in slagen haar familie te wreken? Of voegde ze alleen opnieuw een dode aan de geestenwereld toe?


  Ze voelde een schrijnende schuld aan het feit dat Nadawé daar lag en langzaam wegzakte uit dit leven. Ze had Shasemé het leven gered, maar was Nadawé’s dood de prijs die ze moest betalen?


  Maar Nadawé was niet dood, nog niet in ieder geval, en er was iets wat alleen zij kon doen om het onheil af te wenden.


  Ze boog zich over naar Shasemé en schudde hem heen en weer, terwijl ze zijn naam riep.


  De jager vloog overeind.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij verschrikt. ‘Is er iets met Nadawé?’


  ‘Zijn toestand verergert,’ zei ze, struikelend over de woorden. ‘We moeten verder, we mogen geen tijd met slaap verliezen.’


  ‘Maar het is nacht.’


  ‘Niet voor mij. Licht en donker, het maakt geen verschil voor mijn geesteszicht. Neem Nadawé op en ik zal je leiden.’


  Ze had een protest verwacht, maar de jager sprong op en gehoorzaamde zonder aarzeling. Ze vermoedde dat Shasemé heel goed had geweten dat de toestand van zijn broer kritiek was, en dat hij zelf al had gepeinsd over een oplossing.


  ‘Leen mij Nadawé’s speer, en draag de andere wapens,’ zei ze. ‘De zijne weegt het minst, en ik heb een stok nodig om te weten of ik niet in een spleet stap.’


  De drie overige wapens vormden een gewicht dat Shasemé, die toch al een zware last te dragen had, zou hinderen. Anderzijds hadden de wapens ook hun nut – vooral de ivoren speer. Als jager kon de leeuweman een dergelijk bezit niet weerstaan. Iki zou het hem echter niet kwalijk hebben genomen wanneer hij het achterliet.


  ‘Zeg me waar ik heen moet,’ zei ze.


  ‘Die kant op,’ antwoordde hij. Maar ze kon zijn hoofdknik niet waarnemen. Shasemé begreep zijn vergissing. Hij nam haar bij de schouders en draaide haar in de goede richting. Toen tilde hij Nadawé op zijn rug. ‘Er moet een lage pas zijn tussen de heuvels, verderop.’


  Iki zag de levende steppe over de dode ondergrond liggen. De plek die Shasemé bedoelde, tekende zich haarscherp af.


  ‘En dan?’ vroeg ze.


  ‘Je zult een smalle rivier zien. Ik bedoel…’


  ‘Ik zal hem zien, maak je geen zorgen.’


  Shasemé ging verder: ‘Volg de waterloop stroomopwaarts. Dicht bij de bron ligt het winterkamp.’


  Iki zette zich in beweging. De bodem was hier vrijwel ononderbroken met begroeiing bedekt. De oriëntatie vormde geen enkel probleem. Het ging haar zelfs zo makkelijk af dat Shasemé haar op een zeker ogenblik vroeg minder snel te gaan. Ze was vergeten dat de jager bijna geen hand voor ogen kon zien. Ondanks de ernst van de situatie deed het haar goed dat er nu eens iemand van haar afhankelijk was.


  Aanvankelijk kwam ze maar weinig obstakels tegen, maar toen ze eindelijk de beek bereikte, zag ze wat ze al die tijd had gevreesd: het water had op vele plaatsen de stenen blootgelegd die de basis van de aarde vormden. Graspollen en kruipgewas zweefden als eilanden in de leegte. Ze besloot de stroom te volgen via de heuvels ernaast. Dit betekende klimmen en dalen.


  Zijzelf had er niet zoveel moeite mee. Ze begon gewend te raken aan het lopen van langere afstanden, vooral omdat het geesteszicht een meer ontspannen voortbewegen mogelijk maakte dan vroeger, toen ze nog niet over de hulp van Wahacars geest beschikte. Maar Shasemé moest zijn broer heuvel op en heuvel af zeulen. Hij moest werkelijk uitgeput raken. Ze hoorde achter zich hoe hij hijgde en blies om de tocht te kunnen volhouden. Toch klaagde hij niet.


  Zijn vasthoudendheid verwonderde haar. Shasemé haatte zijn broer toch? Maar misschien wilde hij hem en zijn stam tonen dat hij genezen was en dat iedere jager van de leeuwemensen voortaan op hem kon rekenen. Zijn reputatie was er door de verbanning natuurlijk niet op verbeterd.


  Verscheidene malen kruisten ze het pad van roofdieren, of zij dat van hen. Meestal rook Iki ze al voordat ze hun geestesbeeld waarnam, verscholen als ze waren door rotsblokken, kloven of de kam van een heuvels. De dieren lieten hen met rust. Misschien waren ze nieuwsgierig geworden en aangetrokken door de reuk van de gewonde jager, maar de aanwezigheid van niet-gewonde mensen maakten het onmogelijk om zonder risico deze weerloze prooi te bemachtigen.


  Eenmaal troffen ze in een dal een kudde paarden aan. Misschien was het dezelfde groep die het veulen had achtergelaten, maar misschien ook niet. In ieder geval gingen de dieren er in galop vandoor. Iki zag hoe een eenzame gestalte zich losmaakte van de helling en de dieren achtervolgde.


  Iki had een dergelijk geestesbeeld nog niet zo lang geleden gezien en een dergelijk lijf uitgebreid betast. Ze tekende in de lucht vóór haar moeiteloos een holenleeuw.


  Shasemé vond dit een geschikt moment en een goede plaats om te rusten. De plek was inderdaad ideaal: boven het dal, met uitzicht over de wijde omgeving. Ze aten en dronken, en gingen zodra ze waren uitgerust weer verder.


  Een tweede rustpauze namen ze vlak voor het opkomen van de zon. Het was een koude nacht geweest, maar nu ging de wind liggen, en het was alsof het voorjaar zelf voor het zonlicht uit over het land rolde, met geuren die het ontwaken van de plantenwereld markeerden.


  Het moment was altijd heel duidelijk, bedacht Iki, en meer nog voor een blinde dan voor een ziende. Als iemand sprak over een plotselinge verandering in de kleuren van het gras, waren er doorgaans al een paar dagen verlopen waarin de geur van de wereld was veranderd.


  Opnieuw ging de tocht verder. Ofschoon Shasemé zijn adem spaarde door niets te zeggen, merkte het meisje toch dat ze het winterkamp begonnen te naderen. Hoewel hij bijna uitgeput moest zijn, liep hij niettemin sneller, en in een strakker ritme dat bijna deed denken aan het roffelen van beenderen op de schedel van een mammoet. Hij liep zelfs zo snel dat Iki achteropraakte. Ze struikelde meer dan eens van vermoeidheid, en de spieren van haar benen deden pijn. Ze besefte dat ze aan het eind van haar krachten kwam.


  Omdat ze niet werkelijk gewend was aan de dagmarsen van jagers, kwam het eind van haar reserves plotseling. Ze zakte ineen, en slaagde er niet in om weer op te staan. Ze riep Shasemé.


  De jager keerde op zijn schreden terug en hielp haar overeind.


  ‘Geef het nu niet op,’ zei hij. ‘We zijn er bijna. We moeten alleen nog die heuvel over.’


  Iki bleef een ogenblik voorovergebogen staan, met een hand op een knie steunend. De afstand tot de heuvelrand leek een halve wereld. Maar Shasemé bood haar de steun van de ivoren speer en hielp haar verder, ondanks zijn eigen last.


  Na een eeuwigheid bereikten ze de kam. Hijgend keek Iki neer op een vlakte aan het eind van de heuvels. De hoogten vormden een beschutting tegen de heersende winterwinden. Ze zag ronde en langwerpige patronen in het levende gras. Ze zocht naar geestesbeelden van mensen, maar vreemd genoeg zag ze die niet.


  Naast haar wankelde Shasemé.


  Hij leunde zwaar op de ivoren speer en zei met een stem die pure wanhoop verried: ‘We zijn te laat… ze zijn uit het kamp vertrokken!’


  DEEL TWEE


  Anahidé
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  De teleurstelling was zo groot dat Iki het opgaf. Ze liet de speer los en zakte op de grond ineen. Deze keer hielp Shasemé haar niet overeind. Hij droeg Nadawé naar het kamp, maar niet lang daarna keerde hij terug. Hij tilde Iki van de grond en droeg ook haar naar de verlaten nederzetting.


  De geur van gedoofde vuren hing in de hut waar de jager haar had binnengedragen. Naast haar lag Nadawé bewegingloos op de grond. De geest van het ijs had zich door zijn hele lichaam verspreid, en voor het eerst zag het meisje nu de vorm van een mens, van binnenuit verlicht tot in alle uithoeken. Het vuur van de ziektegeest reikte tot aan de huid, en gaf haar een indruk van Nadawé’s uiterlijk zoals zienden dit kenden.


  Het bevredigde een deel van Iki’s nieuwsgierigheid, maar het was een heel slecht teken, begreep ze. Toch mochten zij en Shasemé de hoop niet opgeven de zieke jager te kunnen redden.


  De vuren waren nog maar kort geleden gedoofd. De leeuwemensen waren blijkbaar vroeg in de ochtend van de vorige dag vertrokken, en konden nog niet ver weg zijn.


  ‘Wat nu?’ vroeg Shasemé, die in zijn wanhoop het voor de hand liggende over het hoofd zag.


  ‘Ga hen achterna,’ zei Iki met nadruk. ‘Er is nog een kans. Haast je en kom zo snel mogelijk terug met iemand die de werking van kruiden kent.’


  ‘Anahidé,’ zei Shasemé. ‘Als iemand hem kan helpen, is hij het.’


  ‘Ga dan. Er is weinig tijd meer! Laat een speer achter, zodat ik Nadawé en mijzelf kan verdedigen als er een roofdier probeert binnen te sluipen.’


  Nog voor ze was uitgesproken, had de jager de hut al verlaten.


  Nu was ze alleen met Nadawé.


  Iki huiverde. Ze realiseerde zich opeens dat ze geen vuur had, en ze wist niet hoe ze er een kon maken. Hoe kon ze Nadawé nu warm houden? Hij had warmte nodig om de kwade geest in zijn lichaam te bestrijden. Voorzichtig legde ze haar hand op zijn voorhoofd. Hij gloeide en rilde onophoudelijk, en het werd voortdurend erger. Onderweg had Shasemé hem verwarmd door hem op zijn rug te dragen. Maar de grond was koud en Nadawé’s rillen ging over in onbeheerst schokken.


  Ze moest iets doen, maar wat? Er was goedbeschouwd maar één manier om de kou bij de jager vandaan te houden tot Shasemé’s terugkeer, realiseerde ze zich. Ze maakte de vacht los waarin de zieke was gewikkeld en kleedde zich uit. Toen kroop ze tegen de jager aan en dekte hem en zichzelf toe met haar vacht en de zijne. Hij was heet, gloeiend heet. Zijn hitte schroeide bijna haar huid. Maar die hitte was levenskracht die ontsnapte, en het was aan haar om te zorgen dat hij zijn levenskracht bij zich hield, zodat zijn geest niet in de verleiding kwam uit zijn lichaam weg te vluchten, op zoek naar een veiliger plek in de verre droom, of nog verder…


  Terwijl ze hem zo warm hield met haar eigen lichaam verwenste ze haar machteloosheid. Ze wilde meer doen. Iets wat wezenlijk verschil zou maken. Het was niet genoeg om Nadawé’s lichaam met haar warmte te omhullen. Ze zou tegelijkertijd de ziektegeest moeten verzwakken. Maar wat wist ze van ziektegeesten? Ze kende hun zwakheden niet.


  Opeens bedacht ze dat ze wel degelijk iets kon doen: ze kon Nadawé’s geest ervan overtuigen dat hij in zijn lichaam moest blijven; althans, ze kon een poging wagen.


  Terwijl ze haar ene arm om de jager geklemd hield, trok ze de andere terug, en ze sloot haar vingers om het amulet…


  … Ze bevond zich in een grot. Het was opnieuw een andere dan die waar ze eerder Wahacar had ontmoet, maar op een vreemde manier toch ook weer dezelfde. Aanvankelijk meende ze dat ze alleen was, maar toen zag ze de liggende gestalte voor de opening van een duistere gang. Ze vroeg zich af hoe ze zich naar hem toe kon bewegen, aangezien ze haar gevoel van lichamelijkheid kwijt was, maar het volgende moment zat ze naast hem.


  Het was Nadawé, zag ze. De jager was diep in slaap. Ze riep zijn naam in een poging hem te wekken, maar zweeg meteen weer. Was het wel verstandig om hem wakker te maken? Betekende het feit dat hij hier in de verre droom sliep niet dat hij in de werkelijkheid nog voldoende leven bezat? Maar hoe zou ze hem kunnen bereiken? Hoe zou ze hem kunnen overtuigen dat het beter was zich aan het leven te hechten tot er hulp kwam?


  ‘Wees voorzichtig.’


  Geschrokken keek ze op. Aan de andere kant van de jager zat Wahacar. Hij was gehuld in de attributen van een sjamaan, of liever gezegd, hij bestond uit de tekenen van het sjamaanschap. De penis en de hoeven van een paard, het gewei van een hert, de staart van een leeuw, de vacht van een mammoet, dat alles maakte onderdeel uit van zijn verschijning. Maar in tegenstelling tot de eerste keer dat Iki hem hier had ontmoet, was hij mager en vaal, en het gewei was door algen overdekt en beschimmeld. Zijn vacht was uitgevallen en toonde kale plekken op de schouders en aan de ellebogen.


  Toch was Iki ongelofelijk blij hem te zien.


  ‘Waar was u?’ vroeg ze terwijl ze zijn hand in de hare nam. Zijn vlees en botten voelden aan als warm water. De sjamaan bezat weinig vastheid, en opeens was ze hevig bezorgd om hem.


  ‘Ik was bij je, de hele tijd,’ antwoordde hij met een zwakke stem. ‘Ik heb je eerder gewaarschuwd om mij niet te vaak op te zoeken in de verre droom. Nu zal ik je zeggen waarom. Het valt mij zwaarder dan ik dacht om bij je te blijven. Ik ga tegen mijn eigen bestemming in. Nu zijn er verscheidene kinderen dood geboren omdat ik er niet was om hun lichaam te betreden.’


  ‘O,’ riep ze uit. ‘Maar ik dacht…’


  ‘Dat ik er altijd zou zijn om je te laten zien?’ vroeg hij hoofdschuddend. ‘Je had zelf kunnen bedenken dat zoiets onmogelijk is. De enige geest die blijvend van jou is, is de jouwe. Als je in dit leven wilt blijven zien, zul je het zelf moeten doen. Ik heb je al te lang op weg geholpen.’


  ‘Bedoelt u dat u mij zult verlaten? Dat ik weer terugkeer naar het donker?’


  ‘Ik zal het nog wel even kunnen volhouden. Maar niet lang meer. Je zult je eigen amulet moeten maken.’


  Iki was verbijsterd en geschokt. ‘Wat bedoelt u daarmee? U hebt toch ook niet de mammoettand gemaakt?’


  ‘Dat niet,’ gaf hij toe. ‘Niet de tand, maar wel het amulet.’


  ‘Dat begrijp ik niet, sjamaan.’


  ‘Dat is jammer. Je zult er zelf achter moeten zien te komen. Dat is jouw taak in dit leven. Het zal de wereld veranderen.’


  ‘Maar – ’


  Wahacar stak zijn hand op om haar tot zwijgen te brengen.


  ‘Je bent afgedwaald, Iki- Witlok. Jouw bestemming is niet de reden voor jouw aanwezigheid hier.’


  Ze was Nadawé zowaar vergeten.


  ‘Maar hij slaapt, Wahacar. Ik kan hem niet bereiken.’


  ‘Natuurlijk niet. Als je dat wel kon, zou hij al dood zijn. Maar bedenk, de verre droom is niet de enige droom.’


  Toen vervaagde de sjamaan, en hij nam de grot met zich mee. Iki zweefde met Nadawé in het niets. Ze dacht over de laatste woorden van Wahacar na. Hij had gelijk. Er was ook nog de gewone droom, de wereld waar alle levende geesten verbleven in hun slaap. Toen ze zich dat realiseerde, wist ze ook hoe ze Nadawé kon bereiken.


  Ze herinnerde zich het moment op het eind van de trance die ze met Wahacars medicijn had bereikt, toen ze net niet in haar lichaam was teruggekeerd.


  Ze dacht aan haar lichaam en aan die toestand van toen, en ze voelde hoe ze in beweging kwam.


  Ze zag haar eigen lichaam en liet zich neer. Nu was ze in haar lijf terug, maar zo, dat ze niet de beheersing over haar spieren terugkreeg. Ze paste net niet helemaal.


  Maast haar zat Nadawé rechtop in zijn eigen lichaam dat op de vloer van de winterhut lag. Hij zag haar niet; in feite leek hij helemaal niets te zien, en hij was in gepeins verzonken.


  ‘Waarover denk je na?’ vroeg Iki.


  Nadawé keek op, zonder verbazing te tonen. Ze zag dat er tranen over zijn wangen rolden die bleven hangen in zijn nog dunne, jeugdige baard.


  ‘Ik weet niet wat ik moet doen,’ antwoordde hij. ‘Ik voel me zo ongelukkig.’


  ‘Dat is vaak zo in een droom,’ antwoordde ze.


  ‘Dat weet ik wel, maar nu weet ik niet wat ik droom. Meestal ben ik niet zo alleen, en niet zo bang. Ik durf die gang niet in te gaan. Ik geloof dat ik droom dat ik weer een kind ben, en ik hou daar niet van.Ik heb er zo lang over gedaan om geen kind meer te zijn. Ik vond het vreselijk om kind te zijn, weet je.’


  Iki keek opzij en zag tot haar schrik dat, hoewel de grot was verdwenen, de zijgang nog altijd aanwezig was als een gat in de steppe. Instinctief begreep ze wat dat kon betekenen.


  ‘Die gang is niet belangrijk,’ zei ze. ‘Je moet terug in je lichaam. Je bent er vlakbij.’


  ‘Mijn lichaam is als een vervallen winterhut. Er is geen vuur en de wind blaast er doorheen,’ zei hij.


  ‘Maar je kunt hem herstellen.’


  ‘Waarom zou ik? De winter is voorbij. Het zal spoedig zomer zijn als ik geboren wordt.’


  Iki hoopte maar dat het een verspreking was. ‘Je bedoelt, als je weer beter bent,’ zei ze. ‘Trouwens, waarom vond je het zo erg om een kind te zijn?’ Ze hoopte hem met deze vraag te kunnen afleiden, hem bezig te houden tot Nadawé terugkeerde met hulp.


  ‘Ik vond het niet erg om kind te zijn totdat er een ander kind kwam. Ik haatte dat kind, ik heb zelfs geprobeerd het te verdrinken in een rivier. Maar iemand zag het en hield mij tegen. Ze dachten dat het een ongeluk was, maar dat was het niet.’


  Opnieuw huilde hij. In zijn droom was hij niet geremd zoals in waaktoestand.


  ‘Soms droom ik dat het lukt, en verdrink ik zelfs nog meer kinderen. Ik weet niet meer of het echt is of niet.’


  ‘Het is niet echt, Nadawé. Je kunt veel beter terug naar je lichaam. Als je wakker wordt, zul je je schuldig voelen, maar je hebt Shasemé niet gedood. Hij leeft, en is onderweg om je te helpen.’


  ‘Ik weet dat hij leeft. Maar zo lang ik leef ben ik bang dat hij er achter zal komen wat ik heb gedaan. Dat hij mij helpt is een vorm van bedrog. Hij heeft mij al een keer geholpen, dat was al erg genoeg.’


  Iki voelde hoe hij haar begon te ontglippen. Hij keek voortdurend opzij naar de gang. Ze nam zijn gezicht in haar handen en dwong hem haar aan te kijken.


  ‘Ik wil dat je leeft, Nadawé. Het is belangrijk dat je blijft leven, belangrijk voor mijn toekomst. Als je sterft, zal jouw volk mij daarvan de schuld geven, zoals jij mij de schuld gaf van het visioen.’ Onverwachts lachte hij.


  ‘Ik ben blij dat jij ook eerlijk bent, Witlok. In een droom kan iemand normaal niet anders; maar jij bent een sjamaan, jij hebt beheersing over de dromen. Maar begrijp wel, dat je mij hiermee van het leven hebt afgesneden.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Je geeft aan dat jouw eigen leven belangrijker is dan het mijne. Dat is ook zo, dat zul je zien. Voel je niet schuldig. In feite bewijs je mij een grote dienst.’


  ‘Ik begrijp je niet.’


  ‘O, zeker wel. Je maakt mij duidelijk dat mijn problemen onbeduidend zijn. Maar misschien is het in mijn volgende leven anders, en zijn mijn moeilijkheden groot genoeg om de wereld te veranderen.’ Toen stond hij op en draaide zich om naar de gang.


  ‘Nee! Nadawé!’ Ze probeerde hem vast te houden, hem te weerhouden van zijn plan, maar ofschoon het haar lukte zijn pols te omvatten, begon deze te vervagen en vastheid te verliezen. Hij liep als water tussen haar vingers door.


  ‘Nadawé, doe het niet! Blijf hier! Blijf leven!’…


  … ‘Blijf leven! Nadawé, ga niet dood. Ik heb je nodig!’


  Ze schreeuwde tegen hem terwijl ze hem tegen zich aan drukte. Ze huilde in zijn haar, terwijl ze zich realiseerde dat haar woorden een leugen waren. Ze had hem niet nodig; niet om hemzelf tenminste. Ze had hem nodig om geloofwaardig te zijn tegenover zijn volk. Als hij stierf, hoe zou ze hun dan duidelijk kunnen maken dat het haar schuld niet was en dat de hele streng van gebeurtenissen te herleiden was tot hen die haar familie hadden gedood?


  Haar hele wezen riep om wraak.


  ‘O, Aardmoeder,’ kreunde ze. ‘Zorg ervoor dat ik de schuldigen ooit ontmoet en hen kan straffen voor hun daad!’


  Ze voelde zich tegelijkertijd diep beschaamd over haar gebrek aan echte warmte ten opzichte van Nadawé. Ze zag hoe hij zich uit zijn lichaam verhief en begon te vervagen. Ze schudde hem heen en weer om hem te weerhouden van zijn stap en om hem te kunnen vertellen hoe ze zich schaamde.


  Ze vertelde het hem ook, ze riep het hem toe, maar een intense huivering golfde door haar heen toen het besef kwam dat ze tegen een dode sprak.


  Shasemé holde als in een trance. De leeuwemensen hadden een duidelijk spoor achtergelaten. Dat kon ook niet anders: het aantal mensen dat het kamp had bevolkt, bestond uit meer dan de vingers van twee mensen. Ze gebruikten sleepstokken om tenten en voorraden mee te vervoeren, en de kronkelige lijnen liepen door het gras naar de verte.


  De jager werd gedreven door een intens gevoel van naderend onheil. Het was alsof hij op weg was naar een kamp aan de oever van een rivier die met plotseling geweld buiten haar oevers was getreden. Maar het was andersom. Het geweld lag achter hem, het geweld van Nadawé’s ziekte.


  Shasemé’s vermoeidheid bezorgde hem hallucinaties. Het gras leek te dansen aan de hemel terwijl groene wolken zijn voeten omhulden. De zon glansde op witte rotsen als de ogen van Witlok. Het bloed raasde als een storm in zijn oren.


  Bijna had hij de leeuwemensen gemist toen de drogbeelden de sporen in het gras voor hem onzichtbaar maakten.


  ‘Shasemé!’ hoorde hij. Verbaasd stond hij stil. Een groep mensen stond vlakbij tussen het hoge gras naar hem te kijken. Enkele vrouwen zaten met hun kinderen achter een rots. Met speren bewapende jagers hielden de wacht bij de openingen tussen de steenblokken die een natuurlijk kamp vormden.


  Shasemé liet zich in het gras vallen en boog het hoofd tussen zijn knieën. Heel langzaam nam de storm in zijn oren af terwijl hij door de leden van zijn stam werd omstuwd. Hij voelde een hand op zijn schouder.


  ‘Shasemé, wat is er gebeurd? Waar is je broer?’


  Geen woord van verwijt, dacht hij met verbazing terwijl hij de stem van Washidé herkende. Het stamhoofd hielp hem overeind. Zijn lange haar was in dunne strengen gevlochten die door benen kralen bijeen werden gehouden. Aan het eind van iedere streng bungelde een hoektand van de poolvos, het teken van zijn waardigheid. Ook de beide zonen van zijn haard die achter hem stonden, kinderen nog, waren op soortgelijke wijze uitgedost. Maar in tegenstelling tot hen was Washidé’s scherpgetekende gezicht versierd met reeksen stippen van rode oker.


  ‘Nadawé is gewond en ziek, hij is met Witlok in het winterkamp,’ zei Shasemé hijgend. ‘Ik heb hem de hele nacht gedragen, maar jullie waren er niet.’


  ‘Witlok? Wie is Witlok?’


  ‘Een mammoetmeisje. Haar familie is vermoord. We hebben haar meegenomen.’


  Hij greep het stamhoofd bij zijn met kralen afgezette mouw. ‘Er is haast bij, Washidé. Misschien leeft hij al niet meer. Waar is Anahidé? Hij moet ons helpen.’


  Plotseling rukte Washidé zich los en greep Shasemé stevig bij de voorkant van zijn parka.


  ‘Jullie hebben toch niet weer…?’


  ‘Nee, nee, Washidé. Het ging goed. Ik zou de verbanning niet hebben verbroken als we gevochten hadden en hij daardoor zou zijn gewond. Ik ken de regels.’


  ‘Goed.’ Washidé liet los en riep de sjamaan.


  Anahidé was lang en mager. Zijn hoofd was volkomen glad geschoren, zoals bij sjamanen gebruikelijk was. Hij droeg de gedroogde klauw van een ongeboren leeuw aan een leren band rond zijn hals. Aan weerszijden van het amulet bungelden doorboorde wolvetanden. In plaats van een parka droeg hij de huid van een enorme holenleeuw. Een enkel gat liet zijn hoofd door, zodat het kledingstuk los over zijn lichaam viel. Zijn armen en benen waren bloot. Alleen tijdens de hevigste winterkou beschermde hij de naakte delen van zijn lichaam; tenminste, als hij zich aan de andere stamleden liet zien. Wat hij in zijn eigen hut of tent uitvoerde wist niemand, aangezien geen ander mens daar toegang had dan de sjamaan zelf. Maar Shasemé verdacht hem er heimelijk van dat hij zich stevig tegen de kou inpakte als niemand hem kon zien, wat het grootste deel van de tijd het geval was.


  Zijn levensstijl mocht dan twijfelachtig zijn, Shasemé had groot ontzag voor hem als sjamaan. Het stam-amulet bracht de medicijnman in contact met goede jachtbuit. Anahidé was een uitmuntend geestenvanger. Hij riep de geest van de leeuw op tijdens een lange dans, en als er al een wezen was dat de trekroutes van paarden en rendieren kende, dan was dat de leeuw, de machtigste van alle jagers.


  Anahidé riep enkele jagers te hulp. Taoewé en Sinyé kwamen naar voren. Beiden waren tamelijk naaste verwanten: hun beide moeders waren zusters van Shasemé’s moeder. Washidé knikte en wees in de richting van het winterkamp.


  Shasemé zag hen vertrekken. Het liefst was hij meegegaan, maar hij wist dat hij hen door zijn vermoeidheid maar zou vertragen. Hij legde zich bij het onvermijdelijke neer, ofschoon hij zich de grootste zorgen maakte.


  Het gevoel van dreigend onheil dat hem al het grootste deel van de dag had beheerst, werd ondraaglijk sterk, en terwijl de sjamaan en de beide jagers veranderden in verre stippen op weg naar de horizon, wist bij zeker dat ze te laat zouden komen.


  O, geest van de aarde, prevelde hij onhoorbaar, laat mij het mis hebben, laat Nadawé nog leven!


  Toen zag hij Tété. Het meisje keek naar hem met een ernst alsof ze zijn grootste angst deelde. Ze maakte zich los uit de groep vrouwen achter de rots en kwam naar hem toe gelopen door het lange gras. De vingers van de hand die ze rond haar graafstok had geklemd, waren spierwit. En Shasemé begreep met een afschuwelijke helderheid dat ze niet hem begroette, maar de geest van Nadawé.


  [image: Logo]
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  Anahidé liet de beide jagers als eersten het winterkamp binnengaan. Hij wist wat ze te zien zouden krijgen. De geest van Nadawé was verdwenen uit de droom en was voorgoed op weg naar de verre droom. Maar het was niet Nadawé’s dood die hem deed aarzelen. Op het moment waarop Shasemé had gesproken over een mammoetmeisje, had hij zich de trance herinnerd waarin een vrouw zijn weg naar de verre droom had versperd; de geest die als een kwaadaardige demon zijn droom had betreden en zo de geest van het rendier had verdreven die door de leeuw was gevonden en waarmee hij in contact had willen komen.


  Hij had een vervloeking uitgesproken, en ze was verdwenen, maar niet vanwege de vervloeking. Ze had hem verbaasd aangestaard, als een kind dat ongewild een dans verstoorde of zijn tent binnenliep zonder te weten dat dit verboden was.


  Dit was geen demon, maar een mens. En uit het feit dat ze hem had weten te bereiken, bleek zonneklaar dat het hier om een sjamaan handelde. Een vrouwelijke sjamaan.


  Maar ze was niet alleen geweest. Terwijl zij hem bekeek, bekeken anderen haar: geesten van mensen en machtige dieren. Ze trok hen aan en ze trok hen mee.


  Anahidé was niet werkelijk geschokt door het feit dat deze sjamaan een vrouw was, ofschoon sjamanen, als opvolgers van Oeka, mannen behoorden te zijn. Hij had heelsters gekend die net als hij de verre droom konden bereiken. Uiteraard oefenden ze geen jachtmagie uit, en hielden ze zich alleen bezig met de geest van kruiden en geneeskrachtig water of gesteente. Wat hem vooral zorgen baarde was de mammoet die haar totem was, en die zich uitte in de vacht die haar in de droom bedekte en in haar blik, die langs de kromming van slagtanden uit haar ogen leek te komen, als was ze een verschijning van de Aardvrouw zelf.


  Een vrouw met een jachttotem die in staat was de vangst van zijn eigen totem te verdringen, dat baarde hem zorgen.


  Hij keek toe terwijl Taoewé en Sinyé de hutten doorzochten. Hij wist precies in welke hut ze Nadawé zouden vinden. Hijzelf wachtte met heimelijke angst op het moment waarop hij oog in oog zou komen te staan met het onbekende meisje. Het was alsof hij door niets te zeggen haar bestaan kon wegnemen. Tegelijkertijd wist hij dat dit onmogelijk was. Hij trachtte de tijd te doen stilstaan, maar onvermijdelijk naderde het moment waarop hij met het noodlot zou worden geconfronteerd, in hetzelfde tempo als waarin de beide jagers de laatste hut naderden.


  ‘Sjamaan?’ Sinyé hield de huid van de kouvang open.


  Anahidé had geen excuus meer om het moment van stoffelijke ontmoeting uit te stellen. Hij bukte zich en kroop naar binnen.


  Het was donker, maar Taoewé was bezig een vuur te slaan. Spoedig lekten vlammen rond een stapel beenderen, vermengd met de gedroogde uitwerpselen van een mammoet.


  Nadawé lag gestrekt op de vloer van de hut, bedekt door een vacht. Aan de andere kant van het lichaam zat met gekruiste benen een mager meisje. Als eerste viel Anahidé de haarstreng op die haar haar naam bezorgde, en die voor haar gezicht hing. Toen hij wat beter keek, zag hij dat ze de ogen gesloten hield.


  ‘Hij is dood,’ zei Taoewé, de langste van de twee krijgers. Zijn gezicht was breed en krachtig. Hij staarde somber onder de vacht die het meisje over het lichaam moest hebben gevleid.


  ‘Natuurlijk.’ Anahidé had nauwelijks geluisterd en merkte de verwonderde blik niet op waarmee de jager hem opnam. Hij bestudeerde onophoudelijk het meisje. Ze was veel jonger dan hij had verwacht. Het geestesbeeld zei nu eenmaal meer over iemands vermogens dan over de uiterlijke kenmerken; tenminste, meestal.


  Zijn eerste indruk was er een van onbeduidendheid. Waarom ze haar ogen gesloten hield, wist hij niet. Misschien vluchtte ze voor de realiteit van Nadawé’s dood. In ieder geval was het gevoel van dreiging dat de sjamaan onderweg had bekropen, op slag verdwenen nu hij tegenover haar zat.


  Een onverwachte uitroep van Sinyé trok zijn aandacht. De jager had een bijzonder wapen ontdekt, een ivoren speer. Zelfs Anahidé was onder de indruk van de kunde van de maker, die er in was geslaagd het kromme materiaal van een mammoetslagtand te strekken.


  ‘Het is mijn wapen,’ zei het meisje onverwachts terwijl ze een hand naar het artefact uitstak. Hoewel ze haar ogen nog steeds gesloten hield, nam ze het wapen trefzeker op en legde het over haar knieën.


  Opnieuw voelde de sjamaan iets van het ontzag dat hij voor haar geest had gevoeld, de geest die zo’n grote bedreiging voor hem was. Maar tegelijkertijd begon hij te twijfelen. Kon dit zwakke kind werkelijk de vrouwelijke sjamaan zijn die zijn trance was binnengedrongen en zijn droom had beheerst? Het was nauwelijks voorstelbaar. Toch leek het hem verstandig om zich behoedzaam op te stellen.


  ‘Wees gerust, we willen je niets afnemen,’ zei hij in de taal van de mammoetmensen, de taal die het meisje gesproken had. ‘We zijn zelfs gekomen om je op te halen, en om iets te doen voor Nadawé. Helaas zijn we voor hem te laat gekomen.’


  Het meisje zei: ‘Zelfs als u eerder was vertrokken had u niets meer voor hem kunnen doen, sjamaan. Hij is al bijna een dag dood.’


  ‘Hoe weet je dat ik een sjamaan ben?’ vroeg Anahidé geschrokken. ‘Ik herken uw stem, en herinner mij uw woorden.’


  ‘Ik heb je nooit eerder ontmoet,’ zei hij met een snauw. Zijn reactie was meer bedoeld voor Taoewé en Sinyé dan voor haar. Zij wist dat hij onwaarheid sprak, tenminste, voor zover het de niet-stoffelijke wereld betrof. Hij wilde echter bij zijn begeleiders de indruk wekken dat ze in de war was, wat gezien de omstandigheden heel natuurlijk was.


  Hij wendde zich van het meisje af en overlegde met de beide jagers wat ze met het lichaam van Nadawé zouden doen. Ze besloten om het in de hut te begraven. Alleen de grond onder de vuren was voldoende ontdooid om een graf te kunnen delven.


  Met de onderkant van hun speren als graafstok gingen de jagers aan het werk. Anahidé had iets anders te doen. Hij moest het lichaam van Nadawé gereedmaken voor de dans van de doden. Hij tekende met rode oker lijnen en stippen op gezicht, romp en ledematen. Het rood maakte de levenskracht zichtbaar dat het geestesbeeld van ieder levend wezen doortrok en het zo herkenbaar maakte voor de geest van de aarde. Toen hij klaar was, was het lichaam vlammend rood en was Nadawé klaar om teruggezonden te worden naar de aarde waarop het vuur had gebrand – het vuur dat de geboorte symboliseerde.


  De sjamaan doorzocht de kleding van de dode en vond diens werktuigen. Deze legde hij opzij. Een jager hoorde begraven te worden met zijn speer, maar Nadawé had in de laatste dagen van zijn leven geen wapen meer in handen gehad. Iki reikte Sinyé Shasemé’s oude speer aan. Ze kende de gewoonten rond een teraardebestelling, maar ze was gehecht geraakt aan het wapen van Nadawé en wilde het bij zich houden, niet alleen om als werktuig te gebruiken, maar ook als herinnering aan de vorige bezitter.


  Sinyé wist niet beter dan dat het wapen dat hij kreeg de dode had toebehoord en gaf het aan de sjamaan. Anahidé legde het wapen langs de dode in de kuil, en groepeerde diens werktuigen rond zijn hoofd. Dikwijls werd een dergelijk graf afgedekt met schouderbladen van een mammoet, maar om dit te kunnen doen zou een deel van de hut moeten worden afgebroken, daarom liet Anahidé een dergelijke voorziening nu achterwege. Hij legde een snipper van het geesteskruid onder zijn tong, trok de met rode oker versierde mammoetschedel, die zoals gebruikelijk in de hut aanwezig was, naar zich toe, en begon het doodsritme te roffelen.


  Hij ging zo in zijn werk op dat hij na een tijd de aanwezigheid van het meisje bijna vergat. Ze was zo onbeduidend dat zelfs Taoewé en Sinyé vlak voor haar gingen zitten en haar zonder er bij na te denken het uitzicht op het ritueel ontnamen. Maar ze leek er toch al geen belangstelling voor te hebben.


  Op een zeker moment nam Sinyé het trommelen van de sjamaan over. Anahidé stond op en begon te dansen. Langzamerhand ging hij in trance. Hij verliet het waakbewustzijn en danste de droom binnen en toen naar de verre droom. Daar wachtte hem een verrassing; een onaangename verrassing…


  … Hij zag het mammoetmeisje voor zich, dat Nadawé aan de hand meevoerde door een lange, donkere gang. Ze deed zijn werk en liet hem verbijsterd en woedend achter in de grot die aan de steppe van de droom grensde.


  De sjamaan keek de beide gestalten na en wachtte tot Witlok was teruggekeerd.


  ‘Je voert mijn taak uit,’ zei hij.


  Ze keek hem aan, ernstig, zelfs schuldbewust. ‘Dat was niet mijn bedoeling. Maar ik weet waarom hij wilde sterven en niet wilde wachten op hulp. Het is een teken dat met mijn leven te maken heeft. Ik dacht dat u net als Wahacar zou zijn en het zou begrijpen.’


  Anahidé wist wie Wahacar was, zowel binnen de droom als daarbuiten, ofschoon hij de mammoetsjamaan zelf nooit in zijn gedaante van vlees en bloed had ontmoet. Nu begreep hij ook hoe het kwam dat het meisje hier in de droomwereld het uiterlijk van een mammoet had. Ze moest het amulet van de stam hebben overgenomen. Het verklaarde veel, maar niet alles.


  Hij keek haar aan en zei: ‘Als je mij nog eens voor de voeten loopt, zal ik je doden.’


  ‘Waarom?’ Ze was werkelijk verbaasd.


  ‘Omdat je beter bent dan ik, maar ik het ben die de leeuwestam moet leiden, niet jij.’


  Toen draaide hij zich om en verliet de verre droom…


  … Hij ontwaakte, en was op hetzelfde moment vervuld van een ongekende woede. Hij sprong tussen de beide jagers door en sloeg het meisje vol in het gezicht.


  Het volgende moment deinsde hij geschrokken achteruit; geschrokken van zijn uitval, maar meer nog van iets anders. Het meisje had haar ogen geopend, en hij keek naar wat twee kralen van ivoor leken.


  Bij de Aardgeest! Het meisje was blind! Hij had een hulpeloze geslagen. Een gevoel van schaamte bekroop hem, maar dit gevoel verdween snel toen hij besefte dat ze verre van hulpeloos was.


  ‘Sjamaan?’ De beide jagers keken hem geschokt aan. Anahidé kroop terug naar zijn plaats.


  ‘Ze brengt ongeluk,’ zei de sjamaan. ‘Dek het lichaam toe, we gaan.’


  ‘Laten we haar achter?’ Sinyé keek aarzelend over zijn schouder terwijl hij opstond. Het meisje had haar ogen weer gesloten en zei niets.


  ‘Nee, natuurlijk niet.’


  ‘Maar als ze ongeluk brengt?’


  ‘Ze… ze brengt ongeluk voor een sjamaan, Sinyé. Bemoei je niet met mijn zaken. Ze is van het mammoetvolk. Er moet iets met hen gebeurd zijn. Washidé moet weten wat.’


  Nadat de kuil met het lijk van Nadawé was dichtgegooid, verlieten de leeuwemensen het winterkamp. Anahidé, die problemen met Witlok had verwacht, stelde tot zijn verbazing vast dat ze hen zonder moeite volgde over de steppe. Ofschoon haar ivoren speer zwaar moest zijn, klemde ze zich aan haar beide wapens vast alsof haar leven er van afhing. Af en toe tastte ze naar een steen of een rotsblok, om daarna haar weg zonder aarzeling te vervolgen.


  Wat gebeurde er toch met hem? dacht de sjamaan terwijl hij haar bespiedde. Hoe kwam het toch dat hij zo bang voor haar was?


  Want dat ze hem angst inboezemde kon hij – althans, tegenover zichzelf – niet ontkennen. Niets was zo magisch als het onbekende, van dit feit maakte hij bijna dagelijks gebruik, en het maakte hem voor de leeuwemensen onmisbaar. Maar nu gold deze stelling ook voor hemzelf. Hij begreep haar niet. Ze deed dingen die onmogelijk waren, of althans nooit eerder waren gedaan, en dat veroorzaakte bij hem een angst die aan paniek grensde.


  Hij versnelde zijn pas en merkte tot zijn voldoening dat het haar moeite kostte hem en de beide jagers bij te houden. Hij zou haar met genoegen uitputten.


  Toen ze uiteindelijk smeekte om een rustpauze stemde hij alleen toe omdat Taoewé en Sinyé onmiddellijk aan haar verzoek voldeden en hij op hen geen vreemde indruk wilde maken met een tegengesteld bevel. Het ging hen niet aan dat het meisje invloed op hem had, welke invloed dan ook. De klap in haar gezicht had al meer aandacht getrokken dan hij prettig vond.


  Zwijgend aten en dronken ze, zittend in het lange gras terwijl de zon onderging. De jagers hadden hun speren voor zich in de grond gestoken. Ze beseften net als de sjamaan dat de leeuwemensen niet meer veraf waren, en dat het weinig zin had een kamp in te richten. Ze zouden het laatste stuk in het donker moeten reizen. De rust diende alleen om het meisje op krachten te laten komen.


  Onverwachts stond Witlok op en zei: ‘Ik ben uitgerust. Laten we verder gaan.’ Voor een van de anderen had kunnen reageren, liep ze al in noordelijke richting. De drie mannen keken elkaar verbaasd aan in het laatste schemerlicht. Ze deelden dezelfde verbijstering over een blinde die moeiteloos haar weg vond, hoewel de angst die dit opriep niet bij allen even groot was.


  De sjamaan en de jagers sprongen op en holden haar achterna. Even later bereikten ze het nachtkamp van de leeuwemensen.


  Shasemé stond boven op de meest zuidelijke rots en zag als eerste de vage beweging op de steppe, die de terugkeer van de sjamaan en de zonen van zijn moeders zuster betekenden. Aanvankelijk koesterde hij nog hoop dat Nadawé bij hen was, maar toen ze binnen het schijnsel van de vuren kwamen, zag Shasemé dat ze alleen Witlok bij zich hadden.


  Hij sprong van de rots op de grond en liep hen tegemoet.


  Toen hij hen bereikt had, greep hij het meisje bij beide armen en vroeg: ‘Waar is Nadawé? is hij nog in leven?’


  Het meisje schudde ernstig haar hoofd.


  ‘Hij is kort na je vertrok gestorven, Shasemé. Er kon niets meer voor hem worden gedaan. Ik heb het geprobeerd, maar het was te laat. De sjamaan… heeft hem in de leegte laten verdwijnen. Vraag hem er naar. Ik kon niet volgen wat er gebeurde.’


  Shasemé begreep wat ze bedoelde. Er was geen reden om Anahidé uit te horen. Hij wendde zich geëmotioneerd af, en voelde een hand op zijn schouder.


  Toen hij opkeek, zag hij Tété. Ze huilde met de handen voor haar gezicht. Hij kon het niet aanzien en liep weg, de nachtelijke steppe op. Achter zich hoorde hij het geweeklaag van moeder en de andere familieleden. Schrille kreten die het verlies verkondigden aan de aarde zelf. Hij wist dat hij moest terugkeren om zich bij hen te voegen, maar hij kon het niet.


  Hij had Nadawé beter moeten beschermen. Misschien was de ziekte binnengekomen via het mos waarmee hij het bloed had gestelpt. Maar er was niets anders geweest dat hij kon gebruiken. Hij was geen heler. Misschien dat hij meer kennis over de genezing van wonden had kunnen vergaren als hij minder met zijn broer had gestreden. Hij zou eens met Anahidé praten, zodat hij, als er weer eens een jager gewond raakte, meer zou kunnen doen. Het bracht Nadawé niet terug, maar het voornemen maakte dat hij zich wat beter voelde.


  Tegen de ochtend liep hij weer het kamp binnen en voegde zich bij zijn familie. Hij mengde zwijgend rendiervet met as uit het vuur en smeerde zich in. Moeder weeklaagde opnieuw toen ze hem zag en huilde met haar zusters. Shasemé voegde zich bij de mannen die – net als hij getooid met de tekenen van rouw – al de hele nacht in beweging waren geweest. Hij mengde zich tussen de dansers en gaf zich over aan zijn verdriet.


  Vroeg in de ochtend van de volgende dag vervolgde de stam van de leeuw de tocht naar het zomerkamp. Shasemé ontfermde zich over Witlok. Ze had er geen moeite mee om de anderen bij te houden, maar ze leek gedesoriënteerd tussen alle mensen die haar omringden. Ze klampte zich vast aan zijn stem en wendde zich dankbaar tot hem, iedere keer wanneer hij tegen haar sprak.


  Blijkbaar zorgde haar geesteszicht voor verwarring. Shasemé had er geen idee van hoe ze de anderen waarnam, geen idee van de gecompliceerde stromen van geestkracht, vlammen en bliksemflitsen die hen onderling verbond, en die haar de indruk gaven alsof ze gevangen zat tussen de draden van een levend weefsel.


  Shasemé had de ivoren speer van haar overgenomen. Achter hem liepen Sasané en Oedané, de zonen van Washidé’s haard. Ze waren acht en negen winters oud, en voorbestemd om Washidé op te volgen.


  Tegen een gedeeld leiderschap had niemand bezwaar geopperd tijdens de vergadering waarbij alle volwassen leden van de stam gezamenlijk de opvolging hadden geregeld. De beide jongens waren speels als wolvewelpen en bij vrijwel iedereen geliefd. Iedereen was er van overtuigd dat hun speelsheid van nu een voorbode was van latere leiderskwaliteiten.


  Niemand had ooit iets gemerkt van een onderlinge strijd tussen de kinderen zoals die welke de jeugd van Nadawé en Shasemé onophoudelijk had beheerst. Ze waren onafscheidelijk, en iedereen had gevreesd dat de bevoordeling van de een tegenover de ander alleen maar in het nadeel van de stam als geheel kon uitvallen. Bovendien, welke stam kende de weelde van twee geschikte toekomstige leiders, terwijl die toekomst zelf zoveel onzekerheid inhield?


  Vanaf de komst van Witlok waren Sasané en Oedané voortdurend in haar buurt te vinden geweest. Hun nieuwsgierigheid was groot en ongeremd, en zodra ze hadden ontdekt dat het meisje blind was, hadden ze haar onomwonden de vragen gesteld die iedereen bezighielden.


  De argeloze vanzelfsprekendheid waarmee ze haar accepteerden, verraste Iki, en ze gaf geduldig uitleg over de verbijsterende wijze waarop ze de wereld waarnam. Maar na verloop van tijd werd ze zwijgzamer. Ze bespeurde bij de ouderen om haar heen een heel ander gevoel ten opzichte van haar. Het geestesweb om haar heen werd als een doornig struikgewas, dat argwaan en zelfs onverholen vijandschap beduidde.


  Shasemé merkte dat ze steeds stiller werd. Hij had verwacht dat de veilige omgeving van de stam haar zou ontspannen, maar dat was blijkbaar niet het geval.


  Wat de beide zonen van Washidé’s haard betrof, hun belangstelling ging niet alleen uit naar het mammoetmeisje maar ook en vooral naar baar ivoren wapen. Zij waren niet de enigen die door de speer waren gefascineerd, had Shasemé spoedig gemerkt. Het werktuig was door vele handen gegaan, waarbij de voor- en nadelen werden besproken, en er werd geredetwist over de technieken waarmee een dergelijke speer kon worden gemaakt.


  Shasemé zelf beschouwde het wapen als een onpraktisch kunstwerk – een teken waarmee het stamhoofd van de mammoetmensen zich had onderscheiden, zoals Washidé zich onderscheidde met de opmaak van zijn gezicht en haar en de overstelpende hoeveelheid kralen op zijn kleding.


  Maar onpraktisch of niet, de beide kinderen zwermden rond de speer als bijen rond hun honing. Om ze een plezier te doen, liet Shasemé hen een tijd het wapen dragen. De kinderen waren opgetogen, zodanig dat Witlok een moment haar starre afstandelijkheid liet varen en glimlachte.


  In de loop van de dag werd het warmer. Wolken pakten zich samen boven de steppe, en het begon te regenen, voor het eerst in lange tijd. De steppe bloeide in een ommezien op, naar het scheen. Voorjaarsbloemen die voordien onzichtbaar waren geweest, openden zich en verspreidden een geur die aan de zomer deed denken.


  In betrekkelijk korte tijd veranderde een deel van de steppe – als gevolg van de nog bevroren ondergrond – in vennen. Aan de rand van een dergelijk ven werd het volgende kamp opgezet.


  Toen een aantal jonge mannen zich verzamelden voor een jachttocht in de omgeving, aarzelde Shasemé. Enerzijds kon hij de afleiding wel gebruiken, maar anderzijds voelde hij zich verantwoordelijk voor Witlok. Ze mocht dan in staat zijn zich op de steppe te oriënteren, ze had geen idee van wat er bij het opzetten van een kamp kwam kijken. Ze maakte een verloren indruk en liet de drukte langs zich heen gaan.


  Shasemé zette een schuilplaats voor haar op en bouwde een haardvuur onder de beschutting van de tenthuid. Daarna liet hij haar alleen om de anderen bij te staan.


  Toen het kamp min of meer was ingericht, liep hij naar Washidé. Het stamhoofd was in gesprek met de sjamaan, die abrupt zweeg en wegliep zodra hij de jager zag aankomen.


  Shasemé verwonderde zich over het vreemde gedrag van Anahidé, maar besteedde er weinig aandacht aan. Hij ging tegenover het stamhoofd zitten, aan de andere kant van het vuur, in de stromende regen. Ofschoon het hemelwater koud was en zijn kleding doorweekt raakte, wilde hij evenals Washidé geen moment van de zeldzame bui missen.


  ‘Moet jij niet met de anderen mee op jacht, Shasemé?’ vroeg de leider van de leeuwemensen.


  ‘Ik wilde u nog danken voor uw grootmoedigheid, Washidé,’ zei de jager met gebogen hoofd.


  ‘Welke grootmoedigheid?’


  ‘U hebt mij weer in de stam toegelaten, terwijl de tweede maan nog niet voorbij was,’ antwoordde Shasemé. ‘Daarvoor wil ik u danken.’


  Washidé maakte een afwijzend gebaar met beide handen.


  ‘Die verbanning was bedoeld om te zorgen dat jullie ruzies de stam niet langer schade zouden berokkenen; om te zorgen dat jullie zelf een eind aan jullie problemen zouden maken. Wel, dat geldt nu allemaal niet meer. Je broer is in de aarde gelegd onder het vuur, waar hij vandaan kwam. Er is geen reden om jou nog langer uit te stoten.’


  Hij had snel gesproken, alsof hij de ene zaak wilde afhandelen, alvorens een andere aan de orde te stellen.


  ‘Vertel me over het mammoetmeisje,’ zei hij. ‘Ze is vreemd. Anahidé maakt zich zorgen over haar, over de invloed die ze op onze mensen kan hebben. Sasané en Oedané hangen steeds om haar heen, en ik moet weten of zijn zorg terecht is.’


  ‘Haar familie is door onbekenden uitgemoord.’ Shasemé sprak behoedzaam en probeerde zijn eigen vrees niet te laten merken. ‘Dat zou iedereen vreemd maken. Anahidé is met haar over de steppe getrokken, maar hij heeft niet gezien wat ik heb gezien.’


  ‘En dat is?’


  ‘Ze heeft Nadawé’s leven en het mijne gered.’ Plotseling zag de jager het moment voor zich waarop hij, vervuld van angst om Nadawé, naar het jagerskamp was gehold en haar machteloos op de grond liggend had aangetroffen. Toen was hij te zeer vervuld geweest door Nadawé’s ongelukkige val om zich werkelijk zorgen over haar te maken, maar nu zag hij de gebeurtenis in een ander, onheilspellender licht.


  Hij wendde zijn blik af van Washidé, die hem aandachtig opnam.


  Hij slaagde er echter niet in zijn angst voor Witloks krachtige geest te verhullen. Hij herinnerde zich heel goed haar waarschuwing voor de naderende leeuw. Het was van het grootste belang dat haar geest zich niet tegen de leeuwemensen keerde. Ze zou hen zeker niet opzettelijk schade willen berokkenen, maar had ze haar eigen geest wel altijd in bedwang?


  ‘Maar Nadawé is dood,’ zei de leider van de stam.


  ‘Niet door haar schuld. Het was Nadawé’s eigen stommiteit. Hij was gewond, maar wilde niet blijven waar we waren. Hij waadde door het ijskoude water van een rivier naar de overkant, en dat heeft een ziekte in zijn wond gebracht.’


  ‘Is het dan niet vreemd dat een blinde twee jagers het leven redt?’ Washidé’s stem klonk scherp en bezorgd.


  ‘Zeker, Washidé.’ Shasemé wist zeker dat de geest van het meisje niet mocht worden uitgedaagd. Het was belangrijk dat ze in de stam werd toegelaten, althans, tot haar eigen mensen zich over haar konden ontfermen. Daarom was het absoluut noodzakelijk dat het stamhoofd wist waartoe ze in staat was, zodat hij zijn eigen conclusies kon trekken.


  ‘Ze gebruikt het amulet van haar sjamaan om te kunnen zien,’ zei hij. ‘Ik heb nog nooit eerder van iemand gehoord die zoiets kon. Maar denk eens terug aan de vader van uw haard, Atanasé. Hij wierp een speer verder dan iemand anders ooit had gedaan. Hij werd daar niet voor veroordeeld; integendeel. Atanasé heeft voor de jacht van de leeuwemensen veel betekend.’


  ‘Wat bedoel je daar nu weer mee?’


  ‘Niets anders dan dat ik eerst net zo dacht als u en Anahidé doen. Mijn broer en ik hebben haar het amulet afgenomen. Nadawé wilde haar zelfs doden. Maar toen bleek dat Witlok met haar amulet veel nuttiger voor ons was dan zonder, begreep ik dat het beter was om het haar terug te geven. Ze zag waar de punt van een afgebroken speer in Nadawé’s lichaam verborgen zat.’


  Washidé schudde verbijsterd het hoofd.


  ‘Maar dan is ze sjamaan!’


  ‘Ik denk dat ik weet waarom Anahidé u voor haar heeft gewaarschuwd,’ zei Shasemé aarzelend. ‘Hij zal het niet prettig vinden dat er een tweede sjamaan in de stam is gekomen – een sjamaan die kan wat hij niet kan.’


  Washidé rechtte zijn rug en zei: ‘Misschien, Shasemé. En misschien heeft de Aardgeest haar dit vermogen geven met een goede reden, zoals ze mijn vader zijn kracht gaf. Maar ik kan niet toestaan dat er onenigheid in het volk door ontstaat. Vertel het meisje wat ze wel en niet kan doen, en dat ze zich niet met het werk van Anahidé mag bemoeien. Als ze zich daaraan niet kan houden, moet ze weg. Als ze dit wel kan, mag ze blijven tot we andere mammoetmensen tegenkomen. Neem haar onder je hoede.’


  Shasemé knikte. ‘Ze weet dat ze aan haar eigen mensen zal worden overgedragen. Dat hebben Nadawé en ik haar al gezegd toen we haar vonden. Ik weet zeker dat ze zal luisteren, Washidé.’


  Washidé gaf met een gebaar te kennen dat het gesprek ten einde was.


  Shasemé stond op en verliet de haard van het stamhoofd. Hij was van plan Witlok meteen verslag te doen van zijn overleg, maar hij zag dat het meisje in de opening van haar tent gezelschap had gekregen van Washidé’s kinderen. Hij zag dat ze lachte en bedwong de aanvechting om Sasané en Oedané weg te sturen. In plaats daarvan zette hij zijn eigen tent op, op enige afstand van de hare, maar met de opening in haar richting.


  Witlok onderbrak een moment haar gesprek en keek met een ernstig gezicht in zijn richting. Ze moest hem hebben herkend. Een onverklaarbare huivering voer door hem heen, en hij keek snel een andere kant op. Hij trok zijn bovenkleding uit om de regen op zijn huid te kunnen voelen, en begon aan het bouwen van zijn eigen haard.


  De eerste vlammen begonnen juist op te laaien toen hij zachte voetstappen achter zich hoorde. Het was Tété. Hij keek over zijn schouder en zag dat ze op een afstandje bleef staan.


  Waarom durfde ze niet dichterbij te komen? Hij draaide zich op zijn hurken om.


  ‘Dag, Shasemé,’ zei ze. Ze streek de natte haren uit haar gezicht. Haar zachte, mollige vormen werden nauwelijks verhuld door haar drijfnatte broek en de lange, donkere haren die ze los droeg en die als een doorweekte mantel tegen haar ontblote bovenlichaam plakten. Na haar aanvankelijke aarzeling kwam ze dichterbij.


  Shasemé wenste dat ze weg zou gaan, maar kon zichzelf er niet toe brengen haar weg te sturen. Haar aanblik deed hem pijn, maar tegelijkertijd dronk hij haar beeld in als iemand die dorst had.


  ‘Wat kom je doen?’ vroeg hij stug, en hij realiseerde zich met verwondering dat dit een reactie van Nadawé had kunnen zijn. Misschien droeg hij nu de geest van zijn broer bij zich.


  ‘Ik heb de haard van mijn moeder verlaten,’ zei ze. Nu pas zag Shasemé dat ze haar slaapvacht onder haar arm droeg.


  ‘Verlaten?’ vroeg hij. ‘Voor wie?’


  ‘Voor jou natuurlijk,’ luidde haar simpele antwoord.


  Hij viel bijna in zijn eigen vuur van verbazing en schrik.


  ‘Voor mij?’ zei hij stamelend. ‘Maar ik dacht dat je je van mij had afgekeerd, ten gunste van Nadawé.’ Langzaam ging hij staan.


  ‘Niet voor Nadawé,’ zei ze. ‘Ik wilde geen oorzaak van ruzie tussen jullie beiden zijn, maar ik ben bang dat ik het alleen maar erger héb gemaakt. Ik draag schuld voor zijn dood.’


  Shasemé wilde protesteren, maar het meisje deed een stap naar voren en legde een hand op zijn mond.


  ‘Nadawé’s geest is naar de verre droom vertrokken, maar jij en ik leven, en ik wil drogen bij jouw haard.’ Ze keek hulpeloos naar de hemel. Toen lachte ze naar hem.


  Shasemé was opeens vervuld van een ongekende blijdschap en opluchting. Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar hoofd tegen zijn schouder. Ze was nat en koud, maar lange tijd, achter de gesloten flap van zijn tent, kuste en dronk hij de regen van haar huid.


  Eerder die dag had Iki zichzelf al verwenst vanwege de fout die ze had gemaakt, en tijdens de tocht over de steppe dacht ze met bezorgdheid terug aan Nadawé’s begrafenisritueel.


  Toen de sjamaan Anahidé aan de dodendans was begonnen, had ze de verleiding niet kunnen weerstaan Nadawé’s geest naar de verre droom te leiden. De klap in haar gezicht was verdiend, aangezien ze het werk van de sjamaan had overgenomen en hem zo gezichtsverlies tegenover de geesten had bezorgd.


  Ze begreep echter dat met deze klap haar fout niet was rechtgezet. Anahidé haatte haar om haar bemoeienis. Al bij haar eerste ontmoeting met zijn geest had hij haar met kracht afgewezen, en ze vreesde zijn wraak. Het moest voor hem, als sjamaan van de leeuwemensen, een koud kunstje zijn om haar in een kwaad daglicht te stellen. Een vrouw hoorde zich nu eenmaal niet als sjamaan te gedragen, en ze kon tegenover zichzelf niet langer ontkennen dat ze een sjamaan was. Alles wat ongewoon was, kon een bedreiging voor het leven van de steppemensen vormen. Ze liep op dun ijs, en ze deed er goed aan snel de oever op te zoeken.


  Ze merkte al gauw dat Anahidé niet haar enige probleem vormde; in eerste instantie zelfs niet het grootste. Ze had zich nooit gerealiseerd hoezeer een stam een gemeenschap vormde, met verweven belangen en emoties. Het zichtbare geestesbeeld van dit feit deed zich voor als een onontwarbare chaos, die haar bovendien het uitzicht op de omgeving voor een goed deel ontnam. Alleen door gebruik te maken van haar oorspronkelijke blindheid, en zich te oriënteren op de stem van Shasemé, slaagde ze er in enige orde te scheppen in de wereld om haar heen.


  Ze merkte de twee kinderen die haar volgden pas op toen ze tegen haar begonnen te praten. Ze ratelden door elkaar heen, maar zonder dat de een zich door de ander van de wijs liet brengen. Ze schiepen hun eigen orde in hun eigen chaos. Het feit dat ze op hun leeftijd al een andere taal dan die van de leeuwemensen machtig waren, was opmerkelijk.


  Ondanks het feit dat ze langzamerhand een barstende hoofdpijn had gekregen, deed ze niets om de kinderen weg te sturen. Ze vroegen haar ronduit waarom ze niet dood was, zoals anderen die blind geboren waren, en of ze het niet vervelend vond om niet te kunnen zien, en hoe ze in de naam van de Aardgeest kon weten waar ze liep. Tegelijkertijd vertelden ze haar dat ze later grote jagers zouden worden over wie nog generaties lang zou worden gesproken.


  Ze vond hun openheid en ongeremdheid verfrissend en antwoordde naar vermogen, hoewel sommige vragen, zoals de eerste, eenvoudig niet beantwoord konden worden. Toch proefde ze achter al hun vragen iets anders. Hun beider geestesbeeld toonde een openheid, maar tegelijkertijd een gesloten vuurgloed, compact als dooiers in een vogelei.


  Ze begreep niet goed waar hun nieuwsgierigheid eigenlijk naar uitging, tot ze ontdekte dat er in hun verhalen een systeem zat. Ze spraken over speren: grote, krachtige speren; kleine, snelle speren; speren met steelspitsen, bladspitsen, driehoekige spitsen, spitsen van been en ivoor. Het leek alsof ze door wapens geobsedeerd waren.


  Toen begreep ze het. Ze waren geobsedeerd door één bepaald wapen. Zodra ze er naar vroeg, explodeerden beide vuurballen in hun geestesbeeld.


  Ze legde hun uit hoe de vader van Otihar een kromme speer uit een slagtand had gesneden, deze maandenlang had geweekt in water en vervolgens met een strekker uit rendiergewei stukje bij beetje had recht gebogen, net als jagers dit met de schachten van houten speren deden.


  De beide jongens, wier namen ze inmiddels kende, waren onder de indruk, vooral toen Shasemé hen het wapen liet dragen.


  Sasané en Oedané bleven bij haar, ook nadat de dagtocht was geëindigd bij een ven in de stromende regen. Iki verwelkomde de regen met evenveel gretigheid als de anderen. En toen Shasemé haar tent had opgezet, bleef ze buiten zitten om zich te laten koesteren door het hemelwater.


  Op een zeker moment vroeg Sasané, die aan zijn stem te horen de oudste was: ‘Ze noemen je Witlok, maar hoe heet je eigenlijk echt?’


  De vraag van het kind schokte haar meer dan wat ook na de dood van Nadawé. Niemand had haar nog naar haar naam gevraagd.


  ‘Iki,’ antwoordde ze terwijl haar tranen zich, onmerkbaar voor de kinderen, mengden met de regen. Even later zag ze verderop het bekende geestesbeeld van Shasemé. Ze overwoog een moment om hem te roepen, zodat ze ook hem haar naam kon vertellen, maar uiteindelijk zag ze er vanaf. Het was duidelijk dat hij haar wilde mijden en tegelijkertijd een oog op haar wilde houden.


  Hij bouwde zijn eigen tent en haard. Toen de kinderen haar ten slotte verlieten, zag ze een ander geestesbeeld dat van Shasemé naderen. Ze tekende met haar vingers de omlijning van het beeld in de lucht en stelde zo vast dat het een vrouw was.


  Gefascineerd nam ze de heftige bewegingen in beider aura’s waar, en merkte tot haar verbazing dat haar eigen lichaam reageerde. Ze voelde een diepe steek van eenzaamheid toen Shasemé de vrouw naar zich toe trok en omarmde.


  Nee, bekende Iki zichzelf toen beiden in Shasemé’s tent verdwenen, ik ben niet eenzaam, maar doodgewoon jaloers.


  Tegelijkertijd echter begreep ze dat haar emotie niet alleen Shasemé persoonlijk gold. Ze was op hem gaan leunen en voelde zich in de steek gelaten.


  Ze kroop de tent in en rolde zich op bij het vuur.
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  De reis naar het zomerkamp nam zeker de helft van een maantijd in beslag. Gedurende die tijd trok Iki mee met de vrouwen en de kinderen.


  Geleidelijk leerde ze de verschillende mensen van elkaar te onderscheiden door de patronen en kleuren in hun geestesbeeld, maar vooral door hun geur en stem. Langzaam maar zeker kwam ze er achter dat de taal van de leeuwemensen meer overeenkomsten met de hare bezat dan ze aanvankelijk had gemeend. Vele woorden waren vreemd, maar vele andere vrijwel hetzelfde. Ze werden alleen anders uitgesproken. De zinsbouw echter verschilde sterk van die van de taal van de mammoetmensen. Maar ze leerde snel en was spoedig in staat eenvoudige wensen kenbaar te maken aan Atanasé, de moeder van Shasemé, en aan de oude Yiné, aan Sekoené, de vrouw van het stamhoofd, aan Kiwé, die hoogzwanger was, of aan een van de andere vrouwen.


  Shasemé zag ze zelden, omdat hij dagelijks deel uitmaakte van de jachtgroepen die voor het dierlijk voedsel zorgden. De vrouwen en sommige van de kinderen zochten onderweg met hun graafstokken naar eetbare wortelknollen. En ook Iki leerde met wat oefening voedsel zoeken, door zich te concentreren op het geestesbeeld van de planten.


  De eerste keer dat ze er in slaagde door de dunne laag aarde heen een eetbare wortel te onderscheiden en bloot te leggen met de onderkant van haar speer, die ze als graafstok gebruikte, werd ze doorstroomd door een gevoel van triomf. Maar de vrouwen om haar heen waren minder geestdriftig. Het feit dat een blinde in staat was voedsel onder de grond te vinden, boezemde hen vrees in, en Iki’s eerste, voorzichtige pogingen tot toenadering stuitten af op een muur van zwijgen en afwijzing.


  En het werd er niet beter op toen na verloop van tijd duidelijk werd dat ze zelfs beter was in het verzamelen van de knollen dan de anderen. Voor de zienden in haar omgeving vormde de laag gras en zand een barrière die alleen zijn geheimen prijsgaf als de betreffende wortel bovengronds loof bezat. Voortaan kwam alleen Atanasé nog naar haar toe, en wel uitsluitend om haar klaargemaakt voedsel te geven, voor een belangrijke mededeling, of om haar deel van de uitgegraven wortels te verzamelen.


  Het feit dat de anderen haar buiten hun gesprekken hielden, stoorde Iki niet. Ze was het bij haar eigen volk niet anders gewend geweest. En net als toen luisterde ze naar de gesprekken, en leerde. Zodra de taal voor haar begrijpelijk begon te worden, groeide haar inzicht in de onderlinge verhoudingen van de leeuwemensen. Ze kwam er geleidelijk achter wie vrienden of directe familie van elkaar waren, wie er een hekel aan wie had, en wie zichzelf belangrijker vond dan een ander.


  Dit waren zaken die zich vanzelf aandienden. Iki hoefde er weinig moeite voor te doen. Anders was het met betrekking tot Tété, de vrouw die sinds kort Shasemé’s haard deelde, en die spoedig – na de inwijding door de sjamaan – met hem zou worden weggezonden voor een ritueel dat door de vrouwen ‘Vuurkamp’ werd genoemd, waardoor ze zijn vrouw werd.


  Tété bleef gewoonlijk uit haar buurt, en alleen ’s avonds, wanneer het tijdelijke kamp was opgezet en ze met Shasemé voor zijn tent zat, kreeg Iki een kans om haar wat beter waar te nemen.


  Graag had ze geweten hoe het meisje eruitzag, maar er kwam geen geschikt moment waarop ze Tété toestemming kon vragen om haar gezicht te betasten. Het was haar een raadsel waarom Shasemé’s vriendin haar ontliep. Eenmaal, nadat de jager haar vuur had aangestoken en aanstalten maakte om naar zijn eigen tent terug te keren, vroeg ze de jager er naar.


  De plotselinge bewegingen in zijn geestesbeeld verrieden hoezeer haar vraag hem overviel.


  ‘Waarom wantrouw je ons?’ zei hij met duidelijke ergernis. ‘We zorgen toch goed voor je? De mensen geven je de ruimte die je nodig hebt om je eigen weg te zoeken, net als ze doen bij oude mensen die blind zijn geworden.’


  ‘Die ruimte heb ik niet nodig.’ Haar reactie klonk bits. Shasemé liet haar alleen.


  Iki besloot het onderwerp voortaan maar te laten rusten. Dit werd haar gemakkelijker gemaakt door de beide zonen van het stamhoofd, die kort voor het invallen van de duisternis meestal even bij haar langs gingen. Soms kwamen ze eerder en bleven ze langer. Ze waren vrijwel altijd welkom, ook als ze alleen maar naast haar zaten te eten, uitgeput van een lange dagmars.


  Iki vertelde hun verhalen die zij bij de vuren van de mammoetmensen had gehoord. Ze luisterden gretig.


  Soms vertelden ze trots dat ze met de jagers waren meegegaan en beschreven ze hoe de jacht op de rendieren of de paarden was verlopen, of hoe ze geleerd hadden hun eerste stenen af te slaan, waarbij ze haar fier een spits of een mes toonden, werktuigen die ze die dag hadden gemaakt.


  Iki betastte ieder voorwerp dat ze haar lieten zien. De jongens zelf had ze op de tweede dag al bekeken. Ze hadden haar vraag om te mogen voelen hoe ze eruitzagen helemaal niet vreemd gevonden.


  ‘Het is net als die keer dat Oedané het hol van een sneeuwkonijn vond,’ zei Sasané, ‘en ik onder de grond moest voelen hoe oud de jongen waren.’


  ‘Waarom?’ vroeg Iki.


  ‘Omdat de Aardvrouw niet toestaat dat ze gegeten worden als hun ogen nog dicht zijn en ze de aarde nog niet hebben gezien.’


  Iki lachte. ‘Als dat ook voor mensen gold, was ik veilig voor alle roofdieren.’ Maar een vreemd gevoel bekroop haar toen ze zich realiseerde dat dit niet langer waar was.


  Sasané klonk ernstig toen hij zei: ‘Misschien ben je dat ook wel.’ Iki had hierop geen antwoord geweten, en bood de jongens aan haar voedsel met hen te delen. Ze lieten maar weinig voor haar over.


  Toen Iki met de leeuwemensen eindelijk de plaats van het zomerkamp bereikte, regende het, net als drie weken eerder. De temperatuur was de laatste dagen flink gestegen, en de droge wind van de afgelopen tijd had iedereen dorstig gemaakt. De meesten trokken hun kleding uit en lieten zich schoonspoelen. Meteen daarna werden waterzakken gevuld en het extra gewicht droeg bij aan de vermoeide toestand waarin de mensen het einddoel haalden.


  Er was altijd een factor van onzekerheid verbonden aan het naderen van de bestemming die een stam zich ten doel had gesteld. Iki kende dat van de tochten met haar eigen mammoetmensen. Het kwam voor dat een andere stam al was neergestreken op de plek die men had uitgekozen. Soms kon dit door het sturen van verkenners nog net worden voorkomen, maar soms ook was het te laat.


  Ofschoon de meeste stammen de vaste kampplaatsen van anderen respecteerden, ging dat niet altijd op. Vooral de Oemoe hielden zich zelden aan regels van gebruiksrecht die soms al generaties lang golden. Een enkele keer moest een kampplaats met geweld worden veroverd, en niet alleen op de Oemoe.


  Deze keer waren er geen andere Mensen. Het zomerkamp was verlaten en lag klaar om betrokken te worden.


  De plaats lag aan een hoge oever, in de buitenbocht van een traag stromende rivier. Het water had de rots op die plaats uitgehold, en onder de hoge klippen bevonden zich ruimtes waar het gesteente was verdwenen en de klippen zelf een overhangend dak vormden.


  Iki’s gezichtsvermogen was niet toereikend om dit goed te kunnen zien, maar gelukkig voor haar was de wand boven de inhammen begroeid met plantaardig leven, zoals mos en korstmos, zodat ze in ieder geval steeds haar positie ten opzichte van het kamp kon bepalen. Ze begreep dat deze plek misschien voor langere tijd haar thuis zou zijn. Het was nuttig om de omgeving goed te kennen. Ze besloot op onderzoek uit te gaan terwijl de leeuwemensen tegen de holle wand ruime tenten bouwden van palen en huiden, een karwei waaraan ze weinig kon bijdragen.


  De grote hoeveelheid mensen in de omgeving maakte de aanwezigheid van roofdieren onwaarschijnlijk, zodat ze zich veilig genoeg voelde om zich een flink eind van het kamp te verwijderen.


  Ze passeerde een waterbron en vond even verderop een omhooglopend pad dat door mensen moest zijn gemaakt die hier generaties lang hadden gekampeerd, en dat door dieren was onderhouden. Het liep als een onzichtbare, kronkelende vlecht naar boven, tot halverwege de klippen. Ze verkende het pad voor haar voeten met haar speer. De weg leidde om de rotsen heen naar een wijde, hooggelegen en grotendeels besloten inham in de klippen.


  Toen Iki de inham bereikte, bleef ze verbijsterd staan. Voor haar lag een bos dat de grote kom van wand tot wand vulde – een uitbundige verzameling leven dat haar geesteszicht bijna verblindde. Deze beschutte plek was als een oase uit een onbekende wereld. Nog nooit had ze zoveel leven bij elkaar gezien; zelfs haar eerste blik op de steppe was niet zo overweldigend geweest als de aanblik van dit bos.


  Na al die tijd door de leeuwemensen uit hun leven te zijn geweerd, hunkerde ze er plotseling naar om deel van dit leven te zijn. Ze liep het bos in om zich door de stralende, vonkende levenskracht van deze plaats te laten omringen.


  Ze betastte stammen, takken, knoppen, ontluikende bloemen, volgde het spoor van insekten op de grond en van vogels in de kruinen, en zoog ieder geestesbeeld gretig in zich op.


  Het was alsof ze zich in de verre droom bevond, met lichaam en geest, en werd omringd door de geesten waarin de Aardmoeder zich toonde. Tegelijkertijd voelde ze zich voor het eerst in haar leven uitverkoren. Voor een ziende kon deze plek onmogelijk de schoonheid bezitten die zich nu aan haar openbaarde. Zij zagen alleen de buitenkant, en misten de verrukkingen van de geest.


  Ze dwaalde rond als in trance, opgeslokt door het leven van deze plaats.


  ‘Stop!’


  Iki schrok zo hevig dat ze haar evenwicht verloor en over een boomwortel struikelde. Iemand greep haar bij de arm en hield haar overeind. Het was Tété.


  ‘Wat doe je?’ vroeg het meisje dat Shasemé’s haard deelde. ‘Nog een stap en je was in die spleet gevallen.’


  Iki keek, maar zag niets verontrustends voor haar voeten. Toen nam Tété de speer uit haar handen en duwde met de spits de begroeiing opzij. Een gapende leegde bevond zich daar, vlak achter de wortel waarover ze was gestruikeld. De spleet was juist smal genoeg om de begroeiing aan weerszijden de kans te geven zich te verstrengelen. Het was als een wildval, waarin jagers soms hun prooi vingen om deze gemakkelijker te kunnen doden.


  Iki huiverde bij de gedachte aan wat haar had kunnen overkomen.


  ‘Dank je,’ zei ze. ‘Ik had het niet gezien.’


  Tété zweeg ongemakkelijk. Iki trilde op haar benen. Ze ging in hurkzit op de grond zitten en boog het hoofd tussen haar knieën. Bloed ruiste als een stroomversnelling in haar oren.


  ‘Ben je in orde?’ vroeg Tété.


  Iki ging weer rechtop zitten en knikte. De magie van het bos was verdwenen. Het geestesbeeld toonde weinig méér dan een verraderlijke chaos. Ze liet zich overeind helpen en terugleiden naar het pad. Maar plotseling bleef ze staan en rukte zich los.


  ‘Waarom volgde je mij?’ vroeg ze scherp.


  Tété’s stem klonk bijna vijandig toen ze zei: ‘Als je het weten wilt, je zou niet de eerste zijn die hier verongelukte… Shasemé heeft mij achter je aan gestuurd. Hij maakte zich zorgen over je.’


  ‘En jij?’


  ‘Ik? Van mij had hij jou op de steppe mogen achterlaten toen hij je vond.’


  Iki hoorde aan haar stem dat ze had gesproken zonder na te denken en nu spijt had van haar uitval.


  ‘Waarom?’ vroeg ze. ‘Waarom haat je mij, Tété? Waar ben je bang voor?’


  Tété lachte.


  ‘Ik bang? Hoe kom je daar bij!’


  ‘Waarom heb je mij tegengehouden? Je had Shasemé kunnen zeggen dat je te laat was gekomen. Hij zou je geloofd hebben.’


  ‘Hij zou mij geloofd hebben, ja, maar hij zou mij hebben weggestuurd van zijn haard. Hij praat meer over jou dan over mij.’


  Iki was verbijsterd. Niet alleen over wat het meisje had gezegd, maar meer nog over het gevoel dat uit haar woorden sprak. Er was geen twijfel mogelijk, Tété was jaloers op haar.


  ‘Ik ben sjamaan,’ zei het mammoetmeisje. ‘Hij is bang dat ik kwade geesten oproep en ongeluk breng over het leeuwevolk, vooral nu Nadawé dood is.’


  ‘Laat ons met rust, Witlok.’ Tété versperde haar de weg. ‘De haard van Shasemé is vervuld van jouw geest. Hij droomt van een witte mammoet, en dat heeft hij nooit eerder gedaan. Anahidé zegt dat jij dat bent, jouw geest is een mammoet.’


  ‘Mijn totem is de mammoet,’ zei Iki verwonderd. ‘Mijn geest is…’


  Ze zweeg. Ze had er geen idee van hoe haar geest er in de droom uitzag. Misschien had Tété wel gelijk. Ze probeerde zich haar dromen van de afgelopen weken te herinneren. Had ze de geest van Shasemé in haar slaap ontmoet of onbewust zelfs opgezocht?


  Ze zag hoe Tété wegliep. Zonder er bij na te denken riep ze het meisje terug. In een flits begreep ze wat er aan de hand kon zijn.


  Tété draaide zich met tegenzin om.


  ‘Hou je eigen geest bij je, Witlok, zodat Shasemé vrij is,’ zei ze.


  ‘Wacht, ga niet weg, Tété.’ Iki liep naar voren en stak haar hand naar het meisje uit. ‘Misschien heb je gelijk. Misschien is mijn geest te vaak bij jullie haard geweest. Maar dat wilde ik niet. Toen ik Shasemé vond, was ik alleen. Mijn familie was vermoord. Nadawé wilde mij doden, maar Shasemé hield hem tegen. Ik heb mijn leven aan hem te danken, en hij het zijne aan mij. Ik heb hem gewaarschuwd voor een leeuw die hem wilde bespringen. Zijn geest is de broeder van mijn geest, zoals de neushoorn de broeder is van de mammoet. Maar Shasemé koos jou bij zijn haard en in zijn geest. Er is nieuw leven in je, Tété.’


  ‘Wat bedoel je precies?’ Tété’s adem stokte.


  ‘Een kind van jullie haard, dat bedoel ik. De geest is nog ver weg, maar het leven is al uit het vuur tussen je benen omhooggekropen.’


  ‘Een kind? Weet je het zeker?’


  ‘Ik ben sjamaan; ik vergis me niet,’ antwoordde Iki. Toen zei ze: ‘Tété, toen Shasemé een vrouw koos voor zijn haard, verliet zijn geest de mijne. Ik ben alleen en ik mis hem, dat is waar. Ik heb jouw geest gezien en je stem gehoord, maar ik weet niet hoe je er uitziet. Het zou helpen als ik dat wist.’


  ‘Wat wil je dat ik over mezelf zeg?’ vroeg Tété. Ze zong bijna van opwinding.


  ‘Je hoeft niets te zeggen. Ik wil je zien… met mijn vingers.’


  ‘Goed, Witlok,’ zei Tété. ‘Kijk maar.’ En ze deed een stap naar voren.


  Toen Iki terugkeerde naar het kamp was het bijna avond. Nadat Tété haar had verlaten om het nieuws dat ze zwanger was aan Shasemé en de vrouwen van de stam te vertellen, had ze haar verkenning van de oever voortgezet. Aanvankelijk hadden haar gedachten zich nog met Tété bezig gehouden. Het meisje was beeldschoon, en Tété’s angst dat Shasemé niet genoeg van haar hield, was ongegrond. Zijn aandacht voor het meisje van de mammoetstam had te maken met angst en bezorgdheid over haar sjamaanschap, en met niets anders.


  Al snel echter zette Iki Tété en de jager uit haar hoofd en richtte haar aandacht op de omgeving. Een tijd later trokken de geuren van kampvuren en vlees dat werd geroosterd haar naar de nederzetting terug. Shasemé kwam haar tegemoet. Zijn tred was zwaar en somber.


  Ze had er op gerekend dat hij zou stralen van vreugde, maar donkere vlekken trokken als wolken door zijn geestesbeeld.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze bezorgd terwijl hij haar zwijgend naar de rotswand leidde.


  Hij gaf geen antwoord, maar bracht haar naar een zomerhut van houten palen en dierehuiden die een deel van de holte onder de overhangende rots tot een afgescheiden leefruimte maakte. Aan de overzijde van een brandend haardvuur zat Tété, al even zwijgend, ofschoon haar somberheid oppervlakkig was.


  ‘Wat is er?’ vroeg Iki nogmaals.


  ‘O, Witlok, het spijt me,’ zei Tété.


  ‘Wat spijt je? Wat is er toch?’


  ‘Nadat je mij had verteld dat ik een kind van Shasemé’s haard verwachtte, ben ik naar Anahidé gegaan. Maar hij werd woedend en beschuldigde jou ervan dat je je met zijn werk bemoeide.’


  Geschokt riep Iki uit: ‘Maar Tété, waarom heb je dat gedaan? Nieuws komt immers nooit een tweede keer!’


  Tété bewoog ongemakkelijk. ‘Ik wilde zekerheid hebben, en Anahidé is nu eenmaal onze sjamaan. We kennen hem en –’


  ‘En je vertrouwt hem, maar mij niet, is dat het?’


  ‘Wat had je dan verwacht? Jij zegt dat je sjamaan bent, en Shasemé zegt het ook, maar hoe kan ik dat nu zeker weten? Het gaat om mijn kind.’


  Shasemé nam eindelijk het woord. ‘Luister, Witlok. Ik heb vertrouwen in je, omdat ik je op de steppe heb meegemaakt, maar er is niemand anders in de stam die weet wat je kunt, en ik heb Washidé beloofd ervoor te zorgen dat je uit de geestenwereld vandaan blijft.’ Niet waar, dacht Iki. Er is wel degelijk iemand die het weet. Maar ze zei: ‘Wat ik Tété vertelde heeft niets met de geestenwereld te maken. De geest van het kind is nog niet door de verre droom gekomen. Ik heb me dus aan jouw belofte gehouden.’


  ‘Ik geloof je,’ zei Shasemé somber, ‘maar Anahidé denkt er heel anders over. Hij heeft Washidé overgehaald de ouderen bijeen te roepen om over jou te oordelen. Nu wil het stamhoofd weten waartoe je in staat bent, en of je een gevaar voor de leeuwemensen betekent. Je moet verschijnen bij het vuur van de waarheid. Jij zult daar beoordeeld worden, en ik dus ook.’


  Iki’s mond viel open van verbazing. ‘Waarom jij?’ vroeg ze. ‘Omdat ik jou heb meegebracht, en omdat ik heb beloofd dat je geen sjamaankrachten zou gebruiken.’


  ‘Voor een sjamaan zijn de dromen even echt als de werkelijkheid, Shasemé. Je kunt evengoed beloven niet meer te horen, als geen sjamaan meer te zijn. Maar wat gebeurt er met jou als de ouderen mij veroordelen?’


  ‘Ze zullen de kralen van mijn kleding snijden, en dan ben ik niet langer de gelijke van Tété. Ze zullen niet meer toestaan dat ze mijn haard deelt.’


  Iki wendde zich geschokt af. Wat had ze gedaan? Shasemé en Tété waren onschuldig. Ze mochten niet gestraft worden voor haar talent, dat zou onrechtvaardig zijn. Anderzijds kon ze onmogelijk ontkennen wat ze was. Ze zou Washidé ervan moeten overtuigen dat ze de stam van de leeuw geen schade zou berokkenen, en geen concurrent zou zijn van Anahidé; dat wilde en kon ze niet eens. Ze was geen jager en had geen idee hoe ze de geest van een prooi kon lokken om de jacht veilig te stellen.


  Wat hield de sjamaan eigenlijk bezig? Waarom was hij zo bang? Ze was toch ook geen concurrent van Wahacar geweest? Integendeel, hij had alles gedaan om haar bewust te maken van de verre droom. Waarom kon Anahidé haar dan niet vrij haar gang laten gaan?


  Wat moest ze doen? Ze kon zich niet afsluiten voor de geestenwereld, dat was onmogelijk. Het beste was om te tonen wat ze kon, en daarmee de oudsten duidelijk maken dat haar talent nuttig was in plaats van kwaadaardig. Het vinden van eetbare knollen in de grond was maar één van de voordelen van haar sjamaankracht. Ze kon hun voedsel bezorgen, zelfs in de strengste winter. De jachtmagie van Anahidé was daarvoor niet toereikend. Ze was geen bedreiging voor de sjamaan, ze vulde hem juist aan.


  Met die gedachte kwam ze tot rust.


  ‘Maak je geen zorgen, Tété,’ zei ze. ‘Je zult je plaats bij Shasemé’s haard behouden. Ik weet wat me te doen staat.’


  ‘Ik hoop het,’ antwoordde Tété.


  Iki hoorde aan haar stem dat ze haar tranen had onderdrukt. Ze besloot om haar en Shasemé op te vrolijken. ‘Kennen jullie het verhaal van Bultkop, het kind van de mammoet?’


  Er kwam geen reactie. Iki stelde vast dat dit in ieder geval geen afwijzing betekende, en begon aan haar vertelling.


  ‘Er zijn veel verhalen die vertellen over wat er gebeurde nadat Seki, de eerste sjamaan, in steen was veranderd,’ zei ze. ‘Sommigen zeggen dat hij voor altijd een rots is gebleven, anderen dat de steen door de bliksem werd getroffen en in splinters uiteenviel, die nog altijd als Werktuigen worden gebruikt door een stam die bij het ijs woont. Maar bij het volk van de lemming doet een heel ander verhaal de ronde over het verdere verloop van Seki’s leven.


  Volgens dat verhaal kreeg de Aardmoeder medelijden met de sjamaan, die zo ongelukkig te pakken was genomen door de Oemoe met hun vuistbijl. Ze nam de geest van het steen bij hem weg en paarde met Seki terwijl ze beiden de gedaante van een mammoet hadden.


  Seki besteeg de Aardmoeder, en hij was zo opgewonden dat hij van achteren in haar vast bleef zitten nadat hij zijn zaad had gespoten. Wat de sjamaan ook probeerde, hij kwam niet meer los. Ten slotte vroeg hij de Aardmoeder om raad.


  “Er is maar één manier voor je om vrij te komen,” zei de Aardmoeder, “als je tenminste niet vanzelf losraakt binnen drie dagen, want dan keer ik weer terug in de aarde. Je zult afscheid moeten nemen van je geslacht en hem in mij moeten achterlaten.”


  “Dat doe ik liever niet,” zei Seki. En hij besloot om net zo lang te wachten tot hij vanzelf zou loskomen. Drie dagen was immers een lange tijd voor een geslachtsdeel om recht overeind te blijven. Hij wachtte een dag, maar telkens wanneer hij de Aardmoeder zag, wond ze hem evenzeer op als voordat hij haar had bestegen.


  ’s Nachts, in het donker, leek er verandering in de situatie te komen. Maar toen hij opgelucht zuchtte, snoof hij de lucht van de Aardmoeder op, en zijn geslacht bleef stijf als een boom. Zo gingen een dag en een nacht voorbij zonder dat Seki loskwam. Ook de tweede dag en de daaropvolgende nacht lukte het niet. De derde dag ging voorbij en de laatste nacht liep op zijn eind.


  “Ik zal spoedig in de aarde moeten terugkeren,” hield de Aardmoeder de sjamaan voor. “Je weet dus wat je te doen staat.”


  Seki wist heel goed wat hem te doen stond. Er zat niets anders op dan zijn geslacht af te staan. Hij nam de vuistbijl van de Oemoe en sneed zichzelf los. Nauwelijks was hij vrij of de mammoet, die de Aardmoeder zelf was, baarde een jong.


  Het was een vreemd jong. Het was behaard als een mammoet, maar de poten van het dier waren door een zwaar gewicht in elkaar gedrukt, en het kon alleen lopen met de kop vlak boven de grond. Een slurf bezat het niet. Dat was een groot gemis voor het jong, vooral omdat het er iets anders voor in de plaats had gekregen, een zwaar gewicht dat als steen op hem drukte. Seki’s geslacht, nog altijd stijf en recht overeind, met een scherpe punt aan het eind, bevond zich op de plek waar de slurf zich had moeten bevinden.’


  ‘Het is de neushoorn!’ riep Tété uit en ze lachte klaterend.


  ‘Precies,’ zei Iki. ‘Zo is de eerste wolharige neushoorn geboren, en daarom vind je deze dieren altijd in gezelschap van mammoeten.’


  ‘En Seki?’


  ‘Seki treurde om het verlies van zijn geslachtsdeel. Om niet door de mensen te worden uitgelachen, stal hij de penis van een hengst en liet deze aan zijn eigen lichaam groeien. Daarom neemt een sjamaan nooit een levensgezellin, en tooit hij zich bij de ceremoniën met het geslachtsdeel van een paard.’


  ‘En de tweede hoorn?’ vroeg Shasemé ernstig.


  Iki fronste verbaasd haar wenkbrauwen. ‘Welke tweede hoorn?’


  ‘De kleinere hoorn die boven op zijn kop groeit.’


  Dat bracht Iki in verwarring. ‘Ik wist niet dat een neushoorn twee horens bezat,’ zei ze ontnuchterd. ‘Ik ken zijn uiterlijk alleen uit dit verhaal.’


  ‘Misschien,’ zei Shasemé kortaf, ‘is het niet zo verstandig om nu grappige verhalen over een sjamaan te vertellen. Anahidé zou er in ieder geval niet om lachen.’


  Hij stond op, duwde een vacht opzij en verliet de tent, Iki alleen achterlatend met een zwijgende Tété.


  [image: Logo]
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  De bijeenkomst van de stamoudsten vond plaats in een ondiepe maar wijde grot die het verst in de rotswand gelegen deel van de inhammen vormde, en waar verscheidene vuren brandden. Iki werd door Shasemé en Tété naar de vergadering gebracht, en naar een zitsteen geleid die zich half verzonken in het centrum van de aarden vloer bevond.


  Ze ging met gekruiste benen op de steen zitten. Onder andere omstandigheden zouden Shasemé en Tété als te jong worden beschouwd om een dergelijke bijeenkomst te mogen bijwonen, maar Washidé kende hen als betrokkenen en wees hun een plaats schuin achter haar aan. Shasemé ging met de vrouw van zijn haard op de vloer zitten nadat hij Iki een moment in een geruststellend gebaar had aangeraakt.


  Iki wachtte zwijgend tot de vergadering een aanvang zou nemen. Het duurde nog een tijd voor iedereen aanwezig was. Ze voelde een zekere spanning in haar onderbuik, maar ze negeerde zoveel mogelijk dat wat ze voor een uiting van angst hield.


  Ze herkende de meeste aanwezigen die een plaats hadden gezocht tegen de rotswand. Ze nam tenminste aan dat de rots direct achter hen begon. Enkele oudsten werden door jongere begeleiders naar de open plaatsen geleid.


  Iedereen had zijn eigen plek. Er was een duidelijke volgorde van belangrijkheid, iets wat ze uit haar eigen stam niet kende. Dit feit trok niet lang haar aandacht. Vanaf het moment dat ze was gaan zitten, wist ze dat er iets vreemds aan de hand was met de steen waarop ze had plaatsgenomen. Iets dat niet paste bij het heilige karakter van deze plek. Of misschien juist wel?


  Ze had het gevoel dat er niet erg op haar werd gelet. Om haar heen klonk het geroezemoes van mensen die elkaar groetten en boodschappen uitwisselden. Een deel van wat er gezegd werd kon ze niet verstaan, en voor het andere deel had ze geen belangstelling. Ze wilde weten wat er zo eigenaardig was aan deze plek. Heimelijk omvatte ze haar amulet en liet zich een klein stuk meevoeren naar de droom, terwijl ze zich inspande om met een ander deel van haar bewustzijn bij de vergadering te blijven.


  Het lukte maar ten dele. Ze schoot in en uit de droom. Ze zag de geestesbeelden van de stamoudsten, af en toe een gezicht en de diepe inham waarin ze zich bevond.


  Ze vroeg zich af wat ze nu uit haar waarnemingen moest opmaken, toen…


  … er plotseling twee gezichten verschenen; sporen van geesten die op haar kortstondige aanwezigheid in de droom reageerden.


  Met een schok begreep ze wat er zo vreemd was aan deze plaats, en de ontdekking bracht een innerlijke opwinding teweeg. Tegelijkertijd drong het tot haar door dat ze dringend terug moest, want…


  … Anahidé was aangekomen, en er viel een verwachtingsvol stilzwijgen. Het geestesbeeld van de sjamaan vertoonde felle, rode vonken waarvan er vele in haar richting schoten – het teken van zijn woede. Iki merkte dat haar lichaam weer begon te reageren op de spanning die ze voelde. Ze onderdrukte haar vrees en hoopte dat ze zich zo afdoende tegen de aanvallen van Anahidé’s geest kon beschermen, maar ze was er niet zeker van.


  Ze veronderstelde dat de sjamaan zich had uitgedost met het gewaad van een leeuw en met een hertemasker over zijn gladgeschoren hoofd, en dat het geslachtsdeel van een hengst tussen zijn benen bungelde. Maar misschien had hij zich voor de gelegenheid alleen beschilderd met oker en was hij naakt. Zien kon ze het niet.


  Wat ze wel merkte was de reactie van de stamoudsten. Vele hielden met een schok hun adem in, dus misschien was de uitmonstering van de sjamaan wel heel ongebruikelijk.


  Zijn dans was heftig en paste wonderwel bij de beroering in zijn aura. Zelfs Iki werd getroffen door de treffende gelijkenis met de sluipgang en het toeslaan van een leeuw. Hij bewoog om haar heen alsof ze al was veroordeeld en op het punt stond door een roofdier te worden gedood.


  Tijdens zijn dans tikte Anahidé beenderen op elkaar in een hypnotiserend ritme. Er klonk een diep gebrom uit zijn keel, dat overging in woorden. Aanvankelijk waren het steeds dezelfde woorden:


  
    ‘Geest van de aarde,


    geest van het leven,


    geest van de dood.


    Geest van de aarde,


    geest van het leven,


    geest van de dood…’

  


  Maar na verloop van tijd zong de sjamaan andere woorden tussen de eerdere door.


  
    ‘… Geest van de aarde,


    lichaam van de vrouw.


    Geest van het leven,


    uw schoot is ons lichaam.


    Geest van de dood,


    de droom is de aarde.


    Geest van de aarde,


    uw stem is het vuur.


    Geest van het leven,


    uw stem is de rook.


    Geest van de dood,


    uw stem is de hitte.


    Geest van de aarde,


    uw stem is de steen…’

  


  Halverwege zijn gezang begonnen de aanwezigen mee te neuriën; woordloos bij de tussenzinnen, maar de woorden van de ‘Geest’ werden meegezongen. Het was alsof de hele ruimte begon mee te vibreren. De grot werd naar Iki’s gevoel losgetrild van de werkelijkheid en vastgehouden in een sfeer die niet de droom was, maar ook niet de verre droom. Ze probeerde afstand te nemen en oplettend te blijven, maar ze kon niet voorkomen dat ze werd meegevoerd in de trance-achtige staat, die ze als het ware in zich opzoog met iedere ademteug.


  Het gezang ging lange tijd door terwijl Anahidé om haar heen danste. Ze meende de gestalten van dieren om zich heen te zien zwerven, bekende dieren zoals de wolf, de leeuw, het paard, de haas en de poolvos, maar ook onbekende, waarvan er sommige groter waren dan de grot zelf. De sjamaan trok de geesten naar zich toe.


  Waren zij de getuigen van wat er tijdens de vergadering zou worden besproken? Of probeerde de sjamaan alleen indruk op haar te maken en elke poging die ze mocht doen om hem naar de kroon te steken in de kiem te smoren?


  Totaal onverwachts, zonder dat er iemand in de buurt was, ontvlamde een vuur voor haar voeten. Iki weerstond met moeite de aandrang haar voeten terug te trekken. Ze was zozeer meegesleept in de collectieve trance dat het haar niet duidelijk was of het om een werkelijk vuur ging of om een geestesvuur; tenminste, totdat de sjamaan zijn dans stopte om een vuur te ontsteken op de plaats waar er al een brandde.


  Anahidé sprong weer overeind en zette de dans voort. Hij zong nu andere woorden:


  
    ‘Vuur in het vuur,


    geest in de geest,


    aarde van aarde,


    stem in de stem,


    waarheid in het woord,


    het woord in het vuur.


    Vuur in het vuur…’

  


  Opnieuw namen de oudsten zijn gezang over. Het was alsof de spreekzang doortrilde tot in Iki’s onderbuik. Het was een onaangenaam gevoel waaraan ze probeerde te ontsnappen door mee te zingen. Haar lippen bewogen als met een eigen wil, en ze had al zeker drie strofen verwoord toen ze besefte wat ze aan het doen was. Het leek een soort overgave aan de sjamaan, en ze stopte dan ook onmiddellijk.


  Verbaasd keek ze om zich heen. Het gezang was met haar zwijgen gestopt; abrupt, een woord na haar laatste woord. Het was de bedoeling geweest dat ze meezong, en zij had precies gedaan wat er van haar verlangd werd. Het bracht bij haar een woede teweeg die zich uitte in een regen van rode vonken. De sjamaan weerde ze af met een roffel van zijn leeuwebeenderen.


  Er werd afwachtend gekucht in de stilte.


  Anahidé ging op de grond zitten aan de overkant van de vlammen.


  ‘Wat is dit vuur dat brandt?’


  Washidé had gesproken, zacht, maar duidelijk verstaanbaar.


  ‘Het vuur van de waarheid!’ luidde het antwoord van de oudsten.


  ‘Het vuur van de waarheid brandt.’ Washidé stond op en draaide zich langzaam om naar de vergadering, waarbij hij zijn handen boven zijn hoofd hief. ‘Wat is de geest die luistert?’


  ‘De Geest van de aarde!’


  ‘De Geest van de aarde luistert. Wee degene die onwaarheid spreekt op deze heilige plaats.’


  Hij nam zijn plek weer in, en er ging een ontspannen zucht door de vergadering. Het openingsritueel was ten einde.


  ‘Witlok, mens van de mammoet, is hier voor ons geleid om te worden beoordeeld,’ ging het stamhoofd verder. ‘De beschuldiging luidt dat ze zich met sjamanisme heeft ingelaten ondanks mijn bevel om zich buiten het werk van Anahidé te houden, die onze sjamaan is. Wie wil hier iets over zeggen?’


  Anahidé maakte enkele scherpe, snelle tikken door de leeuwebotten tegen elkaar te slaan.


  ‘Tété is bij mij geweest met de vraag of zij een kind verwacht. Ik heb in de geest van haar lichaam gekeken en ik zag dat het vuur nieuw leven in haar heeft ontstoken.’


  Er ging een opgewonden gemompel door de vergadering. De aankondiging van een baby van het vuur van Shasemé was goed nieuws, dat de meesten blijkbaar nog niet hadden gehoord.


  Nogmaals tikte de sjamaan met zijn beenderen. Het werd stil, en hij vervolgde: ‘Toen ik haar vroeg waarom ze met deze vraag bij mij was gekomen, daar het nog te vroeg was om door haarzelf te worden bespeurd, antwoordde ze: “Witlok heeft mij gezegd dat ik zwanger ben, en nu wil ik er zeker van zijn.”’


  Een oude vrouw had blijkbaar een teken gegeven, want de sjamaan reikte haar de beenderen.


  Ze tikte de droge botten op elkaar en zei: ‘Ik heb meer kinderen gebaard dan ik vingers heb aan beide handen. Een vrouw weet wanneer ze een kind verwacht, Anahidé. Zelfs als een man beweert dat dit niet kan.’


  De sjamaan liet zich door deze terechtwijzing niet van de wijs brengen.


  Hij nam de beenderen van haar over en zei scherp: ‘Een vrouw die zelf een kind verwacht, misschien. Ik spreek echter niet over Tété, maar over Witlok.’


  ‘Een vrouw die weet, toont haar vreugde,’ was de reactie van de oude vrouw.


  ‘Maar Witlok is blind. Hoe moet zij de vreugde op iemands gezicht zien?’


  Nu gingen de beenderen naar een andere vrouw, terwijl de oude mannen, die niet geïnteresseerd waren in deze vrouwenzaken, achteroverleunden. Zelfs Washidé had zijn belangstelling verloren en fluisterde met degene die naast hem zat.


  ‘Je spreekt over blindheid, Anahidé, maar Witlok vindt de wortels en knollen onder de grond voor wij ze kunnen zien.’


  ‘Ze kijkt in de droom, Toeboesé. Het is een bewijs te meer dat ze zich niet houdt aan Washidé’s bevel.’


  Iki, die het begin van de bijeenkomst met belangstelling had gevolgd, liet de gesprekken langs zich heen gaan. Ze beleefde weer opnieuw haar eerste contacten met Shasemé en Nadawé. Toen ging het net zo. Ze hadden haar niet toegestaan zich zo te gedragen als voor haar normaal en zelfs onontbeerlijk was. Het was alsof ze haar het licht niet gunden.


  Plotseling merkte ze dat alle aandacht op haarzelf was gevestigd, en ze hoorde nog net een wegstervende echo van Washidé’s stem. Haar gedachten waren afgedwaald, en ze had zijn vraag niet verstaan. Toch leek het haar beter het stamhoofd niet te vragen zijn woorden te herhalen. Ze wilde niet de indruk wekken dat ze wat hij te zeggen had niet belangrijk genoeg vond om naar te luisteren.


  ‘Iedereen is bang voor wat hij niet begrijpt,’ zei ze.


  Er klonken geluiden van protest om haar heen, en ze begreep dat ze niet had mogen praten zonder de spreekbotten.


  ‘Nee,’ zei ze, en ze weerde Anahidé af die haar langs het vuur de beenderen kwam brengen. ‘Ik ben geen mens van de leeuw, maar een mammoetmens. Dit is mijn recht van spreken.’ Ze hield haar amulet omhoog. ‘Wahacar, de sjamaan van mijn volk, schonk het mij en zei mij te gebruiken wat ik nodig had. Ik had zijn gezichtsvermogen nodig. Hij is het die ziet, hij is het die mijn droom de voorkeur geeft boven de verre droom om mij van dienst te zijn. Het is niet mijn wil om gast van het volk van de leeuw te zijn, maar de wil van de leeuwemensen. Gun mij dan de gewoonten van mijn eigen volk, Washidé.’


  Ze richtte haar gezicht op het stamhoofd.


  ‘Goed, Witlok,’ zei deze. ‘Je kunt vrij spreken.’


  Anahidé ratelde uit protest met de botten. ‘Hoor je niet, Washidé, hoe ze zichzelf beschuldigt? Ze ziet met behulp van een geest. Ze is met de geestenwereld in contact, ondanks het verbod.’


  ‘Is dit niet het vuur van de waarheid, sjamaan?’ zei Iki fel, en ze vervolgde: ‘Ik verberg niets. Ik vraag alleen een kleine verandering van het verbod, zodat ik kan zien, en de gastvrijheid van de leeuwemensen kan betalen met het zoeken naar voedsel.’


  ‘Niemand heeft ooit de droom gebruikt om te zien,’ riep Anahidé woedend uit. ‘Alles moet blijven zoals het is, en zoals het altijd was.’ Dit was het moment waarop Iki had gewacht, het moment om terug te slaan, zodat niet zij in het centrum van de belangstelling kwam te staan, maar Anahidé. Het deed haar bijna genoegen de sjamaan in moeilijkheden te brengen.


  ‘Zoals het altijd was?’ vroeg ze zacht. ‘Deze plek wordt door jullie een heilige plaats genoemd, een plaats van de geesten. Weet je welke geesten, sjamaan? De steen waarop ik zit is een grafsteen. Hieronder liggen de lichamen van een vrouw en haar kind die lang geleden zijn gestorven. Het waren Oemoe!’


  Het was alsof iedereen een ogenblik de adem inhield. De stilte was zo intens dat ze bijna het geschuifel van de geesten kon horen. Toen begon iedereen door elkaar te roepen, verbijsterd, woedend, ontzet. Washidé sprong overeind en schreeuwde zwaaiend met zijn armen om stilte.


  ‘Wat ben je aan het doen?’ fluisterde Shasemé plotseling vlak naast Iki’s oor, zodat ze ervan schrok.


  ‘Laat me,’ zei ze terug. ‘Ik weet wat ik doe.’


  Iemand sprong over het vuur. Het was de sjamaan. Iki werd omringd door de vlammen van zijn woede, en ze voelde hoe haar huid werd geschroeid alsof het om werkelijk vuur ging. Maar meer dan zijn woede bereikte haar niet. Achter haar was Shasemé opgesprongen en hij hield de sjamaan tegen.


  ‘Ga zitten!’ De stem van het stamhoofd sneed met een luide gil door de grot en verwoestte de geest van Anahidé’s kwaadheid als het licht dat de duisternis uitwist.


  ‘Ga zitten,’ zei hij nogmaals. ‘Hier brandt het heilige vuur van de waarheid. Dergelijk gedrag past hier niet, sjamaan. Nooit zal er gezegd worden dat ik een aanval op een blinde toestond.’


  Anahidé dook in elkaar als een hyena die van zijn prooi was weggejaagd. Hij ratelde echter ononderbroken met zijn beenderen. Hij hield er zelfs niet mee op toen Washidé verder sprak, deze keer tegen Iki.


  ‘Het vuur van de waarheid, mammoetmens,’ zei hij. ‘Bedenk wat de gevolgen zijn als er onwaarheid wordt gesproken. Hij die liegt zal worden uitgestoten zonder voedsel en zonder wapen om zich te verdedigen.’


  ‘Laat Anahidé zeggen of ik de waarheid sprak,’ zei Iki zacht. Ze twijfelde er niet aan dat de sjamaan op de hoogte was van de oude betekenis van deze plek. Waarom hij dit feit verzweeg, begreep ze echter niet. Ze was even nieuwsgierig naar Anahidé’s reactie als alle anderen.


  De sjamaan liet zijn beenderen roffelen met regelmatig terugkerende accenten, alsof hij het een of andere ritueel inleidde. Hij nam zijn tijd voordat hij antwoord gaf.


  Hier, bij het magische vuur van de waarheid, was er echter voor hem geen ontkenning mogelijk, wist Iki. Maar zou hij nog een uitvlucht weten te vinden die ze over het hoofd had gezien?


  Toen Anahidé eindelijk sprak, was zijn antwoord kort.


  ‘Het is waar,’ zei hij.


  De aanwezigen lieten zich meevoeren op het ritme dat de sjamaan aangaf, en ze neurieden een woordloos gezang waarin ontstemming doorklonk. Iki nam hun gezamenlijke woede waar als een vormloze geest die rond de sjamaan draaide en hem insloot, steeds nauwer en nauwer. Tegelijkertijd begon ze zich lichamelijk steeds slechter te voelen. Ze weet het aan de hypnotiserende muziek van de leeuwebeenderen.


  ‘Stop!’ Opnieuw toonde Washidé zijn gezag. De wurgende geest vervloog en de sjamaan stopte zijn dwingende roffel. ‘Anahidé, ik wil het weten. Geen dans, geen geesten. Jouw stem en mijn oren. Wat is er precies waar? Wat heb je verzwegen, en waarom?’


  ‘Ik heb verzwegen wat mijn voorganger en zijn voorgangers voor zich hielden, Washidé en oudsten van de stam. Waarom zij zwegen, weet ik niet, maar hoe kon ik zeggen dat ieder vuur van de waarheid in de geschiedenis van de stam van de leeuw heeft gebrand op een leugen? Hoe kon ik? Hoe kon ik zeggen dat al mijn voorgangers, alle grote sjamanen van onze edele stam, leugenaars waren? Zou de stam niet hebben geloofd dat ik mij boven hen wilde verheffen door minachting te tonen voor hun geesten die nog altijd onze jacht leiden? Hoe kon ik spreken, Washidé, als zelfs de allergrootsten zwegen?’


  Er klonk hier en daar een instemmend gemompel, maar niet iedereen was overtuigd, en zeker het stamhoofd niet.


  ‘Je had het mij kunnen vertellen onder een belofte te zwijgen, Anahidé, dan hadden we samen kunnen beslissen.’


  ‘Nee.’ De sjamaan tikte weer de beenderen tegen elkaar. ‘Het was een geheim van sjamanen, niet van jagers. Het was mijn beslissing, niet die van de stam. Ik dacht: als het vuur van de waarheid brandt, kan er geen werkelijke leugen zijn op deze plaats zijn, hoe tegenstrijdig dit ook mag schijnen.’


  ‘Ik begrijp je niet, sjamaan. Je geeft toe dat deze plek is ontheiligd door de Oemoe, maar tegelijkertijd zeg je dat er geen leugen aanwezig is?’


  Anahidé zweeg en hief zijn armen in een gebaar van machteloosheid. Toen mompelde hij bijna onverstaanbaar: ‘Het vuur brandt, Washidé, het vuur brandt.’


  ‘Anahidé weet waarom het vuur brandt.’ Het was Iki die sprak. Ze had opnieuw zorgvuldig gewacht op het juiste moment. Ze begreep dat de sjamaan een steeds gevaarlijker tegenstander werd, maar tegelijkertijd wist ze dat haar eigen veiligheid afhing van de kracht die ze kon verzamelen. Deze mensen zouden nooit een buitenstaander verkiezen boven iemand van hun eigen volk, maar iemand in een sterke positie kon niet zo gemakkelijk worden weggestuurd.


  Zonder ook maar een moment te aarzelen, verklaarde ze: ‘De vrouw van de Oemoe was een sjamaan.’


  Opnieuw sprong de sjamaan overeind. ‘Leugens!’ riep hij.


  Maar Iki aarzelde niet. ‘Het vuur brandt, Anahidé, denk er om dat Het vuur brandt.’


  Nu zweeg de sjamaan, en Iki wist dat de rollen volledig waren omgedraaid. De aanklager was aangeklaagde geworden. Ze bezat nu de macht die ze nodig had. Maar daarmee was nog niets beslist.


  ‘Goed,’ zei de sjamaan. ‘Het is de waarheid, hoe vreemd het ook mag klinken. De Oemoe-vrouw was een sjamaan. Maar zien jullie niet dat mijn beschuldiging juist was? De vrouw van de mammoet heeft gedaan wat haar verboden was. Ze deed het zelfs hier onder jullie ogen. Iedereen is getuige. Hoe kan ze weten wat ze zegt als ze zich niet als een sjamaan gedraagt?’


  Hij keek triomfantelijk om zich heen.


  ‘Je hebt gelijk, Anahidé,’ zei het stamhoofd ernstig. ‘Maar dat betekent niet dat haar gedrag ook schadelijk is voor ons. Ze heeft een geheim geopenbaard dat onterecht is verzwegen. Jij hebt ons niet goed gediend, Anahidé. En we zijn niet alleen door jou bedrogen, maar ook door al jouw voorgangers. Hun geesten moeten worden verstoten, tenminste als de raad het met mij eens is.’ Het instemmend gemompel om hem heen was nu algemeen. ‘Deze plaats is niet langer een veilige plek voor samenkomsten. Als de volgende winter ten einde is, zal de stam hier niet meer terugkeren. En nu –’ hij richtte zich tot Iki ‘– wil ik weten wat je kunt, mammoetvrouw. Ik ben je dankbaar voor wat je hebt onthuld. Maar ik wil een teken waaruit blijkt dat je werkelijk sjamaan bent.’


  Iki schrok. Het was niet haar bedoeling geweest Anahidé te verstoten, en ze begreep niet goed of dit nu wel of niet zou gebeuren. Haar mededeling was in ieder geval ingrijpender geweest dan ze tevoren had gemeend. Was het Washidé’s bedoeling dat ze hem jachtmagie zou tonen? Had ze het werkelijk goed begrepen?


  Ze wilde geen fout maken, dus vroeg ze: ‘Wilt u dat ik de geest van een jachtprooi lok?’


  ‘Dat is wat ik wil. Het is voor ons allemaal noodzakelijk te weten of je het kunt. Je bent van de mammoetstam; Anahidé zegt dat jouw totem de witte mammoet is. Ik wil dat je haar geest lokt en haar ervan overtuigt dat ze mijn jagers een dier uit haar volk moet bieden. Ik heb nog niet besloten wat er met Anahidé gebeurt. Hij heeft ons tot nu toe goed gediend.’ En hij voegde er aan toe: ‘… tenminste bij de jacht.’


  Iki knikte. Ze begreep dat haar lot en dat van Anahidé voor een belangrijk deel zou afhangen van het resultaat van wat ze nu zou moeten proberen. Ze zocht met haar hand het amulet en sloot haar vuist…


  … Ze schoot meteen met een ruk uit haar lichaam, maar niet zonder te merken dat er iets alarmerends gebeurde. Ze wist niet wat het was, en ze verloor trouwens snel haar belangstelling voor de wakende wereld, want ze stond plotseling oog in oog met de geest van Anahidé, die op hetzelfde moment in trance moest zijn gegaan als zij.


  ‘Een echte sjamaan kan in twee werelden tegelijk verkeren, wist je dat niet?’ zei hij.


  ‘Natuurlijk wist ik dat,’ antwoordde Iki. ‘Maar ik weet ook dat je mij niet kunt tegenhouden.’


  ‘Dat was ik ook niet van plan, en het zal ook niet nodig zijn. Je denkt dat je alles kunt omdat de Aardvrouw aan jouw kant staat. Maar soms is haar kracht niet voldoende. Zelfs de Aardvrouw heeft dat ondervonden.’


  Ze was geschokt, omdat hij blijkbaar wist dat de grote Geest van de aarde haar had gekoesterd. Ze wilde zich van hem afkeren. Maar waar ze ook heen ging, wat ze ook deed, steeds vond ze Anahidé’s geest voor zich.


  ‘Ik ga niet weg,’ zei hij. ‘Niet voor ik je het verhaal van Oeday heb verteld. Het is een geheim verhaal, waaruit je kunt leren dat de mens, als hij dat wil, de Aardvrouw kan verslaan.’


  Iki besloot te luisteren omdat dat blijkbaar de enige manier was waarop ze zijn hinderlijke geest kon kwijtraken.


  ‘Het was in de tijd ver voor de grote winter, de tijd vóór de eerste sjamaan; de tijd zelfs waarin de Aardvrouw nog jong was. Ze was het Aardkind dat over de wereld zwierf met de eerste dieren. Ook de eerste mensen trokken over de steppe van de aarde rond. Ze waren nog maar net uit het vuur geboren en hadden honger. Toen het Aardkind bij een brede rivier kwam, wist ze niet hoe ze aan de overkant moest komen, maar juist terwijl ze daar aan de oever stond na te denken over een oplossing voor haar probleem, kwam er een kudde dieren aangerend. Het waren rendieren die op de vlucht waren voor de mensen. Zodra het Aardkind ze zag, wist ze wat haar te doen stond.


  “Wacht, rendieren,” zei ze. “Ik heb het vuur ontstoken waaruit jullie zijn geboren, en ik verlang een dienst van jullie in ruil.”


  De aanvoerder van de kudde, een rendierbok met een machtig gewei, bleef voor haar staan en zei: “Een ruil is niet nodig. Wij zijn een vredelievend volk, en behulpzaamheid is de gewoonste zaak voor ons. Zeg ons wat u verlangt en we zullen het doen.”


  “Draag mij naar de overkant,”zei het Aardkind.


  Het rendier aarzelde geen moment. Hij liet zich door de voorpoten zakken en gaf zo het Aardkind de gelegenheid om op zijn rug te klimmen. Toen de kudde de rivier overstak, werd het kind mee naar de andere oever gedragen. Daar liet ze zich van de rug van de rendierbok zakken en zei: “Rendier, ik ben jou en je soort dankbaar voor je hulp, zo dankbaar zelfs dat ik iets terug wil doen. Zeg me wat jullie grootste angst is, en ik zal deze angst wegnemen.”


  “Onze grootste angst is de mens, Aardkind,” gaf het rendier als antwoord. “Dat wezen jaagt op ons, doodt ons en eet ons vlees.”


  “De mens kan ik niet wegnemen,” zei het Aardkind. “De mens bestaat nu eenmaal, net als het rendier. Maar ik kan wel een gelofte doen. Luister en wees getuige van mijn woorden: geen ander wezen dan het rendier zal voortaan het rendier doden.”


  Het rendier was erg gelukkig met deze gelofte. Iedereen wist immers dat het rendier een vreedzaam wezen was dat niemand doodde, althans niet met opzet. Het kind van de aarde vervolgde haar weg en ontdekte delen van de wereld waar ze nog nooit eerder was geweest.


  Toen de mensen bij de rivier kwamen, zagen ze de rendieren vredig aan de overkant staan. Omdat de mensen honger hadden, waadden ze door het water. Sommigen verdronken, maar anderen bereikten de andere oever.


  “Probeer ons niet te doden,”zeiden de rendieren. “Alleen rendieren kunnen voortaan rendieren doden, dat heeft het Aardkind ons beloofd.”


  De mensen waren teleurgesteld, en zeiden: “Als het Aardkind – dat ook ons vuur heeft aangestoken waardoor wij geboren zijn – dat zegt, dan is het de waarheid.”


  Maar een van hen, een sterke jager die Oeday heette, wenkte zijn vrienden. Samen gingen ze om de aanvoerder van de rendieren heen staan.


  “Wat zijn jullie van plan?” vroeg het dier angstig. “Jullie willen mij toch niet doden? Probeer het maar niet, want het zal jullie toch niet lukken.”


  “Wij zullen je niet doden,” zei Oeday. “Want dat zal ons niet lukken.”


  Maar hij bleef met zijn vrienden om het rendier heen staan, zodat het dier niet kon ontsnappen. Het rendier at al het gras dat hij binnen de kring kon vinden, maar het was niet genoeg. Spoedig kreeg hij honger. Daarna werd hij te zwak om nog op zijn poten te staan. Ten slotte rolde hij op zijn zij en stierf.


  Oeday slachtte het kadaver en nam er de beenderen uit. Deze verdeelde hij over zijn vrienden. Toen de andere rendieren zagen wat de mensen van plan waren, vluchtten ze het water in, om aan de andere zijde te kunnen ontsnappen. Maar in het water waren ze traag. Velen van hen werden doodgeknuppeld, en zo stierven rendieren door de botten van een ander rendier, en werd rendier door rendier gedood.’


  Iki werd getroffen door een onheilspellend gevoel, en zoals zo dikwijls in een droom werd dit gevoel zo sterk dat ze in tranen uitbarstte.


  ‘Waarom vertel je dit, Anahidé? Wat heb ik je ooit voor kwaad gedaan dat je mij in deze positie moest dwingen. En waar is Wahacar?’


  ‘Begrijp je het niet? Jouw sjamaan is voorgoed naar de verre droom vertrokken. Je bent alleen hier omdat ik de controle over je amulet heb overgenomen.’


  ‘Maar waarom? Wat kun je er bij winnen? Ik ben in de droom even vrij als jij.’


  ‘Dat is wat jij denkt. De werkelijkheid is anders. Je bent naar de droom gezonden om de geest van de witte mammoet te lokken. En hoewel de mammoet, die een vorm is van de Aardvrouw, zich altijd bij je in de buurt ophoudt, zul je haar niet kunnen bereiken.’


  Iki keek zoekend om zich heen, maar ze kon geen andere geest ontdekken.


  ‘Waarom niet?’ zei ze met een felle, agressieve blik.


  ‘Omdat je er nooit een hebt gezien,’ antwoordde de geest van de sjamaan. Toen lachte hij triomfantelijk en loste voor haar geestesogen op in het niets.


  Iki voelde hoe ze werd omlaaggetrokken naar haar lichaam. Er was iets mis, en ze probeerde uit alle macht om in de droom te blijven, maar de trekkracht van haar stoffelijke lichaam was onontkoombaar, wat ze ook deed. Op het moment waarop haar lichaam en haar geest samenvielen, begreep ze wat er mis was…


  … haar tweede menstruatie was begonnen en ze was weer stekeblind.


  [image: Logo]
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  Iki voelde het bloed tussen haar dijen sijpelen. Er was minder dan de eerste keer, maar ook nu voelde ze zich niet goed. Haar lichamelijke ongemak was echter onbeduidend, vergeleken bij de ellende die haar falen met zich meebracht. Ze was door Anahidé verslagen. Ze twijfelde er niet aan dat de sjamaan zijn verloren positie in de stam snel zou herwinnen nu bleek dat ze tot geen enkele magie in staat was.


  Hoe had ze zo dom kunnen zijn haar menstruatie te vergeten? Er was bijna een maanperiode voorbij gegaan sinds de vorige keer, en ze nam zich voor nooit meer dezelfde fout te maken. Maar ze begreep dat dit voornemen niets aan de situatie van het moment kon veranderen.


  In de volstrekte duisternis draaide ze haar gezicht in de richting van het stamhoofd en zei: ‘Het spijt me, Washidé, maar ik kan nu de geest van de mammoet niet bereiken. Mijn maandelijkse bloed is gaan vloeien.’


  Ze keerde zich af van het woedende rumoer om haar heen. Het tumult maakte haar duidelijk dat haar maanbloed een tweede ontheiliging van deze plaats moest betekenen, en misschien wel een die haar het sterkst zou worden aangerekend. Het was weer zo’n regel waarvan ze tevoren niets had geweten. De mammoetmensen maakten zich over dergelijke zaken nooit druk.


  Wat echter haar lot ook zou zijn, één ding duldde geen uitstel. Ze trok het koord van haar amulet over haar hoofd en gooide de door Anahidé ontheiligde mammoettand in het vuur.


  Ze hoorde de verschrikte kreet van de sjamaan. Het feit dat Anahidé’s geest door het magische vuur was gewond vormde het enige genoegen van dit verder in alle opzichten vreselijke moment.


  Ze dacht aan Shasemé en Tété, en aan de gevolgen die haar mislukking voor hen kon hebben. Ze hield zichzelf niet meer onder controle, maar barstte in tranen uit. Ze merkte ternauwernood hoe iemand haar overeind hielp. Ze werd uit de grot geleid, en liet zich helpen, struikelend over iedere oneffenheid.


  ‘Nee, Shasemé, jij blijft hier,’ hoorde ze Washidé nog in het tumult achter zich roepen. Ze herkende degene die haar naar buiten bracht aan de geur.


  ‘Wat gaat er gebeuren, Tété?’ vroeg ze snikkend, en ze deed een verwoede poging haar tranen weg te snuiven. Het had geen zin zich zo te laten gaan. Misschien hoorde het wel bij haar ongesteldheid, meende ze. Ze snoof nog een keer en kreeg eindelijk haar zelfbeheersing terug. Ze had wat er over haar besloten werd grotendeels aan zichzelf te danken, aan het feit dat ze overmoedig was geworden, en ze was bereid de gevolgen te aanvaarden.


  ‘Ik weet het niet.’ Tété’s stem klonk stug, en het werd Iki duidelijk dat ze zich niet vrijwillig als haar begeleidster had opgeworpen. Shasemé moest haar met een gebaar hebben bevolen.


  Tété leidde haar terug naar Shasemé’s tent. Daar liet ze Iki los met een ruk alsof ze zich had gebrand.


  Snauwend vroeg het meisje: ‘Waarom heb je niet gezegd dat het je maantijd was? Je hebt schande over Shasemé’s haard gebracht.’


  ‘Ik wist het niet, Tété, echt niet. Het is pas de tweede keer.’ Blijkbaar had het meisje niet eens ontdekt dat ze weer volslagen blind was. Ook vóór de bijeenkomst had Iki immers de bodem van rots en leem niet kunnen waarnemen. Iki besloot het haar op dat moment niet te zeggen. Ze zou er snel genoeg achter komen, net als iedereen trouwens. Voorlopig zou ze geen voedsel meer kunnen zoeken. Misschien wel nooit meer.


  Ze herinnerde zich wat Wahacar haar bij hun laatste contact gezegd had: ze zou haar eigen amulet moeten vinden.


  Ze had de woorden uit haar hoofd gezet en vertrouwd op haar sjamaan. Ze had zijn waarschuwing in de wind geslagen, met als gevolg dat ze nu geen enkel idee had wat ze moest doen.


  ‘Waarom zoek je geen mos?’ vroeg Tété nijdig. ‘Of breng je liever de vloek van de maan ook over Shasemé’s tent?’


  Iki begreep dat ze haar voornemen te zwijgen nu al moest laten varen. ‘Ik zie niets meer,’ zei ze op droge toon. ‘Als je wilt dat de tent rein blijft, zul je me moeten helpen.’


  Ze hoorde een nerveus geritsel, en Tété drukte haar een stevige pluk droog mos in de handen. Niet veel later was het bloeden gestelpt, voor zover Iki kon nagaan.


  ‘Is er veel op de vloer terecht gekomen?’ vroeg ze. ‘Het was niet mijn bedoeling om jou en Shasemé in verlegenheid te brengen. Misschien zou ik, als ik de regels van het leeuwevolk had gekend, mijn periode meer in de gaten hebben gehouden. Het spijt me. Het spijt me echt, Tété.’


  ‘Het spijt mij dat je niet meer ziet. Waardoor komt het?’ Iets van Tété’s stugheid bleek, althans voor het moment, te zijn verdwenen.


  ‘Ik weet het niet. Ik kon zien met behulp van Wahacars geest, maar het werkt niet als ik ongesteld ben. Ik heb geen idee waarom. Het is trouwens helemaal afgelopen, ben ik bang. Wahacar is niet langer bij me. Anahidé had de kracht van het amulet overgenomen; ik heb het weggegooid. Ik weet niet wat ik nu moet doen.’


  Er viel niet veel meer te zeggen. Zwijgend wachtten de beide vrouwen op de terugkeer van Shasemé.


  Iki dacht na over het rampzalige incident. Ze vreesde de wraak van Anahidé. Hij had weliswaar gewonnen, maar zijn reputatie had schade opgelopen. Haar lot hing nu af van de beslissing van de raad van oudsten. Shasemé was daar nog. Ongetwijfeld streed hij voor zichzelf en voor Tété. Ze kon het hem niet kwalijk nemen wanneer hij haar nu liet vallen. Ze kon zich er maar beter op voorbereiden dat ze uit de stam van de leeuw zou worden gestoten.


  Toch dwaalden haar gedachten terug naar de opdracht van Washidé. Waarom was het haar niet gelukt zelfs maar een glimp van de Mammoet op te vangen? Was het waar wat de geest van de sjamaan haar had gezegd? Kon ze de mammoet niet bereiken omdat ze nog nooit een dergelijk dier had gezien? Maar ze had toch ook nog nooit een leeuw of een paard gezien, of welk dier dan ook. Waarin zat hem dan het verschil?


  Iki kreeg opeens het gevoel dat ze op het punt stond een belangrijke ontdekking te doen. Maar wat was het? Waarom werd het haar niet duidelijk?


  Ze werd zo in beslag genomen door dit probleem dat de komst van Shasemé haar volkomen verraste. Ze had zijn voetstappen niet gehoord, en ze schrok geweldig toen Tété opeens overeind sprong. Ze hoorde hoe de jager zijn armen om het meisje heen sloeg en haar adem klonk gesmoord in zijn parka.


  Even later fluisterde Tété: ‘Wat gaat er gebeuren?’


  ‘Het had erger gekund,’ antwoordde hij. ‘Ik hoef geen kralen in te leveren, we kunnen bij elkaar blijven.’


  Opnieuw hielden de beide mensen elkaar vast. Iki was blij voor Tété. Maar wat nu? Ze durfde de vraag niet te stellen, en zweeg afwachtend.


  Shasemé ging bij de haard zitten en wakkerde de vlammen aan.


  ‘De raad was woedend over de verontreiniging van de plek van het vuur,’ zei de jager. ‘Ze hebben het zelfs niet eens meer over de Oemoe gehad.’


  ‘Dat had ik wel verwacht,’ zei Iki. Ze sloeg de armen rond haar knieën en zette zich schrap voor wat er ging komen.


  ‘Maar,’ zo vervolgde de jager, ‘ik heb hun duidelijk gemaakt dat het haar schuld niet was. Dat het nooit zou zijn gebeurd als ze geweten had wat het betekende.’


  Waarom praat hij niet tegen mij, maar tegen Tété? vroeg Iki zich verwonderd af, maar ze zei niets meer.


  ‘Niet iedereen was het er mee eens, maar Washidé’s besluit om een andere plaats voor de samenkomsten te kiezen, zorgde er voor dat Iki’s daad uiteindelijk niet als onvergeeflijke heiligschennis zal worden beschouwd, maar als domheid. Dat geldt ook voor haar mislukte sjamanisme.’


  ‘Maar wat is er dan mis?’ vroeg Tété.


  ‘Satoeé en Hiyidé hebben vanochtend op de steppe contact gehad met mammoetmensen,’ antwoordde Shasemé op zo zachte toon dat Iki haar adem moest inhouden om hem te kunnen verstaan. ‘Dat was een van de redenen voor de samenkomst. Ik wist het niet, maar Washidé vertelde het nadat jullie waren vertrokken. Het mammoetvolk wil Witlok niet terug.’


  Iki voelde zich opeens alsof ze in een diepe kuil werd geworpen. Ze zette zich onwillekeurig schrap tegen de vloer. Diep in haar hart had ze niet anders verwacht. Ze had zich geen enkele toekomst kunnen voorstellen bij de mammoetmensen. Ze wist dat ze het aan Wahacar te danken had dat ze na haar geboorte niet onmiddellijk was gedood, en dat dit tegen de wil van de anderen was gebeurd. Maar om nu zo rechtstreeks verworpen te worden deed pijn, zeker na de teleurstellingen van de afgelopen dag.


  Maar Shasemé’s mededeling riep nog een andere vraag op: welke toekomst stelde ze zich voor bij de leeuwemensen?


  ‘Ik word dus uitgestoten,’ zei Iki, niet als vraag, maar als vaststelling.


  ‘Nee, dat heb ik kunnen voorkomen. De raad is er tevreden mee als je bij deze haard blijft, onder de hoede van Tété en mij. Ze vrezen niet langer jouw sjamanisme. Maar dat bezorgt ons wel een ander probleem. Ik was van plan geweest over een paar dagen met Tété te vertrekken voor ons Vuurkamp. We moeten ons bloed en onze vuren mengen.’


  ‘Daarom ben ik bij je gekomen, Shasemé,’ zei Tété opgelucht. ‘Jouw vuur is mijn vuur, mijn vuur het jouwe, als je dat wilt.’


  ‘Je weet dat ik dat wil,’ zei Shasemé. ‘Maar wat moet er intussen met Iki gebeuren? Niemand wil haar bij zijn haard hebben. Zonder vuur zal ze ’s nachts geen bescherming hebben tegen roofdieren, of ze zal sterven van de kou. Misschien moeten we ons kamp uitstellen totdat de mensen meer aan haar gewend zijn.’


  ‘Wacht.’ Iki rechtte haar rug. ‘Dat wil ik helemaal niet. Dat is niet goed. Er is hier een haard. Ik heb nooit vuur gemaakt, maar het enige dat je hoeft te doen is voldoende brandstof achterlaten.’


  ‘Iki heeft gelijk.’ Tété’s stem klonk bijna kil. ‘Bovendien wil ik geen uitstel, Shasemé. Ik ben zwanger. De geest van ons kind zal het vuur van jou en mij nodig hebben als het komt.’


  ‘De geest van onze vuren is al lang verenigd, Tété.’


  ‘Natuurlijk, anders droeg ik nu geen kind bij me. Maar het is niet goed om zijn geest in verwarring te brengen. Shasemé, je maakt je te veel zorgen. Als je de raad ervan kunt overtuigen dat ze Witlok niet moeten wegsturen, kun je dan niet je moeder overhalen haar voor een tijd bij haar vuur toe te laten?’


  ‘Ik zei het toch, niemand wil haar, Tété. Ze waren bang voor haar, en nu haten ze hun angst van toen en minachten haar. Ik wil haar blijven beschermen. Ik kan haar niet laten sterven door verwaarlozing. Ze mag dan nu haar macht over de geesten kwijt zijn, maar wie zegt dat dit zo blijft? Begrijp je het niet? Ik moet wel.’


  Iki voelde zich absoluut niet gevleid door zijn bezorgdheid. Hij zei het niet met zoveel woorden, maar gaf toch openlijk toe dat hij de wraak van haar geest vreesde als die uit haar lichaam zou worden losgelaten. Hij was bovendien bezig een grote fout te maken tegenover Tété.


  ‘Luister, Shasemé,’ zei ze. ‘Je hoeft voor mij niet bang te zijn. Niet nu, maar ook niet als mijn geesteszicht zou terugkeren. Jij hebt meer dan genoeg voor mij gedaan. Jouw geest is vrij om zijn eigen weg te volgen. Ga met Tété weg om te doen wat je moet doen. Doe het wanneer de geesten je zeggen dat het goed is. Vergeet niet dat ik ook vrij ben. Je hebt mij opgenomen in de geest van jouw haard, en daarvoor ben ik je dankbaar, maar ik ben niet jouw bezit, zoals je wapen of je klopsteen.’


  Ze hoorde hoe Shasemé opstond en de tent verliet. Tété riep hem na.


  ‘Laat hem gaan,’ zei Iki. ‘Geef hem tijd om na te denken en hij zal doen wat je wilt. Hij weet dat ik gelijk heb.’


  De gebeurtenissen van die dag en haar inspanning om Shasemé te overtuigen, hadden een drukkende pijn in haar hoofd veroorzaakt. Ze rolde zich op naast het vuur, tastte naar een huid en trok die over zich heen.


  Iki’s hoofdpijn was maar voor een deel verdwenen toen ze voor de tweede maal wakker werd. Het was de volgende ochtend, en Shasemé had al vroeg de tent verlaten. Tété was er trouwens ook niet. Misschien waren ze samen vertrokken. Iki had niet gemerkt dat het meisje was weggegaan. Ze rook de geur van het voedsel dat ze voor haar hadden achtergelaten, maar ze had absoluut geen honger. Ze zou zich pas beter voelen als Shasemé zijn beslissing had genomen en de verstikkende druk rond de haard was verdwenen.


  Ze had nu al heel lang gewacht, en ze werd gek van het stilzitten. Ten slotte hield ze het niet langer meer uit en besloot naar buiten te gaan. Als ze van nu af aan blind zou blijven als vroeger, kon ze er maar beter aan wennen.


  Met Nadawé’s speer die ze zichzelf had toegeëigend, tastte ze de grond voor haar voeten af. Zodra ze buiten kwam, merkte ze een plotseling stilzwijgen op. Er klonken alleen nog de stemmen van kinderen. De gebeurtenissen van de volwassenen gingen blijkbaar langs hen heen. Ze luisterde of ze Sasané of Oedané kon horen, maar tevergeefs. Waarschijnlijk waren de zonen van het stamhoofd met een groep jagers mee, en bevonden ze zich ver weg op de steppe. Het zou niet lang meer duren of hun eigen inwijding was een feit, het moment waarop ze zouden terugkeren met hun eerste eigen buit, en Anahidé hun amulet zou prepareren.


  Ze negeerde zoveel mogelijk de stilte, die de afwijzende houding van de leeuwemensen bewees, en begaf zich naar de rivier. Ze was niet langer het angstige kind dat bij het vuur bleef omdat de onbekende, grote wereld om haar heen haar angst inboezemde. Haar vrees was niet verdwenen, maar ze wist nu meer dan destijds, en ze begreep dat ze er goed aan deed de wereld om haar heen grondig te verkennen.


  De geluiden waren verwarrend. Ieder geluid kon van plaats veranderen. Voor geuren gold dit veel minder. Iedere tent had zijn eigen aroma, ook al was er soms weinig verschil. Nu passeerde ze een graspol aan haar linkerkant. Ze rook hem. Met de speer stelde ze vast dat haar conclusie juist was. Ze probeerde zoveel mogelijk ieder vast voorwerp in haar geheugen een plaats te geven. Ze experimenteerde: Ze liep een bepaalde kant op, prentte zich de details in die ze onderweg tegenkwam, en liep weer terug.


  Dikwijls kwam ze anders uit dan ze verwachtte, maar toen ze ten slotte terugging naar huis, bereikte ze zonder hulp de tent.


  Ze rook Tété lang voordat ze haar hoorde. Haar tocht was een soort overwinning geweest, en ze besloot om van nu af aan elke dag op weg te gaan, net zo lang tot ze de hele omgeving kende.


  ‘Je hebt niet gegeten,’ zei Tété bezorgd.


  ‘Ik had geen honger,’ antwoordde Iki terwijl ze bij het vuur ging zitten. ‘Geef me iets te doen.’


  ‘Wat kun je doen?’


  ‘Meer dan je denkt.’


  ‘Goed, je mag het vlees mals slaan. Shasemé heeft een rendier gedood.’


  ‘Waar is Shasemé?’


  ‘Bij de andere jagers, denk ik.’ De onverschilligheid in Tété’s stem was gemaakt.


  Iki had een schok gevoeld toen het rendier werd genoemd. Ze dacht terug aan het verhaal van Anahidé. Maar dit bracht haar ook iets anders in herinnering, en ze vroeg: ‘Heb je een stuk bot voor me?’


  ‘Waar heb je dat voor nodig?’ vroeg Tété verwonderd.


  ‘Ik wil niet nogmaals dezelfde fout maken als gisteren. Ik ben van plan voortaan mijn maantijd bij te houden, zodat ik beter weet wanneer mijn menstruatie komt.’


  ‘Ik begrijp het niet. Waar gebruik je dat bot dan voor?’


  Iki glimlachte. Een ziende zou nooit op het idee komen dat bij haar had postgevat. Tété zou het wel merken.


  Het stuk been was gekloofd en uitgebeend. Iki nam haar schraper en sneed met kracht een korte, maar diepe kras in het nog betrekkelijk zachte oppervlak.


  ‘Waarom doe je dat?’ vroeg Tété, die zich over Iki’s schouder had gebogen om mee te kijken.


  ‘Het is een teken. Deze kras stelt de dag voor die voorbij is. Morgen zet ik een tweede naast de eerste, en zo iedere dag verder. Deze krassen kan ik voelen. Als ik weer ongesteld word, zet ik een ander teken. Daarna begin ik opnieuw, precies onder de eerste rij. Als deze nieuwe rij bijna even lang is als de eerste, weet ik dat ik spoedig ongesteld zal worden.’


  ‘Wat slim. Ik let altijd op de maan, maar als het lange tijd bewolkt raak ik dikwijls in de war. Hoe ben je op het idee gekomen?’


  Iki dacht aan de vuistbijl met de ingekraste tekens, maar het leek haar beter om voorlopig maar niet de Oemoe ter sprake te brengen. Ze lachte en zei: ‘Ik kan moeilijk de maan voelen, wel?’


  ‘Nee,’ zei Tété ernstig. Na een lange pauze vervolgde ze: ‘Witlok, ik ben je dankbaar voor de moeite die je gisteren bij Shasemé hebt gedaan. Ik hoop alleen dat het ook helpt. Als hij niet spoedig bloed en vuur met mij deelt, zal ik hem moeten verlaten. Niet omdat ik dat wil, maar voor mijn kind. Zijn geest heeft het vuur van een vrouw en een man nodig, een verzamelaar en een jager; desnoods een andere jager.’


  Iki begreep heel goed wat ze bedoelde. Shasemé was een dwaas als hij het zo ver liet komen. Er viel verder weinig over te zeggen.


  Spoedig waren beide vrouwen aan het werk. Terwijl Iki vers vlees mals sloeg op een grote, platte steen, droogde Tété grote hoeveelheden afgesneden repen voor later gebruik.


  De volgende dag kwamen er bezoekers in het kamp. Het eerste teken dat er iets bijzonders aan de hand was, kwam van de kinderen die al vroeg in de morgen aan de oever van de rivier speelden. Ze juichten en riepen namen. Het waren dus geen onbekenden die de hele nacht over de steppe hadden getrokken om het kamp van de leeuwemensen te bereiken, begreep Iki.


  Shasemé sprong overeind en trok zijn parka aan.


  ‘Kom, Tété,’ riep hij opgewonden. ‘Hiervoor heb ik de laatste tijd gejaagd. Nu krijg je een parka met de tekens van een getrouwde vrouw.’


  ‘Wie zijn het?’ vroeg Iki terwijl ze onder haar dekenhuid vandaan kroop.


  ‘Het zijn de paardemensen,’ antwoordde de jager. ‘Ze hebben de hele winter kralen gemaakt, en die willen ze nu ruilen voor vlees.’


  ‘Jagen ze dan zelf niet? Wat zijn dat voor mensen die de jacht aan anderen overlaten?’


  ‘Dat doe jij toch ook?’


  ‘Dat is anders.’ Iki kon een nijdige ondertoon niet onderdrukken.


  Ze had pijn in haar buik. Ze had slecht geslapen en was even moe als ze dikwijls na een lange tocht met Nadawé en Shasemé was geweest.


  ‘Het is nauwelijks anders,’ wees Tété haar terecht. ‘Wij hebben kralen nodig, zij voedsel. Zo gaat het al heel lang bij ons.’


  Iki was de onuitgesproken bedoeling niet ontgaan. Ze werd op haar nummer gezet en buitengesloten. Ze besloot er niet verder op in te gaan.


  Toen Shasemé en Tété de tent verlieten, liep ze achter hen aan. Ze volgde dezelfde weg die ze de vorige dag uitgebreid had verkend, en struikelde bijna over een opgerolde huid die er toen niet had gelegen. Ze besloot voorzichtiger te zijn.


  De pratende mensen vormden echter een baken waarop ze zich gemakkelijk kon richten, en met haar speer verkende ze het pad voor haar voeten.


  De begroetingen waren geestdriftig en welgemeend. Sommige stemmen klonken echter zwak en vermoeid. Ze meende een accent te horen dat de taal van de leeuwemensen anders deed klinken dan gewoonlijk. Dat moesten de paardemensen zijn. En haar eerdere veronderstelling over hun nachtelijke tocht was maar een deel van de waarheid. Ze moesten al dagenlang onderweg zijn geweest. Sommigen smeekten letterlijk om voedsel, maar dat was blijkbaar een vaste gewoonte. Er werd onbehouwen geschrokt door sommigen, waaruit bleek dat ze al met voedsel waren begroet.


  Waarom jaagden die mensen niet zelf? vroeg ze zich voor de tweede keer af. Kenden ze misschien de jachtmethoden niet om voldoende buit te vergaren, of waren ze deze verleerd?


  Ze was aan de rand van de groep blijven staan, maar al gauw bevond ze zich er middenin. Mensen liepen langs haar heen in de richting van de tenten onder de overhangende rots. Er werd gepraat, gelachen. Ze rook de onbekende geuren van de bezoekers.


  Plotseling voer er een schok door haar heen alsof ze een hevige duw had gekregen, ofschoon niemand haar had aangeraakt. Het volgende moment stond ze roerloos, en het was alsof alle indrukken om haar heen vervaagden, behalve die ene; die ene geur die haar terugvoerde in de tijd.


  Ze herinnerde zich de kouvang die werd opengerukt, een harde duw tegen haar schouder en een nog hardere klap tegen haar hoofd; de verschrikking en de dood toen ze bijkwam, en het afschuwelijke moment toen ze ontdekte dat ze helemaal alleen was.


  De geur vervaagde met de verdwijnende stemmen. Toen pas brak ze zich los uit haar verstarring. Het was stil geworden aan de oever.


  ‘Shasemé!’ riep ze. ‘Shasemé!’


  Niemand reageerde op haar kreet. Ze was alleen, net als toen.


  Ze was doodsbang, opnieuw doodsbang om te worden achtergelaten. Ze haastte zich terug naar het kamp. Ze struikelde en viel, krabbelde weer overeind, viel opnieuw. Weer stond ze op. Haar handen trilden toen ze de grond voor haar voeten aftastte.


  ‘Shasemé!’ Nu durfde ze alleen maar te fluisteren. ‘Shasemé, waar ben je?’


  Maar ze wist waar hij was, hij en Tété en de andere leeuwemensen. Ze waren bij de moordenaars van haar familie.
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  Iki riep niet langer. Ze zat op de grond en probeerde haar trillende lichaam tot bedaren te brengen. Dat lukte door haar geest te kalmeren. En dat was hard nodig, want ze moest nadenken.


  Wat moest ze doen? En wat had ze eigenlijk van Shasemé verwacht? Had ze soms gemeend dat hij de moordenaars met hun daad zou confronteren? Hen bij het gemeenschapsvuur uit haar naam zou beschuldigen, zodat ze gestraft konden worden? Wat had ze voor bewijs dat de leeuwemensen zou overtuigen? Ze had de geur van een van hen herkend, dat was alles. Het betekende niets, behalve voor een blinde, die afhankelijk was van een dergelijk zintuig. Wie zou er naar haar luisteren?


  Bovendien was er nog veel meer waarmee ze rekening moest houden. Als de moordenaars wisten dat zij hen had herkend, liep ze zelf gevaar. Als de daders er achter kwamen dat er een getuige in leven was gebleven, hadden ze geen andere keus dan haar te doden. In dat opzicht had ze niets van de leeuwemensen te verwachten. Die zouden misschien zelfs opgelucht zijn dat het probleem van haar aanwezigheid werd opgelost. Niet openlijk natuurlijk, maar heimelijk beslist wel.


  En dan Shasemé. Ze was ervan overtuigd dat hij haar zou geloven, maar als hij op de hoogte was, zou hij haar zeker niet alleen willen achterlaten met de moordenaars van haar familie om met Tété te vertrekken voor hun Vuurkamp.


  Iki nam haar hoofd tussen haar handen en dacht koortsachtig na.


  Nee, ze zou moeten zwijgen, er was geen andere mogelijkheid. Ze moest de schuldigen laten gaan en wachten op een betere gelegenheid om hen met hun wandaad te confronteren. Nu ze wist dat de leeuwemensen regelmatig contact met hen hadden, zou ze zich ook niet meer zo gemakkelijk in paniek laten brengen.


  Dat herinnerde haar eraan dat ze nog altijd in elkaar gedoken op de grond zat. Ze vestigde aandacht op zichzelf. Als iemand haar zo zag, zou ze een verklaring moeten bedenken, en dat wilde ze niet.


  Terwijl ze overeind sprong, schoot haar nog een verontrustende gedachte te binnen. Stel dat iemand de paardemensen vertelde dat ze een meisje van het mammoetvolk hadden opgenomen, dat alleen was achtergebleven nadat haar familie was vermoord? Ze was in gevaar, hoe ze het ook wendde of keerde.


  Haar eerste, bange reactie leidde haar al in de richting van de veilige haard. Maar was die wel zo veilig? Iedereen had zich verzameld bij het gemeenschapsvuur. Iedereen had zijn haard en zijn tent verlaten; er was niemand meer bij de tenten. Het zou voor een paardemens gemakkelijk zijn om haar te doden, er zou geen getuige zijn.


  Nee, hoezeer het haar ook tegenstond, hoe bang ze ook was, ze zou zich bij de leeuwemensen en de moordenaars bij het grote vuur moeten voegen.


  Die korte tocht was de moeilijkste weg die ze ooit had afgelegd.


  Er werd druk gepraat bij het vuur. Niemand sprak haar aan of zweeg nadrukkelijk toen ze achter de kring langs liep. Men had het te druk om op haar te letten. Iki luisterde naar de stemmen en meende die van Shasemé te onderscheiden. Toen Tété lachte, was ze zeker van hun positie. Ze tastte behoedzaam met de speer om over niemand te struikelen.


  Toen ze Shasemé had bereikt, nam hij haar bij een mouw en trok haar omlaag. Ze ging half achter hem zitten en luisterde naar de gesprekken.


  Er werd gehandeld. Op een zeker moment draaide Shasemé zich naar haar om en stopte haar een paar kleine voorwerpen in handen.


  ‘Hier,’ zei hij. ‘Ik wil kralen voor je aanschaffen. Het wordt tijd dat iedereen ziet dat je bij ons hoort. Maar ik wil weten wat je van de kralen vindt.’


  ‘Wat moet ik met kralen?’ vroeg Iki met tegenzin.


  ‘Tété zal ze voor je op je parka naaien. Eigenlijk ben je aan een nieuwe toe. En laarzen. Nieuwe laarzen heb je voor de winter zeker nodig, en ook daarop staan kralen goed.’


  ‘Nee,’ zei Iki.


  ‘Natuurlijk wel. Als je kralen toont, zullen de mensen zich anders gaan gedragen. Kralen zijn belangrijk bij ons.’


  Iki kon hem bezwaarlijk de reden voor haar weerzin uitleggen. Ze wilde niets hebben wat uit de handen van die moordenaars kwam. Maar toen bedacht ze zich. Ze zou er beter aan doen zich over haar weerzin heen te zetten. Een weigering zou maar aandacht trekken. Bovendien begon het leer van haar kleding werkelijk op sommige plaatsen door te slijten of van droogte te barsten. Ze liet de kleine, bewerkte stukjes bot en ivoor tussen haar vingers door rollen. De kralen waren langwerpig van vorm, met een insnijding rondom in het midden.


  ‘Ze geven een draaiend effect,’ zei Tété, ‘vooral als ze strak tegen elkaar aan worden genaaid. Het zal je wel bevallen.’


  ‘Goed dan.’ Iki probeerde enthousiast te doen, maar was niet zeker van het resultaat. ‘Doe het maar. Ik vertrouw op jullie oordeel.’


  Terwijl Shasemé met een paardeman probeerde de koop te sluiten, nam Iki de geuren in zich op. Deze keer kon ze het aroma van de moordenaar niet ontdekken. Blijkbaar zat hij aan de overkant van het vuur.


  Ze kon zich niet voorstellen dat al deze paardemensen bij de overval betrokken waren geweest. Een grote groep had nooit geruisloos naderbij kunnen komen. Er zou ook te veel weerzin zijn ontstaan tegen een dergelijke laffe daad. Misschien waren de meesten onschuldig, en was de actie alleen uitgevoerd door een enkele jachtgroep. Dat maakte het Iki gemakkelijker de kralen te accepteren die Shasemé nu in haar schoot liet vallen. Ze stopte ze in haar mouw, en om ze niet te verliezen, hield ze haar arm gebogen tegen haar borst.


  Nadat de handel was afgerond, werd er gegeten, maar de paardemensen bleven niet tot de avond, ofschoon ze door Washidé dringend werden uitgenodigd. Ze wilden zo snel mogelijk terug naar hun vrouwen en kinderen. Ze zeiden het niet met zoveel woorden, maar Iki kreeg de indruk dat het paardevolk in een situatie van hongersnood verkeerde. De oorzaak werd haar niet duidelijk, maar verscheidene mannen spraken met grote woede over de Oemoe.


  Het speet Iki niet dat de paardemensen zo snel weer vertrokken, hoewel het pijn deed om de moordenaars ongestraft te laten gaan. Maar de bezorgdheid over haar eigen veiligheid woog zwaarder. Ze zouden echter terugkeren, daar was ze zeker van. Tegen die tijd was het zaak een plan te hebben om de geesten van haar familie recht te doen. Ze was vastbesloten een manier te vinden.


  Toen Tété haar terug leidde naar Shasemé’s haard was het nog geen avond. Tot haar verrassing merkte Iki dat de jager zelf niet bij hen was. Maar nog verrassender was de opgewonden, maar tegelijkertijd ontspannen houding die ze in Tété bespeurde. Ze vermoedde een oorzaak, maar wilde de stemming van het meisje niet bederven als ze het mis had, dus ze begon er niet over.


  ‘Heeft Washidé of een van de anderen nog over mij gesproken?’ vroeg ze zonder haar spanning te laten blijken.


  ‘Nee.’ Tété was volkomen argeloos, en duidelijk in iets anders geïnteresseerd. ‘Waarom zouden ze? Wat hen betreft ben je niet belangrijk meer.’


  Het antwoord luchtte Iki op, maar niet helemaal. Tété kon onmogelijk ieder gesprek hebben gevolgd. Voorlopig was er echter geen dreiging nu de paardemensen het kamp weer hadden verlaten.


  ‘Witlok,’ zei Tété nadat ze Iki de tent had binnen geleid, ‘ik laat je nu alleen. Ik moet Shasemé helpen.’


  ‘Wat is er?’ vroeg Iki, maar het leeuwemeisje was al verdwenen.


  Het was koeler geworden en Iki zocht haar plaats bij het vuur weer op. Toen bedacht ze zich. Ze was te gespannen om alleen te zitten wachten. Ze verzamelde de kralen uit haar mouw en legde ze bij elkaar in een kuiltje voor de rotswand. Daarna verliet ze de tent en ging verder met haar verkenning van de omgeving.


  Ze voelde hoe ze door anderen werd bekeken, maar ze negeerde de vijandigheid die ze bespeurde en ging gewoon haar eigen weg. Ze was te geconcentreerd om zich zorgen te maken. De afleiding was een weldaad ondanks de inspanning om geen misstap te maken en zich ieder detail in te prenten. Langzaam maar zeker begon ze een beeld op te bouwen van het deel van de oever waar het zomerkamp zich bevond, en ze nam zich voor om iedere dag haar kennis uit te breiden, zodat ze altijd wist waar ze was.


  Toen ze terugkeerde naar de tent, vond ze Shasemé en Tété daar, en ze rook een sterke geur van dierlijk afval.


  ‘Wat zijn jullie aan het doen?’ vroeg ze verwonderd.


  Shasemé nam haar bij de schouders. ‘Je krijgt je zin. Zodra het licht wordt, vertrekken Tété en ik.’


  Haar eerste reactie was er een van schrik, maar meteen daarop voelde ze een grote vreugde om Tété.


  ‘Daar ben ik blij om,’ zei ze. ‘Jullie hebben al te lang gewacht.’


  ‘We hebben zoveel mogelijk mest en oude beenderen voor het vuur verzameld. Ik zal je naar de plek leiden waar het allemaal ligt.’


  Iki lachte. ‘Dat is niet nodig, dat ruik ik zo wel.’ Ze nam haar plaats bij het vuur weer in.


  Shasemé voegde zich bij Tété en zei: ‘Ik heb mijn moeder gevraagd om zo lang ons kamp duurt voor jouw eten te zorgen. Ze zal iedere dag om dezelfde tijd voedsel op de steen voor de tent leggen.’


  Ze kon aan zijn stem horen dat hij het pijnlijk vond dat zijn moeder het beneden haar waardigheid achtte de tent zelf te betreden. Kennelijk had hij lang moeten praten om haar belofte los te krijgen, en zich daarna werkelijk hebben moeten haasten om genoeg brandstof bijeen te garen.


  Nadat Tété in de kookkuil het eten had klaargemaakt – een smakelijke brij van vlees en voedzame planten – aten ze en werd het tijd voor de nacht.


  Iki trok haar parka en laarzen uit en schoof haar slaapvacht, een grote wisenthuid, over zich heen. Ze hoorde al snel hoe de ademhaling van haar haardgenoten veranderde toen ze in slaap vielen.


  Zelf bleef ze nog lang wakker. Er was te veel gebeurd, en de hevige concentratie waarmee ze eerder de omgeving had doorkruist, maakte haar nu weliswaar vermoeid, maar ook onrustig. Ze probeerde zoveel rnogelijk niet te denken aan de moordenaars, wier geur ze had opgevangen. Ze was al bang genoeg zonder die dreiging. Ze had het niet laten merken, maar ze zag er tegenop om alleen achter te blijven. Haar eigen familie had haar altijd grotendeels genegeerd, maar hier, bij de leeuwemensen, werd ze omringd door een muur van vijandschap. Maar ook die gedachte zette ze uit haar hoofd.


  In plaats daarvan probeerde ze zich het gezicht van Wahacar voor te stellen, zoals ze hem had gezien in de verre droom. Zou ze nu nooit meer die plek kunnen bereiken? Was elke magie voortaan voor haar afgesloten?


  Ze herinnerde zich de woorden van haar sjamaan: ‘Je moet op zoek naar de mensen van jouw stam, maar je zult ze niet vinden.’


  Hoe juist was zijn voorspelling gebleken. Vreemd genoeg putte ze troost uit dat feit. Wahacar had geweten wat haar te wachten stond. Hij had nog veel meer geweten, maar uit wat hij had losgelaten kon ze zich geen beeld van haar toekomst vormen. Ze wist alleen dat nog niet alle gebeurtenissen waarop hij had gezinspeeld zich hadden voltrokken.


  De Geest van de aarde had blijkbaar een bedoeling met haar die verder reikte dan haar eigen omstandigheden. Ze klampte zich aan die gedachte vast en viel ten slotte in slaap.


  Er kwam geen duidelijk omlijnde droom deze keer, alleen een gevoel alsof ze door een of andere kracht werd gekoesterd, een kracht die zo groot was dat iedere angst, elke dreiging er bij in het niet viel. Het kon niets anders zijn dan de ware moeder van haar geest.


  ‘Maak je geen zorgen,’ leek de Aardmoeder haar toe te fluisteren, ‘alles komt goed. Je bent mijn eigen kind, je bent schoonheid en zielenvangster; alles komt goed, alles komt goed.’


  Toen Iki wakker werd, voelde ze zich uitgeruster dan lange tijd het geval was geweest. Ze ontwaakte met op haar lippen woorden uit haar droom; woorden die ze éénmaal eerder had gehoord. Dat was tijdens haar diepste trance geweest, de trance waarin ze bijna was gestorven. Maar evenals toen ontging de betekenis haar ook nu volledig.


  Toch raakte ze de herinnering aan die trance de hele dag niet kwijt, net als – naar zou blijken – de komende dagen en – goedbeschouwd – de rest van haar leven.


  Ze hoorde hoe ook Shasemé en Tété wakker werden. Het was alsof ze alledrie door dezelfde oorzaak waren gewekt, ofschoon dat niet tot de anderen scheen door te dringen. Ze zeiden niets over een droom, maar ze waren beide in een goede, bijna tedere stemming. Ze bereidden zich voor op de reis, waarvoor Tété de vorige avond, tegelijkertijd met het avondeten, hun voedselvoorraad had klaargemaakt.


  Iki wist niet hoe lang ze zouden wegblijven, maar ze durfde er niet naar te informeren uit angst dat haar vraag verkeerd zou worden opgevat. Ze waren in alle opzichten toe aan hun inwijding naar elkaar, en Iki wilde op geen enkele manier in de weg staan.


  ‘Weet je zeker dat je jezelf kunt redden?’ vroeg Shasemé vlak voor hun vertrek.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze. ‘Desnoods dring ik mij op aan je moeder. Maak je geen zorgen en denk niet aan mij.’


  ‘Dat kan ik niet beloven,’ zei hij eerlijk. ‘Ik heb je gevonden en voor een deel hoor je bij mij.’


  ‘Dat weet ik.’ Zijn verklaring deed haar goed.


  Tété omhelsde haar.


  ‘Als we terugkomen hoor je bij ons allebei,’ zei ze. ‘Wat er ook is gebeurd, wat de anderen ook denken, je hebt mij gelukkig gemaakt door mijn kind in mij te zien.’


  Iki zei niets. Ook Shasemé drukte haar tegen zich aan. Het was de eerste keer dat hij dat deed, en ook dat betekende veel voor Iki. Ze wenste dat ze nu maar haast zouden maken, anders zou ze nog huilen.


  Die wens kwam in ieder geval uit. Ze verlieten de tent en gingen op weg. Iki veronderstelde dat ze allereerst naar de sjamaan zouden gaan om de zegen van de Aardvrouw te vragen voor hun verbintenis, maar vreemd genoeg gingen hun voetstappen niet in de richting van Anahidé’s tent.


  Iki volgde hen naar buiten, maar bleef voor de opening staan en luisterde naar de wegstervende geluiden van hun voeten door het gras. Ze stelde zich voor hoe de jager en het meisje naast elkaar liepen en steeds kleiner werden op de onmetelijke steppe. Pas toen ze hen niet meer kon horen, draaide ze zich om. De tranen kwamen toch nog.


  Iki was vastbesloten haar belofte aan Shasemé gestand te doen. Ze zou hem en zichzelf bewijzen dat ze zich zonder hen kon redden. Toen ze de stapel brandstof ontdekte die voor haar was achtergelaten, vroeg ze zich verbijsterd af hoe Tété en Shasemé die nacht een oog dicht hadden kunnen doen. Er was nauwelijks plaats over aan hun kant van het vuur en het stonk er vreselijk. In ieder geval hoefde ze zich geen zorgen te maken over het vuur.


  Ze liep rond door de ruimte van de tent, op zoek naar wat de jager voor haar had achtergelaten. Shasemé bleek zijn beide speren te hebben meegenomen. Tété droeg er misschien een van, maar waarschijnlijker was het dat ze een knuppel droeg, voor de jacht zonder bloed die aan vrouwen was toegestaan, en voor haar eigen verdediging. Iki bezat in de tent haar eigen, ivoren wapen, maar ook vonden haar tenen de speer van Nadawé.


  Nadat ze het wapen had opgeraapt, leunde ze peinzend op de schacht en legde haar hand rond het met leren snoeren omwikkelde deel van de speer vlak achter de spits. Ze liet een wijsvinger langs de licht gebogen snede aan beide kanten van de steen gaan. De spits was plat en zeer kundig bewerkt, en was groter dan de wat slordig gemaakte driehoeken die Shasemé doorgaans maakte. Het was een prachtige bladspits met een ongelofelijk scherpe punt.


  Met een schok realiseerde Iki zich de betekenis van deze speer die ze de afgelopen dagen achteloos had gebruikt. Nadawé had de spits afgeslagen en bewerkt, in ieder geval twee maal. Het wapen bezat een deel van zijn geest.


  De gedachte aan Nadawé overviel haar plotseling met een enorme kracht. Zo sterk was het gevoel van hoop waardoor ze onverwacht werd bezield dat haar benen haar niet langer konden dragen. Ze liet zich met een klap op de grond vallen. Ze bezeerde zich, maar de pijn was niet belangrijk. Belangrijk was alleen de speerpunt die ze nu met beide handen omvatte.


  Was het werkelijk mogelijk? dacht ze, terwijl ze tegelijkertijd hevig twijfelde, uit angst voor een pijnlijke teleurstelling. O, Wahacar, ik begreep niet wat je bedoelde… Is dit het begin van een nieuwe tijd voor mij? Nee, laat ik kalm blijven en eerst alles goed overdenken.


  Ze stond op en dwong zichzelf afstand te nemen van de gedachte die haar zo had overrompeld. Ze had tijd nodig, tijd en zelfbeheersing. Ze deed er goed aan zich te houden aan haar eerdere voornemen en verder te gaan met de verkenning van haar omgeving. Het zou haar gedachten tot rust brengen en verhelderen. Bovendien, het was dom om hulpbehoevend te blijven waar dit niet nodig was.


  Met de speer van Nadawé in haar handen kroop ze door de opening van de tent naar buiten. Ze richtte zich op en begon de weg te volgen die ze nu kende, naar de oever van de rivier. Maar ze keerde bijna direct op haar schreden terug en ging de tent weer binnen. Er was iets dat ze absoluut niet mocht vergeten. Ze zocht naar het stuk rendierbot dat ze van Tété had gekregen. Het lag verscholen onder haar dekenhuid. Met haar gevoelige vingers vond ze de eerdere inkervingen en maakte – deze keer met de punt van de speer – een kras naast de andere. Toen borg ze haar maantijdkalender weer weg en liep naar buiten.


  Opnieuw kwam ze niet erg ver, maar deze keer toch nog tot bovenaan de zandklip die de oever van de rivier vormde.


  ‘Iki!’ riep iemand. Alleen Sasané en Oedané gebruikten haar echte naam. Het was Oedané. Ze hoorde zijn voeten roffelen over het vertrapte gras terwijl hij op haar af rende.


  ‘Iki, kijk eens wat ik heb gemaakt.’


  Hij duwde een langwerpig voorwerp in haar vrije hand. Iki legde haar speer in de holte van haar elleboog en voelde met beide handen. Er leek geen eind aan het voorwerp te komen. Ter hoogte van haar kruin vond ze het schijfje, en ze wist wat er daarboven zou zijn.


  Desondanks riep Oedané: ‘Pas op, daar is het scherp.’


  Hij had gelijk. Iki sneed zich bijna in een vinger.


  ‘O, Oedané!’ riep ze uit. ‘Wat mooi! Je hebt de ivoren speer nagemaakt. Wat knap van je.’


  ‘Dat viel wel mee, hoor,’ zei de jongen. ‘Het schijfje was het moeilijkste, en ik kon voor de schacht natuurlijk geen ivoor gebruiken.’


  ‘Nee, maar deze speer is tenminste bij de jacht te gebruiken.’ Ze woog het wapen in haar handen. ‘Hij is nauwelijks zwaarder dan de mijne.’


  ‘Ik hèb hem al gebruikt, en ik weet nu waar het schijfje eigenlijk voor dient.’ Zijn stem trilde van trots, alsof hij die woorden liever had uitgeschreeuwd.


  ‘Laten we gaan zitten, Oedané. We zijn hier te dicht bij de rand naar mijn smaak. Ik wil liever geen misstap maken. Ga naast me zitten en vertel me alles. Waar is Sasané?’


  ‘Bij een andere jachtgroep. Hij had een ander dier gekozen.’


  ‘Gekozen? Waarvoor?’


  ‘De jachttotem. Je weet toch dat iedere jager een eigen amulet draagt van zijn eerste jacht? Anahidé heeft een jachtdans voor ons uitgevoerd. Voor Sasané lokte hij de geest van de leeuw.’


  ‘En voor jou?’ Het noemen van Anahidé bracht een duister voorgevoel teweeg, maar het zou wel niets te betekenen hebben. Het begeleiden van de eerste jacht behoorde bij de taken van iedere sjamaan.


  ‘Voor mij betoverde hij de beer. Ik heb hem gedood,’ zei de jongen trots. ‘Hij kwam onverwachts tevoorschijn uit een grot en liep recht in mijn speer. Het wapen gaat niet verder in het vlees dan tot aan de schijf. Je kunt hem er dan gemakkelijk uittrekken en nog een keer toestoten; en dat heb ik ook gedaan. Hier, je kunt het opgedroogde bloed nog zien. O nee, dat kun je natuurlijk niet.’


  Iki glimlachte. Het was goed dat iemand dat eens vergat. Ze wenste dat zoiets vaker gebeurde. Maar ze glimlachte ook om Oedané’s verhaal. Hij bracht het heel simpel, maar ze was er zeker van dat het er bij het doden van zijn beer minder eenvoudig was toegegaan. Ze hoorde nog de sporen van angst in zijn stem.


  ‘Heb je soms honger?’ vroeg ze hem.


  ‘Nou, eigenlijk wel,’ antwoordde hij. Iki had niet anders verwacht. De beide kinderen weigerden zelden voedsel dat hun werd aangeboden.


  ‘Kom,’ zei ze terwijl ze opstond. ‘Ik ruik eten, en ik denk dat er wel wat bij mijn tent is klaargelegd.’


  Atanasé had inderdaad voedsel gebracht. Een groot stuk geroosterd rendiervlees lag naast de tentflap op een plaat leisteen voor haar gereed. Zelf had Iki niet veel honger. Ze deelde wat er was dan ook graag met Oedané.


  Nadat Iki haar vingers had afgelikt zei ze: ‘Ik zal af en toe hier buiten wat voor jullie achterlaten. Jullie hebben het meer nodig dan ik.’


  Oedané reageerde dankbaar en verliet even later Iki’s tent om zijn broer tegemoet te gaan. Iki zette haar verkenningen voort en breidde het bekende terrein uit tot een klein stuk in de vallei waar zich het bos bevond. Ze besloot om daar de volgende dag verder rond te dwalen. Voor vandaag wilde ze daar nog maar één ding doen. Ze ging op haar hurken zitten en tastte over de zachte grond. Even later ververste ze het mos dat haar bloeding moest opvangen. Toen keerde ze terug naar haar haard.


  Ze legde een brok droge mest op het vuur en huiverde. Er was een frisse wind opgestoken die zelfs de zware huiden van de tent in beweging bracht. De menselijke geluiden uit het kamp werden ingebed in die welke de geest van de wind voortbracht terwijl hij alle hoeken en gaten van de omgeving probeerde te doordringen. Iki luisterde naar de stem van die geest en de woorden die ze net niet kon verstaan. Wahacar had haar ooit verteld dat de wind lang geleden een strijd met de Aardgeest had gevoerd, lang voor de strijd van de winter. En hoewel de Aardvrouw de winter nog lang niet volledig had bedwongen, was de strijd tegen de wind in haar voordeel beslist, ofschoon deze zijn verzet nog steeds niet helemaal had opgegeven.


  Waarom de grote geesten elkaar zo nodig moesten bestrijden, was Iki niet duidelijk. De belangen waren blijkbaar groot. Nog altijd probeerde de wind de mensen aan zijn zijde te krijgen, hoewel hij zich even dikwijls tegen hen keerde. Hij voerde even gemakkelijk de geur van prooidieren naar een hongerige jager als de geur van een jager naar een roofdier.


  Volgens Wahacar had de Aardvrouw de wind, die het sterkste van alle levende wezens was geweest, gedood en zijn geest verboden de verre droom te betreden, zodat die geen andere keus had dan over de aarde en in de droom te blijven zwerven. Soms vonden jagers de botten van het windbeest die door de Aardgeest met onvoorstelbare kracht in de rotsen waren geworpen. Sommige van deze beenderen zouden rechtop gezet even hoog zijn als een complete mammoet!


  De gedachte aan Wahacar deed pijn en Iki slaagde er niet in die te verdringen. De mammoetsjamaan was – waarschijnlijk voorgoed – onbereikbaar voor haar, en verdwenen in de diepste grotten van de verre droom. En hoewel ze hem nooit meer zou ontmoeten tot haar eigen tijd kwam om de wereld te verlaten, was er een voorzichtige hoop, die ze nog niet – zelfs niet in gedachten – precies duidelijk wilde maken. In ieder geval kon ze niets doen zo lang haar ongesteldheid niet helemaal over was.


  Geleidelijk was het stil geworden in het kamp, tenminste, de menselijke geluiden waren weggestorven. Misschien was het al donker geworden. In ieder geval had iedereen beschutting gezocht voor de onaangenaam gure wind en zich rond de vuren geschaard. Iki vroeg zich af hoe het Shasemé en Tété verging, ginds op de steppe, maar ze maakte zich geen zorgen. Die hadden meer dan alleen de vlammen van hun vuur om zichzelf en elkaar warm te houden.


  Plotseling schrok Iki op. Ze hoorde een geluid dat niet in de wind thuishoorde.


  ‘Is daar iemand?’ vroeg ze. Toen luisterde ze scherp. Het bleef stil. Zou ze zich hebben vergist?


  Nee, dacht ze, ik heb mij niet vergist. Het geluid is weg, maar ik voel dat ik niet alleen ben. Ze kreeg het opeens koud, ondanks het vuur dat volop brandde.


  ‘Wie is daar?’


  Niemand antwoordde. Ze bleef gespannen luisteren. Even meende ze dat het de geest van de wind moest zijn geweest die korte tijd zijn persoonlijke aandacht op haar had gericht, toen opeens de wind een moment wegviel. Ze hoorde een hortende ademhaling die vervolgens abrupt stopte.


  Iki werd bang. Nu was ze er zeker van dat daar iemand buiten stond. Het moest een man zijn, vermoedde ze, gezien de zwaarte van de ademhaling.


  ‘Zeg me wie je bent,’ riep ze terwijl ze op haar hurken ging zitten. Ze hield haar beide vuisten om Nadawé’s speer geklemd en schuifelde langzaam in de richting van de tentopening. Met een ruk trok ze de flap opzij. Het geluid van rennende voeten verwijderde zich in de richting van het kamp.


  Iki bleef nog even gespannen luisteren. Waarom had de onbekende zich zo heimelijk bij haar tent opgehouden, vroeg ze zich bezorgd af. Waarom was hij niet gewoon binnengekomen? Wat was hij van plan geweest? En wie was het eigenlijk? De wind had zijn geur verstrooid en zelfs zij kon er niets meer uit opmaken.


  Peinzend keerde ze terug naar het vuur. Ze durfde niet te gaan slapen. Ze ging rechtop zitten tegen de rotswand, de wisentvacht om zich heen geslagen. Zo waakte ze met de speer over haar schoot tot ze uiteindelijk toch ongemerkt in slaap viel.
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  Iki werd die nacht een paar maal verschrikt wakker. Ze luisterde telkens naar de wind, die elk ander geluid overstemde, en ze stookte het vuur op.


  Toen het ochtend werd, was er niets ongewoons gebeurd, en ze was er zeker van dat wat er de vorige avond was gebeurd geen bedreiging voor haar had betekend. Iemand was toevallig in de buurt van haar tent geweest. Ze was alleen en dat maakte haar overdreven angstig. Misschien ook had iemand haar iets willen vragen, maar het uiteindelijk niet aangedurfd zich in te laten met iemand die door de rest van de stam werd genegeerd, uit vrees zelf te worden buitengesloten. Het was heel goed mogelijk dat ze ernaast zat met haar veronderstelling dat het een man was geweest. Zo duidelijk waren de geluiden niet. Misschien had een vrouw willen weten of ze zwanger was.


  Iki verzorgde het vuur, trok haar parka en laarzen aan en ging naar buiten. Er stond geen voedsel klaar, maar nauwelijks had ze zich in de richting van de rivier begeven of ze werd teruggeroepen. Ze bleef staan en draaide zich om.


  Ze herkende de wat zware voetstappen als die van Atanasé.


  ‘Hier,’ zei de oudere en waarschijnlijk wat plomp gebouwde vrouw. ‘Je eten. Mijn zoon mag later niet zeggen dat ik je honger liet lijden.’


  Iki hoorde hoe de vrouw naar haar eigen tent terugliep. Het meisje boog zich over de platte steen naast de tentflap en nam het voedsel, een spijs van noten en kruiden, verpakt in boomschors.


  Ze riep een woord van dank, maar er kwam geen reactie. Nu ja, dan maar niet, dacht ze. Ze ging zitten bij de oever en at haar maal. De noten waren niet vers natuurlijk, maar ze waren de winter goed doorgekomen. Al met al had ze trek en ze liet geen kruimel over. Ze bleef niet lang bij de rivier. Ze kende na haar verkenningen de plaats van de bron die deze rivierbocht voor bewoning geschikt maakte. Spoedig had ze daar haar dorst gelest en was gereed om de beschut gelegen plaats van het bos te verkennen. Ze wist dat ze hier heel voorzichtig moest zijn. De bodem van deze kleine vallei was maar weinig lager gelegen dan het hoogland en bezat verraderlijke spleten.


  Het kostte haar de grootste concentratie om deze plaats te leren kennen zonder een misstap te maken. Af en toe rustte ze uit, maar ze bleef een groot deel van de dag ronddwalen in die omgeving, waarvan het geestesbeeld haar nog zo helder voor ogen stond.


  Toen ze het mos ververste dat haar bloeding moest stelpen, merkte ze dat haar menstruatie bijna was afgelopen. Het was niet zo hevig geweest als de eerste keer, maar het was op een even slecht moment gekomen. Dat herinnerde haar eraan dat ze haar kalender nog moest bijhouden. Ze besloot terug te gaan.


  Juist toen ze zich omdraaide, merkte ze dat ze niet alleen was. Er was niets te horen geweest, en toch was ze er zeker van. Ze kreeg het gevoel dat iemand al een hele tijd naar haar had staan kijken.


  ‘Wie is daar? Zeg toch wie je bent!’ riep ze. ‘Wat wil je van me?’ Maar net als de vorige avond antwoordde niemand.


  ‘Waarom zeg je niets?’ vroeg ze. Ze was bang en draaide haar hoofd van links naar rechts. Nog altijd kwam er geen reactie, maar deze keer twijfelde ze niet aan haar gevoel. Er was iemand, en die iemand hield haar in het oog.


  Gelukkig wist ze nu precies waar ze zich bevond. De betovering van de vallei was ruw verstoord. Ze wilde weg, terug naar het veilige kamp. Zo snel als ze durfde, zocht ze de hellende weg naar buiten.


  Plotseling hoorde ze het kraken van takken. Van schrik verloor ze even haar evenwicht. Ze herstelde zich snel met behulp van de speer, maar er suisde iets over haar schouder dat met een klap in de bosjes schuin achter haar belandde.


  Een hevige paniek welde in haar op. Zo snel als ze kon, vluchtte ze weg in de richting van het kamp. Ieder moment verwachtte ze te worden tegengehouden, maar ze bereikte ongehinderd het einde van de vallei.


  Anahidé keek haar na. Hij had de afgebroken tak in een opwelling gegooid. Nu had hij spijt van zijn impulsiviteit. Het was van het grootste belang dat hij haar geest beheerste, alvorens haar te doden. Hij dacht aan bijna niets anders meer sinds ze hem had vernederd bij het vuur van de waarheid.


  Hij had gelogen tegenover de raad. Hij wist heel goed waarom hij de aanwezigheid van het Oemoe-skelet had verzwegen. Het was juist de schedel geweest die de plaats tot een magische plek maakte. Geen enkele van zijn voorgangers had geweten waarom de grote Aardgeest juist een verachtelijke Oemoe had uitgekozen als geest van de waarheid, Ook de stokoude en hitsige Tasoené, de vorige leeuwesjamaan, die hij onder zijn macht had gebracht en daarna van de rotsen geduwd, had er zelfs in de verre droom niets over losgelaten. Maar geen enkele plek, waar ook in het onmetelijke steppegebied, bezat zoveel kracht.


  Hij had gelogen, en het amulet van het mammoetmeisje was het instrument geworden waarmee zijn bestraffing was uitgevoerd. Haar blindheid was op hem overgegaan, maar het was een ander soort blindheid dan de hare. Op hetzelfde moment waarop ze het amulet in het vuur had geworpen, was ieder contact tussen hem en de geestenwereld verdwenen. De verre droom was voor hem onbereikbaar geworden.


  Hij had gezwegen in volslagen verbijstering. Hij had geluisterd toen Shasemé het meisje verdedigde. Hij merkte hoe de geestdrift van de jager werd ingegeven door angst, angst voor de geest van de vreemde, verontrustende Witlok. Anahidé had geen sjamaan hoeven zijn om dat te merken, hij herkende heel gemakkelijk zijn eigen angst bij een ander.


  Hij had geluisterd, maar niets gezegd. Hij liet zijn haat wellen als een dot gedroogd mos waarmee een dorstige jager water uit een diepe rotsspleet zoog, en sinds de bijeenkomst van de raad van oudsten was heel zijn wezen van die haat doortrokken. De mammoetmens had hem zijn sjamaanschap afgenomen.


  Hij had zich afgezonderd en ieder ritueel geprobeerd dat hij kende, kruiden ingenomen, gezongen, zijn hele lichaam met oker bestreken in de eenzaamheid van zijn eigen tent die ver van de anderen was opgesteld. Hij had geschreeuwd en gejammerd, ver stroomopwaarts aan de rivier, op een plek waar nooit iemand kwam. Maar niets had geholpen. Hij was even blind in die andere wereld als Witlok het was in deze. Ze waren twee zijden van één en hetzelfde wezen geworden, verbonden in haat, en hij was vastbesloten haar geest te gebruiken.


  Maar om dat te kunnen doen, moest hij die eerst bezitten.


  Er was maar één enkele manier om dat te kunnen doen. Niet via zijn eigen geest en de rituelen van een sjamaan, die voor hem immers niet langer toegankelijk waren. Nee, de enige weg ging door het lichaam, en het laatste wat hij nu zou moeten doen, was haar te doden voordat hij die weg had betreden: de weg van de langdurige pijn.


  Dat was de reden waarom hij kwaad op zichzelf was toen hij haar uit de vallei zag vluchten. Maar het toeval had haar gered. Hij zag dit als teken van de Aardvrouw dat de weg die hij had gekozen de juiste was.


  De afwezigheid van Shasemé en zijn bruid was een gelukkige omstandigheid. De sjamaan had de gedragingen van het mammoetmeisje zorgvuldig bestudeerd en hij begreep niet wat ze aan het doen was. Ze was haar contact met de verre droom bij het vuur van de waarheid weliswaar kwijtgeraakt, maar het was heel goed mogelijk dat haar geest intussen in de beide droomwerelden was teruggekeerd. Hij beschikte niet langer over de mogelijkheden om dit vast te stellen, maar het was een geheim van sjamanen dat de ongesteldheid van een vrouw een storende werking had op magie. Dat was dan ook de werkelijke reden waarom vrouwen werden uitgesloten van het sjamaanschap.


  Nadat het meisje uit de omgeving was verdwenen, wachtte Anahidé lange tijd op zijn hurken in het struikgewas voor hij ten slotte terugkeerde naar het kamp.


  Ze liep dagelijks in opperste concentratie over het terrein en trok met haar voeten en het stompe eind van haar speer raadselachtige patronen over de grond. Haar bedoelingen waren duister en onheilspellend. Het had er alle schijn van dat ze de stam van de leeuw probeerde te vangen in een soort geestelijke val, op een wijze die vergelijkbaar was met de manier waarop jagers soms een volwassen mammoet wisten te verschalken. Anahidé raakte meer en meer overtuigd van de juistheid van zijn conclusie, en deze overtuiging gaf zijn eigen plannen een doel mee dat uitsteeg boven zijn eigen belang. Zijn wraak diende het belang van de hele stam. De geest van de leeuw moest van deze vrouw worden gered.


  Hij had haar gevolgd bij alles wat ze deed, op een afstand natuurlijk. Hij was het ook geweest die enkele dagen geleden ’s avonds buiten haar tent had gestaan. De neiging om toe te slaan was bijna onbedwingbaar geweest, maar uiteindelijk was hij toch teruggeschrokken voor de uitvoering van zijn besluit en had hij de omgeving van haar woonplek haastig verlaten. De tijd was nog niet rijp geweest, de plek was niet geschikt. Eén moment van onoplettendheid en ze kon alarm slaan.


  Haar tent grensde aan beide zijden aan die van anderen, en het laatste wat Anahidé wilde was de aanwezigheid van getuigen. Hij zou te veel moeten uitleggen. De raad had besloten het meisje toe te laten bij de haard van Shasemé. Wat Anahidé van plan was, zou op eigen initiatief gebeuren, en was met dit besluit in tegenspraak. Hij had te veel autoriteit verloren om het risico van ontdekking aan te durven.


  De herinnering aan het eerste-jachtritueel met Sasané en Oedané kwam naar boven met een pijnlijke heftigheid. Het had de eerste kans moeten zijn om iets van die verloren macht terug te winnen, maar zijn handelingen waren leeg geweest. Zijn gezang werd gesmoord door de huiden van zijn tent en de dans van zijn voeten was een zinloos geschuifel geworden. Hij was dan ook behoorlijk opgelucht geweest toen eerst Oedané en later Sasané terugkeerde met de eerste, zo felbegeerde buit. Maar het succes was aan de volwassen jagers te danken geweest en aan de toevallige aanwezigheid van beer en leeuw in het Jachtgebied; niet aan hem, de sjamaan van dit volk.


  De vallei had volmaakt geleken voor zijn plannen. Er was niemand anders in de buurt geweest toen hij haar had gevolgd, maar ook toen had hij geaarzeld. Hij wist niet waarom, misschien uit louter angst, angst voor ontdekking, of angst voor haar. Hij was er zeker van dat Witlok hem niet had herkend. Hij had zich met de grootste behoedzaamheid bewogen en was ver van haar vandaan gebleven. Ze leefde in isolement en zou niemand waarschuwen, niet zo lang Shasemé afwezig was.


  Er was een andere manier; en nu, terwijl hij haar in het oog hield terwijl ze de omgeving van haar tent verliet, wist hij precies wat hij wilde. Hij volgde haar ranke gestalte terwijl ze zich naar de rivier begaf om zich te wassen.


  Toen draaide hij zich om en ging op zoek naar wat hij nodig had.


  Iki was zo geschrokken van het voorval in de vallei dat ze haar tochten voortaan beperkte tot het deel van de oever dat direct voor het kamp lag, en ze kwam niet buiten het gebied dat door de draagwijdte van de stemmen van de leeuwekinderen werd begrensd.


  Ze sliep grotendeels overdag en waakte gedurende de nacht met de speer in haar schoot.


  Gaandeweg, toen er lange tijd niets ongewoons meer gebeurde, begon ze zich af te vragen of de dreiging in de vallei misschien afkomstig was geweest van een dier dat haar had willen besluipen, maar een aanval niet had aangedurfd en met een sprong was gevlucht in het struikgewas. Misschien was ze wel bangelijker geweest dan gewoonlijk door de afwezigheid van Shasemé en Tété en had ze zich dingen verbeeld.


  Ze gaf haar nachtelijke waken op en bracht nu haar dagen door in een ander vast ritueel. ’s Ochtends en na het middagmaal deed ze haar verkenningen, en tussendoor en ook wel na afloop zat ze meestal buiten de tent en luisterde. Ze leerde vele stemmen onderscheiden, en af en toe kreeg ze gezelschap van de beide jonge jagers op wie ze meer en meer gesteld raakte en met wie ze meer dan eens haar voedsel deelde.


  Op een zeker moment, toen ze zeker wist dat ze een poging zou wagen de verre droom te bereiken, liet ze haar eten eenvoudig voor hen buiten staan.


  Ze begon zich zorgen te maken over de slinkende hoeveelheid gedroogde mest, maar tot haar opluchting brachten de beide jongens haar op zekere dag na de maaltijd een grote hoeveelheid nieuwe brandstof.


  Elke morgen hield ze haar kalender bij en betastte de krassen die ze al had gegrift. Toen ze er zeker van was dat haar menstruatie helemaal achter de rug was, wist ze dat haar experiment niet langer moest worden uitgesteld. Ze had nu al een paar dagen gevast om zich voor te bereiden. Ze wist dat het deze keer moeilijk zou worden, en ze had zich het feit herinnerd dat ook Wahacar dikwijls voedsel had geweigerd alvorens in trance te gaan.


  Op een zekere avond had ze het gevoel dat de tijd rijp was. Ze wist niet dat het op dat moment volle maan was, maar het zou haar zeker niet hebben verbaasd. De atmosfeer tintelde. Haar huid gloeide en ook de dierenwereld was om een of andere reden onrustig. Er was die dag niet ver van het kamp een kudde wisenten de rivier overgestoken. De jacht was goed geweest, maar nu nog dreunde af en toe de grond onder het geweld van ontelbare hoeven, ofschoon de dieren rond deze tijd van de dag gewoonlijk tot rust waren gekomen.


  Iki zat in hurkzit bij het vuur. Met langzame gebaren deed ze haar bovenkleding uit en trok met rode oker cirkels en spiralen op haar huid. Bedachtzaam en lichamelijk ontspannen draaide ze figuren rond haar tepels en haar navel, om haar ogen en mond. Ondertussen neuriede ze klanken die in haar opkwamen. Geen woorden, die zouden haar te veel afleiden.


  Deze keer durfde ze geen kruiden in te nemen. Ze wist dat haar vorige poging bijna fataal was geweest, maar als hulpmiddel wierp ze enkele droge bladeren uit de buidel van Wahacar op het vuur. Het duurde niet lang voor de zoetgeurende rook zijn uitwerking begon te krijgen, maar het was nog niet genoeg. Wat ze nu ging doen, had ze lang overdacht. Misschien deed ze er niet goed aan om een dode, die zijn eigen weg moest gaan, aan te roepen, maar ze kon geen andere manier bedenken om contact te krijgen met de verre droom.


  Wahacar had zijn amulet gebruikt en de geest van de gestorven mammoet had hem geholpen. Toen hij zelf was gestorven, had hij Iki bijgestaan, en haar opgedragen haar eigen amulet te maken.


  Zo ver was het nog niet. Het meisje wist niet hoe ze zoiets zou moeten doen, zelfs al kreeg ze een tand in handen van een ongeboren mammoet, en daarop was geen kans. Er waren al lange tijd geen mammoeten meer door jagers gesignaleerd. En dan nog, de tijd van het baren van jongen moest langzamerhand voorbij zijn.


  Nee, er was een andere manier en ze bezat een ander hulpmiddel.


  Toen ze klaar was met haar voorbereidingen tastte ze naar haar speer en legde deze in haar rechterhand over haar schoot. Ze begon met haar bovenlichaam heen en weer te wiegen. Haar lange haren, die ze over haar rug had gelegd, begonnen voor haar gezicht te hangen, maar daar had ze geen last van. Met een steen tikte ze op de schacht van de speer om een tranceverwekkend ritme te krijgen. Ondertussen bleef ze toonloos zingen. Tegelijkertijd verplaatste ze de speer met hele kleine rukjes. Op die manier duurde het nog lange tijd voordat de spits de holte van haar hand binnengleed. Ze sloot de vingers langzaam rond de steen met zijn spitse punt en scherpe snijrand. Toen kneep ze.


  Ze voelde hoe de rand bijna haar huid opensneed en gebruikte de pijn om dieper in zichzelf te keren. Op dat moment was ze al zo één met het ritme dat ze had gekozen dat ze het kloppen met de steen niet meer nodig had. Ze sloot ook haar andere hand rond Nadawé’s spits en kneep nog harder. Deze keer spleet haar huid open en de steen werd kleverig.


  Niet lang daarna verschenen de eerste tekenen die er op wezen dat ze zich aan de rand van de droom bevond. Ze hoorde geluiden als het zingen van de wind of een kring van dansers die naar haar toe schuifelden en weer van haar vandaan.


  Ooit had Wahacar haar handen in het water gelegd om haar te laten voelen wat het effect was van een steen die in een stilstaande poel werd geworpen. Nu zag ze pulserende figuren voor haar ogen, als kringen in het water, die nu eens naar binnen bewogen en dan weer naar buiten en die schok na schok verdwenen in het niets op een ritme dat precies haar hartslag volgde. Ze was nog in de stoffelijke wereld.


  In haar handen gloeide de vuursteen die een deel van Nadawé’s geest vasthield. Aanvankelijk voelde Iki zijn kracht alleen door middel van haar vingers, maar langzaam breidden de indrukken zich uit. Ze hoorde een hoge toon, alsof iemand met droge vingers over een dun werktuig wreef…


  … en ze zag het schijnsel dat de steen verborg. De zwarte kern begon structuur aan het oppervlak te krijgen: afslagkringen, littekens, de afdruk van slagheuvels aan de rand van het werktuig. Voor het eerst in haar leven zag ze een werktuig, en ze begreep dat ze nu haar eigen, onvolledige lichaam had verlaten. Ze zag de herinnering van iemand die dit werktuig eerder moest hebben gezien.


  Een onvoorstelbare blijdschap nam bezit van haar. Wahacar was voorgoed verdwenen, maar ze was nog altijd sjamaan, en zelfs Anahidé kon haar nu geen kwaad berokkenen. Ze bespeurde hem ver weg, zowel zijn lichaam als zijn beide geesten. Dat ze twee geesten waarnam, trof haar als merkwaardig, maar het was een onbelangrijk feit. Er stond haar een taak te wachten, en die zou al moeilijk genoeg worden zonder een dergelijke afleiding.


  Dit was haar droom, die elementen van Nadawé bevatte; vluchtige elementen, sporen van zijn geest, niet meer. Ze richtte haar aandacht op de spits. Een vage lijn liep van de punt vandaan en verdween in het niets, nog voor de grens van de droom was bereikt. Daarachter tekende zich vaag het begin van een gang af. De wanden van de gang negen aan de bovenzijde naar elkaar toe. De onderkant was breder, alsof het om een echte grot ging. Ook de ruimte van de droom was op een dergelijke manier gebouwd, zag ze nu. Iki wist zeker dat dit de vorige keren niet het geval was geweest. Toen was de droom begrensd, naar zonder vorm, en alleen de verre droom was een grot geweest. Ze begreep dat de verandering een betekenis moest hebben.


  Een grot in een grot, dacht ze; maar nu richtte ze zich op de lijn van geestesvuur die zijn oorsprong in de bladspits had, of beter gezegd, zijn eindpunt. Het begin was Nadawé zelf.


  Ze probeerde de lijn te volgen, maar ze verloor hem al snel uit het oog.


  ‘Nadawé!’ riep ze in haar geest. Terstond werd de lijn steviger. Ze volgde het spoor door het eenvoudigweg te willen, en ging nu de gang binnen. Ze wist dat ze zich in een gevaarlijke fase van haar trance bevond, en ook al had ze dit niet verstandelijk geweten, ze voelde het. Ze ervoer een angst die aan paniek grensde.


  Wahacar had haar dikwijls voor de gevaren van de verre droom gewaarschuwd. Wie daarin verdwaalde, verloor de band met zijn lichaam en keerde nooit meer terug, terwijl het lichaam in de werkelijkheid stierf. Wat kon ze doen om een dergelijk lot te voorkomen?


  Haar lichaam hield de spits in handen. Dit feit en de lichamelijke pijn vormden een baken. Zolang ze de lijn van Nadawé’s geest in het oog hield, kon haar niets gebeuren, meende ze.


  Ze riep nogmaals de naam van de gestorven jager. Opnieuw werd de lijn steviger en ook deze keer reikte het zicht verder de verre droom in. Iki volgde, en merkte dat ze niet meer alleen was. Vlak achter de rand van haar waarnemingsveld bevonden zich naamloze en niet te duiden geesten: gestorvenen, diergeesten en ongeboren halfgeesten, fantastische wezens die niet meer konden bewerkstelligen dan de angst waarmee men uit een nachtmerrie ontwaakte.


  ‘Nadawé!’


  Plotseling zag ze de jager. Hij zat met zijn rug naar haar toe bij een soort vuur waarvan alle vlammen even hoog waren en op dezelfde wijze bewogen. Het kon geen echt vuur zijn. Waarom zat hij daar, vroeg ze zich af. Maar toen hoorde ze het huilen van een aaseter in de verte. Het was nacht. Nadawé bevond zich in een nachtelijke wereld, de combinatie van alle nachten die hij ooit als jager had doorgebracht. Hij had zijn eigen droom meegenomen naar de verre droom. Daar was hij onderweg blijven steken.


  ‘Nadawé!’


  Hij keek verstoord om, maar toen hij zag wie hem had geroepen, zat hij plotseling met zijn gezicht naar haar toegekeerd. Hij fronste en zei: ‘Dus Anahidé heeft je gedood? Jammer, ik had steeds gedacht dat er nog een taak voor je was. Het is niet erg duidelijk. Om eerlijk te zijn, kan het mij ook met veel schelen, Iki, en je had het kunnen verwachten. Dat krijg je als je iedereen bang maakt.’


  ‘Ik ben niet dood,’ zei Iki, ofschoon ze een snelle blik wierp op de verbinding tussen de gestorven jager en het wapen dat hij ooit had gemaakt. Uit voorzorg sloot ze haar hand rond die lijn om hem niet kwijt te raken. ‘Ik weet niets van Anahidé’s plannen.’


  ‘Neem je dan voor hem in acht. Het kan nog komen. Maar als je niet dood bent, wat kom je dan op mijn steppe doen?’


  ‘Waarom is het donker?’ vroeg ze. ‘Hou je van de nacht?’


  ‘Helemaal niet,’ antwoordde de jager met duidelijke ergernis. ‘Het wil maar niet licht worden. Het is al nacht vanaf het moment dat ik hier ben aangekomen. Jij bent sjamaan, kun je er iets aan doen?’


  ‘Daarvoor ben ik hier. Ik ben gekomen om je terug te halen.’


  ‘Niemand kan terug. Een volgend leven, dat gaat – nu nog niet, dat duurt nog een tijd – maar het vorige leven is onmogelijk. Het lichaam valt uit elkaar. Botten en ontbindend vlees zijn niet genoeg.’


  ‘Natuurlijk niet, Nadawé, maar ik heb een ander lichaam dat je kunt gebruiken. Wil je Shasemé niet terugzien?’


  ‘Nadawé? Ben ik dat nog? Of ben ik iemand anders, iemand die ik eerder was, of die ik altijd was?’


  ‘Je bent Nadawé,’ zei Iki.


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Natuurlijk. Zo lang ik jou Nadawé noem, ben je hem.’


  ‘Waarom zou ik meegaan? Shasemé denkt met meer aan mij.’


  ‘Jij wel aan hem. Hij was de belangrijkste persoon uit jouw leven, jouw andere helft. En ik geloof niet dat Shasemé niet meer aan jou denkt. Hij probeert je te vergeten. Is dat niet het bewijs dat je belangrijk voor hem bent?’


  ‘Hier is geen bewijs nodig.’ Hij lachte. ‘Je hebt de weg gevonden, Iki, je bent slimmer dan ik dacht.’


  Hij noemde haar bij haar naam. Het besef deed haar een ogenblik haar houvast verliezen. De lijn glipte tussen haar vingers door en verdween.


  Daar was hij weer, eindigend ergens in zijn huidige lichaamsvorm, maar waar was niet duidelijk. Ze greep hem opnieuw vast.


  ‘Kom met mij mee, Nadawé, ik heb je nodig, en ik ken de weg terug. In mijn wereld is het niet altijd donker.’


  ‘Dat klinkt al beter. Maar daar waar ik heen moet is het nooit nacht. Ik wou dat ik al mocht gaan.’


  ‘Waarom mag je niet?’ vroeg ze.


  ‘Omdat jij mij hebt gevangen,’ antwoordde hij. ‘Ik moet met je mee terug tot je de geesten lichamen hebt gegeven en de lichamen geesten.’


  Die laatste woorden waren volkomen duister voor haar; even duister als Nadawé’s jachtwereld waar het vreemde vuur plotseling was gedoofd.


  ‘Zeg maar waar we heen moeten,’ zei de stem van Nadawé.


  Iki stelde vol vrees vast dat ze de verre droom niet langer kon zien. Was het gewoon aardedonker, of was ze ook hier blind geworden? Ze zocht naar de lijn die naar de bladspits in haar hand leidde, maar ze zag hem niet, zelfs niet nadat ze Nadawé’s naam had geroepen.


  ‘Je hebt mij in je hand,’ zei de geest van de jager.


  Hij had gelijk; ze had het van schrik vergeten, maar dat hij het zag, beloofde niet veel goeds. Het betekende dat ze nu inderdaad ook hier blind was. Er was echter iets belangrijkers te doen dan zich zorgen te maken over haar gezichtsvermogen in de verre droom. Ze moest nog in haar lichaam terug zien te komen.


  Hand over hand volgde ze de lijn. Ze merkte hoe een kracht bezig was haar terug te trekken naar Nadawé’s nachtelijke steppe, en de lijn gleed tussen haar vingers door. Ze trok opnieuw, veel steviger nu. De lijn begon in haar vingers te snijden terwijl ze achteruit gleed.


  ‘Nadawé, help me!’ riep ze in doodsangst.


  ‘Waarmee?’ vroeg hij. ‘Je had toch niet werkelijk verwacht dat het gemakkelijk zou zijn, wel? Ik kan moeilijk mijn eigen terugkeer tot stand brengen. Ik was maar een mens, geen Aardgeest.’


  Iki trok zo hard ze kon. Het was alsof ze een leren koord in handen had en ze zichzelf en Nadawé uit een kloof omhoog moest trekken, zoals de kloof waarin hij gevallen was. Ze keerde terug naar het beeld van datgene wat indirect zijn dood had veroorzaakt. Ze klauwde in de niet-bestaande rots met haar vrije hand, en probeerde naast een houvast een ritme te vinden, een soortgelijk ritme als dat waarmee ze in de verre droom was afgedaald, in de hoop dat ze het zich daardoor gemakkelijker zou maken. En ze had gelijk: het werd gemakkelijker, maar ze kwam niet daar terecht waar ze verwacht had te zullen komen…


  … Tété en Shasemé zochten lang naar een geschikte plaats voor het ritueel dat hun geesten zou samenbinden in dit leven. Voor het ritueel zelf maakte de plek niet uit, maar het was de gewoonte dat ze man en vrouw zouden worden op een plaats die voor hen beiden een speciale betekenis had.


  De koers die ze volgden, hing van het toeval af: de vluchtweg van een prooidier dat Shasemé achtervolgde om aan voedsel te komen; de wind, die ze liever in de rug voelden dan in het gezicht; de stand van de zon. De geest van de aarde had zo haar eigen manier om mensen te leiden.


  Hun tent en hun dubbele vuur nam vele en veelsoortige plekken in bezit. Ze spreidden hun vachten uit en vrijden bijna iedere nacht, zonder het gevoel te hebben dat het ene moment anders was dan anders. Er ontbrak iets, maar wat, wisten ze niet. Het kwam voor dat het juiste moment nooit kwam tijdens een dergelijke tocht. Dan werden de vuren niet verenigd en gingen de partners weer uit elkaar, ondanks hun liefde die hevig kon zijn, want dan wisten ze dat hun vereniging om een of andere reden niet door de vrouw van de aarde werd goedgekeurd.


  Tété begon te vrezen dat Shasemé niet voor haar was bestemd, en ook hij werd nu dag na dag somberder bij het dreigende vooruitzicht.


  Die nacht raakten ze elkaar niet aan. Tété lag met haar rug naar hem toegekeerd, maar was zich van zijn nabijheid zo sterk bewust dat ze niet in slaap kon vallen. Hun tenten waren geplaatst in een klein dal tussen twee lage heuvels. Er waren geen sporen te zien geweest van roofdieren, en ze hadden die dag zo lang gelopen dat ze van vermoeidheid de wacht oversloegen.


  Op een of andere manier had de omgeving iets bekends, alsof ze hier eerder waren geweest. De plek was rijk voorzien van voorjaarsbloemen en de eerste bijen vlogen over het gras. Het was nog te vroeg in het jaar voor larven, het had dus geen zin om naar een bijennest te gaan zoeken om die lekkernij te pakken te krijgen.


  De gedachte aan malse larven deed Tété aan de zomer denken, en vreemd genoeg bracht dit feit haar in verwarring, alsof ze bijna de oorzaak voor de herkenning had begrepen, maar het besef weer was weggeglipt, of weggevlogen als de bijen.


  Nadat het kamp was ingericht, had het licht van de ondergaande zon een groep dwergberken beschenen waarvan de knoppen al waren uitgebot. De tent lag beschut en moest van grotere afstand volmaakt onzichtbaar zijn. Een plaats als deze was ongetwijfeld vele malen eerder door jagers gebruikt, maar de grond vertoonde geen sporen van vuren.


  Tété verlangde hevig naar Shasemé, maar durfde zich niet naar hem om te draaien. Misschien gaf hij haar wel de schuld van het feit dat hun tocht dreigde te mislukken; ze zou nu een afwijzing niet kunnen verdragen.


  Het was haar schuld, dat besefte ze heel goed. Ze was naar Anahidé gegaan en had daardoor Witlok in moeilijkheden gebracht. Het meisje van de mammoetstam bezat macht in de geestenwereld, een macht die haar en Shasemé ongewoon sterk aantrok en tegelijkertijd beangstigde. Tété’s bemoeienis had zonder twijfel de geesten tot hevige woede gebracht, zodat ze zich tegen haar vereniging met Shasemé keerden.


  De gedachte dat ze haar jager zou moeten opgeven was onverdraaglijk. Ze huilde geluidloos, en wenste dat Shasemé het meisje nooit had meegebracht. Maar als ze dacht aan de eenzaamheid die het mammoetmeisje uitstraalde, als die van een jonge, van de kudde afgedwaalde antilope, werd ze bevangen door intense schuldgevoelens, waardoor ze zich nog ellendiger voelde.


  Het is niet eerlijk, dacht ze terwijl ze haar vuisten balde.


  Het volgende moment sprong Shasemé overeind. Ze schrok hevig van de onverwachte beweging.


  Ze snoof haar tranen weg en vroeg vanonder de dekenvacht: ‘Wat is er?’


  ‘Stil!’ fluisterde hij.


  Ze gehoorzaamde onmiddellijk aan de jager, die de gevaren van de steppe beter kende dan zijzelf. Ze dacht aan het kind in haar lichaam en hoe het beschermd moest worden. Ze rolde zich op en wachtte af. Ze hoorde echter niets ongewoons.


  ‘Blijf hier.’ Shasemé kroop uit de tent en richtte zich half op, in de houding van een jager die zich niet zou laten verrassen.


  Tété bleef verstijfd van schrik liggen. Ze kreeg een visioen van het een of andere roofdier dat Shasemé besprong en verscheurde. Ieder moment verwachtte ze zijn doodskreet te horen, maar het bleef stil.


  De gedachte aan een ramp bleef aanwezig, en was te onverdraaglijk om te blijven waar ze was. Ze rukte de vacht van zich af en kroop naar buiten. Ze zag in de schemering hoe Shasemé de heuvel afrende, met zijn speer in de aanslag. Eén moment hield hij zijn vaart in. Zijn arm ging naar achteren. Een tamelijk klein en rank dier vluchtte haken slaand voor hem uit.


  ‘Nee!’ schreeuwde Tété.


  Shasemé hield de hand met de speer waar hij was en bleef staan.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij terwijl hij zich verwonderd omdraaide. ‘Waarom wil je dat ik hem laat lopen? We hadden zijn vlees goed kunnen gebruiken.’


  ‘Maar het was een antilope,’ zei ze terwijl ze begreep dat ze het hem onmogelijk kon uitleggen. Het dier was beslist een teken. Ze had juist nog aan Witlok gedacht als een antilope. Het was een aanwijzing van de geestenwereld. Haar angst was op slag verdwenen. Ze rende naar Shasemé, greep zijn hand en trok hem mee.


  ‘Kom,’ zei ze. ‘Laten we hem volgen.’


  ‘Wat doe je?’ Onwillig liet hij zich meevoeren. Hij was maar half gekleed, net als Tété, en de vroege ochtend was koud. Ze liet hem los en holde voor hem uit, zodat hij geen keus had dan haar te volgen. Plotseling bleef hij staan en staarde vol verbijstering naar de bulten in het vage schijnsel boven de oostelijke horizon.


  Het was hun eigen, nu totaal verlaten winterkamp. Geen wonder dat de plek hun beiden zo vertrouwd was voorgekomen, geen wonder ook dat er geen brandsporen in het dal waren geweest – het feit waardoor ze juist aan het twijfelen waren gebracht. Er was nooit een reden geweest een vuur te branden op een plek die zo dicht bij het eigen kamp lag.


  Hij zag Tété de eerste hut binnen gaan. Met lange passen volgde hij haar.


  Toen hij zich had gebukt om door de kouvang te gaan en zich weer half oprichtte onder het plafond hoorde hij haar stem in het donker.


  ‘Nadawé ligt hier begraven, Shasemé. Dit is de plek.’


  Hij liet zich op zijn knieën voor haar neervallen…


  … Iki merkte hoe er een hand van haar ogen werd opgelicht. Ze had met eerder gevoeld dat iemand haar ogen had afgedekt.


  ‘Waarom breng je mij hier naar toe?’ vroeg ze.


  ‘Je had mij misschien niet mijn gang laten gaan als je het wist,’ antwoordde de geest van Nadawé. ‘Je bent immers bang om niet meer terug te kunnen keren.’


  ‘Het duurt te lang,’ zei ze angstig. ‘Het is daar al bijna ochtend. Waarom wilde je terug naar je lichaam? Je weet dat het geen zin heeft.’


  ‘Niet mijn lichaam, dat is voorbij. Sommige dingen zijn echter nog niet direct verdwenen als je dood bent, dat zul je nog wel eens merken. Ik wilde haar nog een keer zien. Ik heb op het eind van mijn leven, in mijn koortsdromen, zoveel aan haar gedacht dat ze mij heeft vastgehouden zonder het te weten. Daarom bleef het donker in mijn jachtwereld: ik kon haar niet verlaten en nam het donker uit haar laatste herinnering aan mij mee. Weet je dat ze bang is? Ze zijn allemaal bang voor jou.’


  ‘Wat doet dat er nu toe?’ vroeg Iki, die niets liever wilde dan hier weggaan.


  ‘Dat doet er alles toe. Denk je dat je nog in leven zou zijn zonder die angst? Shasemé, Tété, Anahidé, Washidé, alle leeuwemensen zijn bang voor jou, bang als voor de dood. Nee, erger nog. De dood verwacht iedereen, de dood is duidelijk. Maar wat de geesten doen, valt niet te voorspellen.’


  Onverwachts veranderde hij van onderwerp.


  ‘Ik moest haar zien, om mij van haar gedachten te kunnen bevrijden. Ze is even mooi als ik mij herinner, maar haar geest is in een andere wereld. Ik ben nu vrij om je te helpen.’


  Iki’s handen bewogen langs het draad. Zo dicht bij de werkelijkheid was het niet moeilijk meer. Ze hoefde alleen maar de pijn te volgen…


  … ‘Ik heb ze gezien.’ Tété liet Shasemé verbaasd los.


  ‘Wie heb je gezien?’ Zijn gezicht was in het donker onzichtbaar, maar ze hoorde de schrik in zijn stem.


  ‘Witlok en Nadawé. Ze waren hier.’


  ‘Hoe kan dat nu? Nadawé is dood, en Witlok leeft nog. Of zou ze…’ Hij durfde de zin niet af te maken. Opluchting en angst streden in zijn stem om de voorrang.


  ‘Ze zijn weg, geloof ik.’ Ze tastte naar zijn gezicht en kuste hem. ‘Het is tijd om onze vuren te ontsteken, Shasemé. Ik wil niet langer wachten.’


  [image: Logo]
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  De pijn sneed als een vlam door haar hand. Instinctief liet ze de speer los, ofschoon deze op haar schoot bleef liggen, en keek naar haar bebloede handpalm. Haar lichaamsvocht straalde met de kracht van haar leven, maar daaronder doofde het vuur al waar het eerste bloed geronnen was. Blijkbaar had ze onmiddellijk na de terugkeer in haar lichaam haar hand wat al te stevig samengeknepen, of had ze dit misschien de hele tijd al gedaan?.


  Maar de pijn was, hoewel heftig, van geen belang naast het feit dat ze haar geesteszicht terug had. Iki legde haar hoofd in de nek en kon het wel uitjubelen van vreugde. Dit had ze zelf gedaan. Op eigen kracht had ze de weg gevonden naar een toekomst die er eindelijk hoopvol uitzag.


  Ze realiseerde zich dat Nadawé’s hulp tijdelijk was, net als destijds de assistentie van Wahacar, maar ze bezat voor het eerst een eigen amulet.


  O, als Wahacar haar nu eens kon zien. De wijze sjamaan zou trots op haar zijn geweest. Ze was trots op zichzelf, maar ze zou beslist iets aan haar hand moeten doen, anders bloedde ze nog dood op het moment van haar triomf.


  Ze kneep haar hand tot een vuist en hield het gewonde lichaamsdeel tegen zich aan. Ze nam met haar vrije hand de speer weer op. Het wapen gloeide in een kleurloos schijnsel dat het sterkst was rond de spits – waar tevens haar bloed zichtbaar was – en naar het andere eind toe zwakker werd.


  Ze liep naar buiten en keek met vreugde en ontzag naar de rivier, die vonkte van leven. Toen viel haar oog, of beter gezegd, Nadawé’s oog, op het vlees naast de ingang van de tent. Het was versgekruid en daardoor goed zichtbaar. Atanasé was deze ochtend kennelijk al vroeg actief geweest. Maar ondanks het vasten van de afgelopen dagen had ze geen honger.


  Vreemd genoeg, ondanks het succes dat haar trance had gebracht, bekroop haar een gevoel van naderend onheil. Ze wist niet waar het vandaan kwam. Misschien was het alleen het verlies van het bloed dat haar een onaangenaam gevoel in de maag gaf. Ze besloot eerst wat te drinken bij de bron, en ging op weg. Ze moest glimlachen toen ze de huid bespeurde die iemand die ochtend tussen twee stokken had gespannen om te drogen. Zonder haar gezichtsvermogen zou ze er zeker tegenaan zijn gelopen. Ze liep er omheen.


  Er waren een paar andere vrouwen bij de bron, zag ze. Ze zwegen plotseling toen Iki passeerde op weg naar de vallei.


  Iki was nog altijd bang voor die plek, maar ze had geen andere keus als ze mos wilde vinden om het bloeden te stelpen. Bovendien hoefde ze niet ver de vallei in, en ze bleef binnen gehoorsafstand van de vrouwen bij het water. Toch keerde ze zo snel mogelijk terug zodra ze gevonden had wat ze zocht. Terwijl ze opnieuw de vrouwen passeerde, hield ze haar vuist gesloten rond het mos dat haar bloed opzoog en dat een helende werking bezat.


  ‘Hé, mammoetvrouw?’ riep iemand. Ze hoorde de aarzeling in de stem. Het was de eerste keer in dagen dat een volwassene haar aansprak.


  Ze draaide zich verwonderd om. Het was een oude vrouw met getemperde kleuren in haar geestbeeld. Iki herkende haar stem en het patroon van haar verschijning als die van Toeboesé, een van de stamoudsten, en een van de weinigen in de raad die het ooit, zij het zijdelings, voor haar had opgenomen.


  ‘Wat is er met je gebeurd?’ zei de vrouw. ‘Je zit onder het bloed.’


  ‘Ik heb mij gesneden aan deze speer,’ antwoordde Iki naar waarheid.


  ‘Wacht, ik zal je helpen.’


  Het gefluister dat vervolgens hoorbaar werd, kwam van een andere vrouw.


  ‘Bemoei je er niet mee, Tanajé,’ zei de oude vrouw kribbig. ‘Het kan mij niet schelen wie ze is. Zo laten wij er niemand bijlopen.’


  De anderen liepen zwijgend weg. Toeboesé negeerde hen en zei: ‘Trek je parka uit, dan maak ik hem schoon. En als ik jou was, wierp ik die speer weg. Geen wonder dat de vrouwen je mijden als je met het wapen van een man rondloopt.’


  ‘Voor mij is het geen wapen,’ zei Iki heftig, kwaad over zoveel onbegrip, ofschoon ze besefte dat de speciale betekenis van Nadawé’s bladspits een bijzonder geheim van haarzelf was.


  ‘Ikzelf heb er niets op tegen, maar waarom gebruik je geen stok? Je schrikt iedereen af met die bebloede punt.’


  ‘Ik zei het toch, ik heb mij gesneden.’


  ‘Dat bedoel ik niet,’ zei Toeboesé, iets vriendelijker nu. ‘Dat is vers bloed, maar dat donkere zit er al die tijd al op. Ik zal hem schoon boenen.’


  Nu begreep Iki hoe ze zo betrekkelijk gemakkelijk de geest van Nadawé had kunnen vinden. Het was niet alleen zijn geest als maker geweest die met de spits verbonden was. Dit moest de speer zijn waarin hij destijds gevallen was. Het was zijn eigen bloed.


  De oude vrouw probeerde haar het wapen uit handen te nemen, maar Iki stond dit niet toe.


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Laat mij de speer houden zoals hij is.’


  ‘Doe wat je wilt. Ik weet niet waarom je hem niet schoon wilt hebben. Ze zeggen dat je sjamaan bent. Misschien is dat wel zo en heb je je eigen redenen. Maar luister naar mijn raad. Keer hem om, zodat de modder het bloed onzichtbaar maakt.’


  ‘Dank u, dat zal ik doen.’ Gerustgesteld trok Iki nu haar parka uit, voorzichtig, om niet de wond in haar hand open te scheuren. De oude vrouw ging aan het werk bij de bron.


  ‘Hier,’ zei ze na een tijd. ‘Niet alles is eruit, maar zo ben je tenminste weer een beetje toonbaar.’


  Iki nam het kledingstuk aan en stond een moment besluiteloos. ‘Dank u,’ zei ze, maar ze had nog veel meer woorden op haar tong.


  Ze wilde Toeboesé vragen waarom ze het voor haar opnam, waarom ze tegen de stemming van de stam inging. Maar de vrouw liep al weg in de richting van het kamp. Iki keek haar na en vroeg zich af of haar dankbaarheid misschien misplaatst was. Het was immers heel goed mogelijk dat Toeboesé gewoon te oud was om zich druk te maken over de mening van de anderen, maar ook te oud om de overtreding van een regel te kunnen accepteren, of het nu ging om mannen die zich met vrouwenzaken bemoeiden of vrouwen die het omgekeerde deden. Een bebloede jager was normaal, en zij was geen jager.


  Toen ze bij haar tent terugkeerde, vond ze Sasané en Oedané naast de ingang.


  ‘We gaan dadelijk op jacht,’ zei Oedané. ‘Je had zeker geen honger vanmorgen?’


  Sasané riep: ‘Wat is er met je hand gebeurd?’


  ‘Niets bijzonders,’ antwoordde ze. ‘Ik heb me gesneden, dat is alles.’ Ze moest glimlachen om de opmerking van zijn broer. Ze begreep precies wat hij werkelijk bedoelde.


  ‘Eet maar gerust als jullie willen,’ zei ze.


  Ze ging naast hen zitten en keek toe terwijl ze haar ontbijt verorberden. Het was verbazingwekkend, zoveel als die twee konden eten.


  Nadat ze klaar waren, wenste ze hen een goede jacht. Dankbaar voor hun vriendschap – ook al draaide die goeddeels om voedsel – keek ze de beide toekomstige stamhoofden na en zag hoe ze zich aansloten bij een jachtgroep. Het waren evenveel jagers als er vingers aan een hand zaten. Uit het feit dat een zo grote groep samen vertrok, bleek dat ze van plan waren op groot wild te jagen, wat alleen door goede samenwerking een succes kon worden: misschien wisent of neushoorn. Maar neushoorn betekende de nabijheid van mammoeten.


  Ze zou van mammoet hebben gehoord, en de wisenten waren voor zover ze wist al weggetrokken. Niemand vertelde haar dergelijke zaken rechtstreeks, zeker de vrouwen niet, die zelden over de jacht spraken, maar ze hoorde veel, en zelfs als verscheidene mensen door elkaar heen praatten, kon ze goed onderscheiden wat er werd gezegd.


  Eén van de zaken die ze had gehoord, betrof juist het ontbreken van de mammoeten. Het was de meest geliefde prooi van de leeuwemensen, ofschoon rendier en paard om praktische redenen door hen het meest werden gejaagd.


  Nadat de jagers waren vertrokken, besloot Iki haar oude werk weer op zich te nemen. Ze liep naar de oever en wachtte tot ze een groep vrouwen zag vertrekken. Ze herkende hun stemmen en zag dat twee van de vrouwen zwanger waren. Ze volgde hen op een afstand. Ze was er zeker van dat ze al snel door hen was opgemerkt. De vrouwen versnelden hun pas, maar Iki liet zich daardoor niet afschrikken. Juist op de steppe was haar zicht bijna volledig, aangezien de hele bodem, op een verdwaalde steen na, met begroeiing was overdekt.


  Bij een wijde inzinking in de bodem stopten de vrouwen en begonnen met hun voor Iki aanvankelijk onzichtbare graafstokken in de grond te prikken. Aanvankelijk, want ze wist dat hun aandacht magisch leven zou geven aan de punt van hun werktuigen. Spoedig schoot er overal een vaag vuur de bodem in.


  Iki merkte al gauw dat de meeste knollen werden gevonden aan de voet van de lage struiken, waar beschutting voor de knoldragende planten was. Zodra ze zich concentreerde, zag ze de geestesbeelden van de knollen door de humuslaag heen als een blauwachtige verkleuring. Ze ging aan het werk.


  Zodra ze echter haar eerste voedsel had opgegraven, verdween haar zicht en alles werd donker. Ze schrok hevig en richtte zich op, maar al heel gauw verdween haar blindheid weer. Toch trilde ze op haar benen van de schrik, en het duurde een tijd voordat ze begreep wat er was gebeurd. Maar toen glimlachte ze opgelucht. Het was een teken van Nadawé geweest waarmee hij haar had willen duidelijk maken dat hij deze vrouwenarbeid beneden zijn waardigheid achtte.


  Hij liet verdere ‘grapjes’ achterwege.


  Iki’s oogst was groot, en ze merkte dat verscheidene vrouwen hun werk hadden gestaakt om naar haar te kijken.


  Laat ze er maar niets van begrijpen, dacht Iki. Ze kunnen in ieder geval niet meer zeggen dat ik geen bijdrage lever aan de stam. Toch merkte ze heel goed dat er niemand bij haar kwam om haar buit op te halen. Het maakte niet uit; als de vrouwen zo onverstandig waren om het voedsel dat zij vond niet te accepteren, was dat hun eigen zaak. Ze nam zoveel knollen als ze dragen kon en liep terug naar het kamp.


  Ze liet de knollen voor Atanasé buiten haar tent liggen en verzorgde het vuur. Zittend voor de ingang van haar tent dacht ze na over haar laatste trance. Het viel haar nu – achteraf – op dat de geesten in de verre droom zo weinig serieus waren. Het verwarde en ergerde haar behoorlijk.


  Maar ze dacht vooral terug aan het begin van de droom en waar die zich had afgespeeld. Ze had in trance vaker grotten gezien. Wahacar had steeds in een rotsholte gezeten en ook de Oemoe-sjamaan met zijn schedels bevond zich in een dergelijke ruimte. Er was iets intrigerends aan die grotwerelden geweest, iets dat keer op keer sterker werd. Het was als het tasten naar een voorwerp op de bodem van een smalle spleet: als ze zo diep mogelijk met haar vingers reikte, kon ze het net aanraken, maar niet vastgrijpen; nog niet, tenminste.


  Een grot in een grot. Wat had het te betekenen? Waar had ze dat beeld vaker gezien? Had ze het wel gezien, of…


  ‘Witlok?’


  Toeboesé, dacht Iki verbaasd. De vrouw hurkte bijna onderdanig voor haar neer.


  ‘Witlok, mag ik een paar ogenblikken bij de warmte van je vuur?’


  Iki was verbijsterd. Nog nooit had iemand haar met zoveel respect iets gevraagd. Ze vergat bijna te antwoorden, maar toen ze het deed, struikelde ze zowat over haar woorden.


  ‘Natuurlijk, ja, natuurlijk, Toeboesé, kom in de tent, warm je gerust bij het vuur. Kom binnen.’ Ze draaide zich op haar hurken en kroop naar binnen, waarna ze naar haar eigen plek bij de rotswand schuifelde. De oude vrouw kwam snel achter haar aan en ging voor het vuur op haar hurken zitten.


  Ze legde iets naast zich neer en zei: ‘Het is een koude dag.’


  ‘Dat is het.’ Iki wist opeens niets meer te zeggen, zo verbluft was ze door het bezoek van een volwassene van de stam. Ze zweeg en staarde naar het geestesbeeld van Toeboesé.


  ‘Ik heb nog wat knollen meegenomen die je had laten liggen,’ sprak de vrouw. ‘Ik heb ze bij de andere voor je tent gelegd.’


  ‘Dank u, ik kon er niet meer dragen.’


  ‘Ja, dat dacht ik al.’


  Er viel een stilte. Iki besefte dat ze haar bezoekster iets te eten moest aanbieden, maar ze had niets, alleen een gevulde waterzak.


  ‘Mag ik… mag ik u drinken aanbieden van mijn haard? Ik weet niet… ik kan niet met de kookkuil omgaan en heb geen voedsel om u aan te bieden.’


  ‘Dat geeft niet. Een slok water is voldoende.’


  De oude vrouw boog zich naar de waterzak en nam een enkele teug om te voldoen aan de regel waaraan een gast zich hoorde te houden. Toen zei ze: ‘Ik dacht al dat het bloed niet zou verdwijnen.’


  ‘Het bloed?’


  ‘Op je parka. Ik heb geprobeerd het weg te wassen, maar nu het droog is, zie ik dat het leer is bedorven. Ik heb een andere voor je meegebracht.’


  Iki begreep er niets van. Vanwaar opeens de zorgzaamheid van de oude vrouw? Toen sprak Toeboesé opnieuw.


  ‘Het is een parka die ik voor mijn oudste dochter heb gemaakt, lang geleden. Toen ze verdween, was hij nog niet af. Ik heb hem later voltooid omdat ik hoopte dat iemand haar zou vinden, maar ze is nooit teruggekeerd. Ik heb hem altijd bewaard.’


  ‘Wat is er dan met haar gebeurd?’ vroeg Iki, die zich nog nooit in haar leven zo onzeker had gevoeld.


  ‘Niemand weet het zeker, maar ik denk dat ze geroofd is door een stam die vrouwen nodig had.’


  Iki had nog nooit van iets dergelijks gehoord, maar ze begreep dat ze een beschermd leven had geleid; ze was zelden verder dan enkele passen van een veilige haard vandaan geweest, tenminste tot aan de overval waarbij haar familie was gedood.


  ‘Ik hoop altijd dat ze nog ergens leeft en de vrouw van een goede jager is, kinderen heeft en… Nu ja, het is lang geleden.’


  Ze duwde de bundel in Iki’s handen.


  ‘Maar waarom doet u dit voor mij?’ vroeg het mammoetmeisje. Haar gezicht gloeide van opperste verwarring. ‘Ik ben voor u niemand. Ik hoor niet eens bij uw stam.’


  ‘Net als mijn dochter. Zij hoort ook niet bij de hare. Vooruit, kijk of hij je past. Als ik het mij goed herinner was ze ongeveer zo groot als jij. Ze was groot van stuk voor haar leeftijd, maar wat jonger dan jij.’ Iki trok haar parka uit en liet zich in het andere kledingstuk helpen. Het leek alsof het speciaal voor haar gemaakt was. Het leer was nog wat stug doordat het nooit was gedragen, maar het sloot beter aan dan haar eigen kleding had gedaan. Op de voorzijde en de mouwen waren grote hoeveelheden kralen en doorboorde schijven gestikt, in lange rijen.


  ‘Wat is dit?’ vroeg Iki terwijl ze een van de platte schijven betastte. ‘Het is geen been, wel? Het voelt kouder aan.’


  ‘Mammoetivoor,’ antwoordde Toeboesé. Ze klonk gedecideerd en opgewekt, waaruit voor Iki bleek dat ze er moeite mee had van haar dochters parka afstand te doen. In haar geestesbeeld dansten rode vonken van emotie rond binnen een membraan van zelfbeheersing.


  ‘Dit kan ik niet aannemen,’ stamelde Iki. ‘Zelfs Shasemé heeft niet zoveel kralen, en hij is veel belangrijker dan ik.’


  ‘Misschien wist je het nog niet,’ zei de oude vrouw, ‘maar ik ben de moeder van Washidé, het stamhoofd.’


  Het duurde een poos voordat Toeboesé’s verklaring tot Iki doordrong. Er gebeurde iets eigenaardigs met haar. Ze had opeens het gevoel dat ze met andere vrouwen rond een vuur zat. Het was een reisvuur, ergens op de steppe. Witte bergen rezen op aan de horizon; bergen van glinsterend ijs.


  ‘Wat is er, Witlok?’ vroeg Toeboesé bezorgd.


  ‘Ik weet het niet, ik… ik heet Susé.’


  De oude vrouw hijgde van schrik en opwinding. ‘Zo heette mijn dochter! Hoe ken je haar naam?’


  Er viel een diepe stilte. Iki merkte hoe het vreemde gevoel verdween.


  ‘Wat zei u?’ vroeg ze.


  ‘Je noemde jezelf Susé. Hoe ken je die naam?’


  ‘Zei ik Susé? Waarom zei ik dat?’


  ‘Ik weet het niet. Waarom vertelde je niet dat je mijn geschiedenis kende?’


  Iki was volkomen in de war. Aanvankelijk geloofde ze dat Toeboesé maar wat had gezegd, dat ze nog altijd verdriet had, waardoor ze meende de naam van haar dochter te horen, maar langzamerhand sijpelde de herinnering weer binnen. Toen pas begreep ze wat er moest zijn gebeurd.


  ‘Heeft uw dochter dit kledingstuk ooit gedragen?’ vroeg ze.


  ‘Een paar maal om te passen, eenmaal een hele dag toen ik bezig was de geschikte kralen uit te zoeken.’


  ‘Ze leeft, Toeboesé. Ze voelt zich gelukkig en woont bij een stam die mammoeten jaagt, ver weg bij het ijs.’


  De oude vrouw barstte onverwachts in tranen uit. Iki wist niet hoe ze moest reageren. Ze bood haar bezoekster de waterzak aan.


  Toeboesé dronk zwijgend en zei toen: ‘Al die jaren heb ik gevreesd dat ze dood was. Ze was niet de enige die verdween, die dag.’ Ze veegde met de rug van een hand haar tranen weg. ‘Drie kinderen speelden een eind van de tenten vandaan. De jongen hebben ze meteen gedood, de beide meisjes namen ze mee. We hebben dagenlang gezocht, maar de sporen verdwenen op een rotsplateau. Ik heb gehoopt en gevreesd, en nu vertel jij me dat ze nog leeft. Ik leef zelf weer. Ik heb meer kinderen verloren, zoals de meeste vrouwen, maar zij was sterk en ze was mijn eerste. Ik weet niet hoe ik je moet bedanken.’


  Ze nam Iki’s beide handen en kuste ze, diep voorover gebogen.


  Iki voelde zich vreemd onder die dankbetuigingen. Het was zo ongewoon dat ze zich bijna met geweld losrukte.


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Doe dat niet, Toeboesé. Ik ben degene die dankbaar moet zijn. Deze jas is een eer die ik niet verdien. Waarom, Toeboesé? Waarom geef je hem aan mij?’


  De oude vrouw had zich weer opgericht. Er klonk een plotselinge woede in haar stem toen ze antwoordde: ‘Ik heb Anahidé nooit gemogen. Volgens mij kijkt hij op Washidé neer. Soms als hij naar mijn zoon kijkt, denk ik dat hij zichzelf een beter stamhoofd zou vinden dan hij.’


  ‘Maar hij is toch sjamaan?’


  ‘Er zijn veel stammen die door een sjamaan worden geleid. Maar vaak gaat dat niet goed. Een sjamaan weet meer dan een ander en hij luistert daarom dikwijls niet naar zijn volk. Veel sjamanen begrijpen niet dat er nog meer bestaat dan alleen de dromen. Ik heb meteen begrepen dat jij een sjamaan bent. Ik ken de regels, maar dat zijn de regels van de jagers. Washidé denkt net als ik, maar hij durft het niet hardop te zeggen waar de mannen bij zijn. Hij begreep meteen dat er iets bijzonders met jou is, blinde sjamaan. Jij luistert wel.’


  ‘Hoe komt het dat u zoveel van sjamanen weet?’ vroeg Iki met oprechte verwondering. Ze had altijd gemeend dat het hoofdzakelijk de mannen waren die met de stamtovenaars te maken hadden, vanwege de jachtmagie. De meeste sjamanen lieten vrouwenzaken immers over aan kruidenverzamelaarsters.


  ‘De jagers geven het niet graag toe,’ antwoordde Washidé’s moeder, ‘maar de tweede sjamaan was een vrouw.’


  Black


  Toen ze Iki’s verbaasde reactie bemerkte, vervolgde ze: ‘Ik zie dat je het verhaal van Oeka’s zwarte dochter niet kent. Ik zal het je vertellen.’


  Ze schoof in een gemakkelijker houding en begon.


  ‘Het eerste kind van Oeka en de Aardvrouw was zo zwart als de nacht. Haar haren waren zwart, haar armen, haar benen, haar borsten, haar gezicht, alles was zwart als obsidiaan. Nadat Oeka al zijn kinderen, en dus ook haar, in de steek had gelaten, wisten die niet wat ze moesten doen. Geen van hen wilde Oeka achterna, en evenmin voelden ze er veel voor de vrouw van de aarde te zoeken, die hen immers nog sneller alleen had gelaten. Ze waren besluiteloos en al gauw kregen ze honger.


  Omdat de meeste dieren nog uit het ijs tevoorschijn moesten komen – ze waren al eerder uit het vuur geboren, maar dat was veel langer geleden – was er bijna geen buit in het dal te vinden. Ze besloten om verschillende kanten op te gaan, zodat ze elk een kans hadden om voedsel te vinden dat ze niet met iedereen hoefden te delen. Sommige van Oeka’s kinderen trokken naar het noorden, andere naar het westen, en twee vertrokken in oostelijke richting. Alleen de zwarte dochter besloot om naar het zuiden te gaan.


  De anderen vonden dat een dom idee, omdat in het zuiden de zee lag, en zelfs de Oemoe wisten dat niemand over water kon lopen.


  De zwarte dochter was echter koppig. Ze was ervan overtuigd dat als er niemand naar het zuiden wilde, er juist daar kans op een goede jacht was. Ze klom uit het dal en liep in de richting van de zon, die in die tijd nog niet onderging zoals nu. Tijdens het begin van haar tocht leek het er op dat ze gelijk zou krijgen. Er waren bomen in overvloed en ze zag dieren die niemand ooit had gezien; dieren die grote horens bezaten en die leefden in het open bos.


  Maar hoe verder ze kwam, des te heter werd de zon. Het was alsof de zon haar wilde dwingen om terug te keren. Maar de zwarte dochter negeerde de pogingen van de zon. Ze was al zwartverbrand geboren en de hitte deerde haar niet. Maar het land om haar heen was nog niet eerder verbrand. De begroeiing werd dunner en schameler. En nadat ze lange tijd had gelopen, groeide er niets meer.


  De hitte van de zon was hier zo groot dat ze nu toch in brand vloog. Maar wat de zon ook probeerde, hoeveel vlammen hij ook naar beneden zond, de zwarte dochter verbrandde niet. Ze werd door vuur omringd, maar daarvan had ze geen last. Ten slotte kwam ze bij de zee. Ze had nog altijd niet gegeten en haar honger was groot.


  Intussen deed de zon wat hij kon, maar in plaats van de zwarte dochter weg te jagen, hielp hij haar juist. Door zijn hitte verdween het water van de zee. De zwarte dochter raapte de vissen op van de opgedroogde bodem en at zoveel ze wilde, en zo bereikte ze de overkant.


  Nu was de zon uitgeput en voor het eerst van zijn leven zakte hij neer op de aarde, precies voor de voeten van de zwarte dochter van Oeka.


  “Wat ben jij voor iemand,” vroeg de zon, “dat ik jou niet kan verbranden?”


  “Ik ben de dochter van Oeka en de Aardvrouw,” antwoordde ze; “degene die naar het zuiden trok. Iedereen zei dat ik niet over het water kon komen naar de overkant van de zee. Maar hier sta ik aan de overkant. Ik heb gedaan wat onmogelijk is, en ik ben dus een sjamaan, net als Oeka. En als sjamaan beveel ik jou: geef mij je geest.”


  De zon had geen andere keus dan haar te gehoorzamen. Als ze zijn hitte kon verdragen, dan zou ze ook in staat zijn hem met haar blote handen te doden als ze dat wilde. Gelukkig voor hem wilde ze dat niet. Hij gehoorzaamde en legde zijn geest in haar handen.


  De zwarte dochter keek naar de zon die nu zonder geest was en zei: “Je hebt het water van de zee doen verdwijnen, en zo al het leven uit het water gedood. Je hebt het land verbrand, zodat alle planten en dieren zijn verdwenen. Ik vervloek jou, zon, en beveel je voortaan zonder geest verder te leven.”


  Toen nam ze de geest van de zon, kneedde hem tot een witte bal en gooide die ver weg naar de hemel.


  De zon jammerde en ging haastig achter zijn geest aan. Maar door de vloek van de zwarte dochter van Oeka lukte het hem niet om zijn geest, die nu de maan was, te bereiken. Voortaan gaat de zon dagelijks onder om zijn geest te zoeken.’


  ‘En de dochter van Oeka?’ vroeg Iki nadat Toeboesé was uitgesproken.


  ‘Zij ging nog verder naar het zuiden. Daar kreeg ze kinderen. Soms komt een van hen aan deze kant van de grote zee. Je kunt ze gemakkelijk herkennen. Ze zijn zwart als de dochter van Oeka, en ze zijn allemaal sjamaan.’


  Iki was gefascineerd door het verhaal. Ze had altijd gedacht dat de maan een platte schijf was, zoals de koeken die mammoetvrouwen maakten van gestampte zaden met water en honing, die ze droogden op de huiden van een tent en die ze af en toe verhandelden. Ze had geleerd dat de geesten van de hemel verzot waren op deze lekkernij en stuk na stuk van de maan opaten, waarna de geest van de maan zichzelf weer vernieuwde, zoals een boom zijn bladeren vernieuwt. De leeuwemensen wisten dus niet alles.


  Maar aan de andere kant, als hun verhaal waar was, als de zwarte dochter werkelijk de geest van de zon in haar handen had gehad, zou ze er wel een bol van hebben gemaakt zoals een kluit modder die men in zijn handen nam om de wanden van een hut te versterken.


  Ze sprak nog een tijd met Toeboesé over dit verhaal dat bij de jagers onbekend moest zijn. Plotseling echter werden ze gestoord door geluiden die van buiten kwamen. Ze hoorden geschreeuw en jammerkreten.


  Toeboesé zweeg midden in een zin. Iki zag hoe ze zich zijwaarts naar de tentopening boog en de flap oplichtte. Toen schoot er een wild vuur door Toeboesé’s geestesbeeld.


  ‘Wat is er?’ vroeg Iki met grote bezorgdheid.


  ‘O, geest van de leeuw,’ hoorde ze de oude vrouw stamelen. ‘De jagers keren terug langs de rivier. Ze rennen. Twee van hen dragen iets over hun schouder.’


  ‘Is het jachtbuit?’ Het gevoel van naderend onheil dat haar die ochtend had bekropen, en dat door Toeboesé’s gedrag was vervaagd, keerde nu in versterkte mate terug. Ze probeerde haar angst te onderdrukken, alsof ze daarmee de werkelijkheid kon veranderen.


  ‘Nee,’ antwoordde Toeboesé. ‘Het zijn twee lichamen.’


  Toen, totaal onverwacht, begon de oude vrouw te jammeren.


  ‘Wat is er, Toeboesé? Wie zijn het? Zeg toch iets!’ Ze boog zich naar voren en greep haar bezoekster bij de schouders.


  ‘O, Witlok, de nacht valt over de stam. De nacht van een angstige droom vol kwade geesten. Het zijn… het zijn de zonen van mijn zoon.’


  ‘Wie? Toch niet Oedané en Sasané?’


  Iki klemde haar vuist zo stijf rond Nadawé’s speer dat haar knokkels pijn deden. Ze merkte het niet eens. In haar haast om buiten te komen duwde ze de oude vrouw bijna omver. Ze zag de vlammen van angst al voordat ze de figuren kon onderscheiden, en in die vlammen de zwarte as van dovend leven. Ze rende zo hard ze kon over de goeddeels onzichtbare grond naar de oever. Ze had de weg al zo dikwijls verkend in de dagen dat ze nog volkomen blind was dat ze niet eenmaal struikelde.


  Shasemé en Tété zaten allebei over hun vuurboog gebukt. Geconcentreerd lieten ze elk hun spil ronddraaien. De gaten in het hout rookten al, maar Shasemé was de eerste die de vuurgeest ving. Een kleine vlam lekte langs de dot droog gras die hij voor dit doel gebruikte. Met dit minuscule vuur stak hij een twijg aan die hij gebruikte om zijn haard te ontsteken. Hij wachtte tot Tété ook zover was.


  Onder andere omstandigheden zou hij de voorkeur hebben gegeven aan zijn slagstenen, maar in dit geval moest de oude methode worden gebruikt. De ceremonie was bedoeld voor de Aardvrouw, en die zou een verandering van de oeroude gebruiken niet toestaan.


  Hij keek bezorgd naar Tété. Hij mocht haar niet helpen. Haar eigen vuur moest ze zelf ontsteken, maar meer dan wat rook kwam er nog niet en ze begon vermoeid te raken.


  ‘Hou vol,’ zei hij. ‘Je bent er bijna.’


  Hij was nog niet uitgesproken of ook bij haar kwam de vuurgeest tot leven. Ze lachte opgelucht en bracht het vuur over naar haar haard. Shasemé nam het vuurstenen mes, dat hij even tevoren had afgeslagen met behulp van een geweibeitel en klopsteen, in zijn hand en vroeg: ‘Ben je zo ver, vrouw van de leeuw?’


  Tété knikte en hield haar rechterhand op met de palm naar boven. De jager hield de zijne er vlak naast. Toen maakte hij twee evenwijdige sneden in het midden van zijn eigen hand, terwijl hij de oude formule sprak.


  ‘Mijn bloed voor de geest van de aarde… mijn bloed voor de vrouw van de leeuw.’


  Glinsterend bloed welde op uit beide wonden, en hij liet de eerste druppel op de grond vallen, waar het vocht van zijn lichaam met een deel van zijn geest in de aarde werd opgenomen. Vervolgens gaf hij het mes aan Tété. Ze haalde diep adem en sloot haar ogen terwijl ze haar gezicht vertrok om zich te wapenen tegen de pijn. Toen, met gedecideerde bewegingen, maakte ze de sneden in haar hand.


  Nogmaals vertrok haar gezicht, deze keer van echte pijn, en ze zei: ‘Mijn bloed voor de geest van de aarde… mijn bloed voor de man van de leeuw.’


  Ook haar bloed bevlekte allereerst de grond van de hut. Shasemé had intussen een stokje in handen genomen dat hij voor het volgende onderdeel van het ritueel had gesneden, en Tété nam het hare. Nu hielden ze deze in hun gewonde hand en sloten hun vuist rond het hout dat tevoren van bast was ontdaan.


  ‘Mijn bloed is het bloed van de leeuw,’ zei Shasemé, en Tété sprak op haar beurt dezelfde woorden uit. Toen wisselden ze hun attributen uit, zodat hun bloed het stokje van de ander bevlekte.


  ‘Geest van de aarde,’ zei Shasemé terwijl hij ritmisch in de richting van het vuur boog en de palm van zijn ongekwetste hand op de grond hield. ‘De geest van de vrouw gaat binnen in dit vuur. Twee geesten, één vuur.’


  Tété drukte haar voorhoofd op de grond, richtte zich weer op en sprak de woorden: ‘De geest van de man gaat binnen in dit vuur. Twee geesten, één vuur. Vuur, schenk mij kinderen van de leeuw, maak hen sterk en lieflijk.’


  Nu wierpen ze elk een bebloede stok in de vlammen. Kleine wolken stoom van hun lichaamsvocht stegen sissend op en vermengden zich met de rook. Nu verlegden ze de stenen rond hun vuren zo dat er een enkele haard ontstond, en lachend naar elkaar vulden ze de tussenruimte op met droge mest.


  Tété raakte als eerste de ander aan, die nu haar man was. Ze wreef haar gewonde hand langs Shasemé’s gezicht.


  ‘Waarom heb je geen zoon gewenst?’ vroeg ze.


  Hij lachte en veegde zijn bloed aan haar gezicht. ‘Die krijg ik toch al,’ antwoordde hij.


  Met kalme, liefdevolle gebaren kleedden ze elkaar uit naast hun vuur dat hoog oplaaide en een bijna ondraaglijke hitte verspreidde. Met oker begonnen ze elkaars lichamen rood te kleuren; de patronen waren willekeurig en volgden de paden van hun liefdesgedrag totdat twee in geestesbloed gedrenkte mensen in elkaar gestrengeld opnieuw het ritme van een paring vonden. Ze bejubelden elkaar en de vrouw van de aarde die hen had geschapen door het vuur van de leeuw.


  Uitgeput, maar bevredigd als nooit tevoren vielen ze vroeg in de ochtend in slaap.


  Er was al een groot deel van de dag voorbij toen Shasemé ontwaakte. Hij maakte Tété wakker, wreef de vette oker op haar lichaam uit over de plekken die hij had overgeslagen.


  ‘Heb je geen honger?’ vroeg ze slaperig, maar aangenaam verrast.


  ‘Nee, nog niet,’ zei hij zonder zijn bewegingen te stoppen. ‘Jij dan?’ Hij zag nog een stuk wit, hoog tussen haar dijen. Hij begreep niet hoe hij dat de afgelopen nacht had kunnen overslaan. Hij maakte meteen zijn fout weer goed.


  ‘Nou,’ kreunde ze. ‘Straks misschien.’


  Vlak bij het water bleef Iki staan. Het had geen zin om verder te lopen. Vele tenten waren leeggestroomd en de naderende jagers werden door een meute stamleden omringd die verder gaan onmogelijk maakten.


  ‘Leg hen neer,’ riep iemand. ‘Roep de sjamaan. Waar is Anahidé? Laat iemand hem halen. Oedané leeft nog.’


  Iki voelde haar benen slap worden. Oedané leeft nog? Dat betekende dat Sasané dood was! Maar dat was toch niet mogelijk? Ze hadden vanmorgen nog bij haar gezeten, twee jonge, levenslustige jagers. O, Aardmoeder, wat was er dan gebeurd?


  De groep liep de helling op. Iemand rende vooruit, sleepte twee huiden uit een tent en spreidde die uit over de grond. Iki volgde de anderen, maar vond haar weg opnieuw versperd door opgedrongen stamleden.


  ‘Wat doe jij hier?’ Iemand duwde haar naar achteren. ‘Ga weg naar waar je vandaan kwam.’


  Maar plotseling schoot er iemand van achteren bij haar langs.


  ‘Opzij, laat haar door! Ze is sjamaan. Opzij zeg ik.’


  Toeboesé baande zich met al haar kracht een weg tussen de omstanders door. Iki volgde haar op de voet. Ze negeerde de geluiden van protest, het afkeurende duwen tegen haar schouders en liet zich op haar knieën vallen tussen de beide jonge jagers. Ze zag in één blik dat niemand meer iets voor Sasané kon doen. Zijn geest was uit het lichaam geweken.


  Ze huilde inwendig en keerde zich tot Oedané. De jongen kronkelde van pijn en probeerde te schreeuwen met wat er nog van zijn stem over was. Maar hij was zwak en er klonk alleen een diep gekreun als van ver weg.


  ‘Oedané!’ Iki greep hem bij zijn schouders en probeerde hem te kalmeren. ‘Oedané, blijf bij ons. We hebben je nodig, je wordt onze leider. Luister, Oedané, ga niet dood!’


  Maar ze zag hoe ver de zwartheid zich al door zijn geestesbeeld had verspreid. Hij was al verder heen dan Nadawé toen ze met hem en Shasemé het winterkamp van de leeuwemensen had bereikt. Vreemd genoeg was er niets in Oedané’s geestesbeeld dat op een verwonding wees.


  ‘Iki,’ fluisterde de jongen opeens in doodsangst. Hij klappertandde en zijn armen en benen trilden als in een hevige koorts. ‘Iki.’ Zijn handen zochten de hare. O, wat waren ze koud. ‘Iki, ga… ga ik dood?’


  Het mammoetmeisje wilde iets zeggen, hem op de een of andere manier geruststellen, maar ze begreep dat Oedané heel goed wist wat hem te wachten stond.


  Haar stem brak toen ze zei: ‘Ga slapen, Oedané. Alles is goed waar jij heen gaat. Je laat toch niet je broer in de steek?’


  ‘Sasané?’ Hij probeerde zich op te richten, maar had nauwelijks kracht genoeg om een moment zijn hoofd van de vacht te lichten. ‘Hij had zo’n pijn. Ik wilde helpen… maar toen begon het bij mij.’


  ‘Maak je geen zorgen, de pijn is zo voorbij.’


  Iki was nog niet uitgesproken of de jongen slaakte een diepe zucht. Zijn verwrongen gezicht ontspande zich, en het was afgelopen.


  Het mammoetmeisje staarde naar het uitdovende geestesbeeld van de jongen. Ze voelde zich geestelijk even leeg als de beide kinderen op hun doodshuid. Toen ontvlamde er ineens een felle vonk van woede en ze keek verwilderd om zich heen.


  ‘Wat is er met hen gebeurd? Wie heeft dit gedaan? O, Aardmoeder, ze zijn niet eens gewond! Vertel me, iemand: wat is er toch aan de hand?’


  ‘Hoorde je dat?’ riep iemand. ‘Ze zei hem dat hij dood moest gaan. Stuur haar achter hen aan.’


  ‘Zwijg, Tinadé!’ Toeboesé draaide zich met een ruk om. ‘Er was niets meer aan te doen.’


  Het volgende moment werd de lucht gevuld met jammerkreten.


  DEEL DRIE


  Iki
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  Anahidé was te nerveus om stil te zitten afwachten. Het duurde lang voordat er iets gebeurde. De rust in de nederzetting werkte op zijn zenuwen. Hij liep langs de oever naar het oosten, bijna dansend, alsof hij met het een of andere belangrijke ritueel bezig was. Hij droeg de leeuwevacht om zijn schouders en de tooi van een hert bedekte zijn gladgeschoren schedel.


  Het was allemaal schijn. Zowel de droom als de verre droom waren verdwenen; behalve zijn eigen gedachten bevatte zijn brein alleen een angstwekkende leegte. Maar dit verlies zou niet meer van lange duur zijn. Zijn toekomst was gered als alles goed ging, en wat kon er fout gaan?


  Spoedig, misschien wel in de tijd die het water dat nu de nederzetting passeerde nodig had om hem te bereiken, had hij zijn verbinding met de verre droom weer terug.


  Het idee fascineerde hem. Hij stond stil aan de oever en volgde de stroming van de rivier met zijn ogen. De trage beweging, de kleine draaikolken die ontstonden en zich weer oplosten, kalmeerden hem. Het was alsof die tijdelijke verschijnselen een eigen geest bezaten, en misschien was dat ook wel zo. Misschien waren mens en dier wel draaikolken van de Aardgeest, zoals ze ontstonden, weer verdwenen en opnieuw tevoorschijn kwamen op een andere plek.


  De plotselinge geluiden uit de richting van de rotswand verrasten hem niet. Dit was het moment waarop hij had gewacht. De tijd van voorbereiding was voorbij, de prooi was in de val gelopen, het was tijd om zijn speer te heffen. Hij draaide zich om en liep zonder haast terug naar de nederzetting.


  Toen hij de omstanders in het oog kreeg, verbaasde het hem dat de gebeurtenis zoveel belangstelling had gewekt, maar anderzijds was wat hij had veroorzaakt zo ongewoon en onverwacht dat een massale reactie eigenlijk niet verwonderlijk kon zijn.


  Toen hij dichtbij was, laaiden de doodskreten op. Niemand had hem in de gaten, en hij begreep dat hij nu grote haast en bezorgdheid moest fingeren. Hij begon te rennen.


  ‘Laat mij er door. Opzij iedereen!’


  Het kostte hem moeite om zich een weg te banen – en om zijn geestdrift te beteugelen. Hij dwong zijn gezicht in een bezorgde uitdrukking in plaats van de triomfantelijke grijns die op dat moment natuurlijk was.


  ‘Witlok?’ riep hij. ‘Is het W… wie is het?’ Voorzichtig, voorzichtig nu, dacht hij geschrokken terwijl hij de laatste omstanders opzij duwde en plotseling in het geheven gezicht met de witte ogen van het mammoetmeisje staarde.


  Hij verstarde en keek niet-begrijpend op haar neer. Toen dwaalde zijn blik van links naar rechts over de beide gestalten die daar verstild op twee rendierhuiden lagen.


  ‘Wat…’ Meer wist hij niet uit te brengen. Gedachten raasden struikelend over elkaar door zijn hoofd. Hoe was het mogelijk? Hij had toch… Wat was er mis gegaan? O, geest van de aarde, vernietig mij, draai mijn hart uit mijn lijf. Wat heb ik gedaan? Niet de beide jongens! niet zij…


  Hij liet zich bij de dichtstbijzijnde jongen vallen, greep het lichaam beet, schudde het heen en weer, terwijl hij vertwijfeld schreeuwde: ‘Kom terug! Het was niet de bedoeling. Niet dood! Je kunt niet dood zijn!’


  Toen wierp hij zijn hoofd in zijn nek en krijste zo luid dat de omstanders terugdeinsden. Ook Iki kroop hevig geschrokken naar achteren, bij hem vandaan.


  Hoe was het mogelijk, dacht ze nog met het nuchtere deel van haar geest – alsof die uit haar lichaam was gerezen en geen deel had aan de heftige emoties van dat moment – dat er zoveel kracht in iemand kon worden samengebald, en zoveel kracht verspild. Zijn verdriet was begrijpelijk, maar waarom een dergelijke uitbarsting?


  Er was maar één die de reden en de oorzaak kende, en dat was de sjamaan zelf. Zo zorgvuldig had hij het mammoetmeisje in de gaten gehouden, haar dag na dag gevolgd, onopvallend en terwijl hij veinsde rnet zijn eigen zaken bezig te zijn. Hij begreep precies wat er was gebeurd, met een helderheid alsof hij er zelf bij was geweest. Zo dikwijls had hij gezien hoe Sasané en Oedané bij Witlok voor de tent zaten te eten.’s Avonds, altijd ’s avonds na hun gewone maaltijd. Witlok at altijd laat, als ze al at. Maar eens zou ze moeten eten, na haar vasten, dat drie dagen had geduurd.


  Was hij zelf niet een sjamaan? Wist hij niet precies wat er verlangd werd voor een veilige trance? ’s Avonds at ze met de kinderen, altijd ’s avonds. Wat had hen bezield deze keer een uitzondering te maken? het was hun dood geworden en niet de hare. Zij leefde nog. De gehate mammoetsjamaan leefde nog!


  Met de traagheid van een roofdier draaide hij zich naar haar om. Hij was de leeuw, zij was niets. Haar mammoet was ver van haar vandaan. Hij was de jager, zij was de prooi die aan de ramp schuldig was. Ze had moeten eten, iedereen moest eten, daar draaide het leven om. Ze had de belangrijkste regel van het leven overtreden: ze had niet gegeten. En niemand zou medelijden met haar hebben als hij haar doodde.


  Was ze niet dikwijls alleen in de vallei geweest? Niemand wist genoeg over planten en kruiden om te beseffen dat de giftige waterscheerling op veel vochtiger terrein aan de rand van moerasachtige poelen groeide. Het was gemakkelijk om de situatie zo te manipuleren dat iedereen zou denken dat Witlok hen had vergiftigd. Maar dan moest hij snel handelen. Ze was een echte sjamaan, en als hij haar nu doodde, terwijl haar geest was geopend naar de gestorven jongens, zou haar geest hem misschien toch nog toebehoren en de toegang naar de verre droom voor hem openen. Hij had nu onbedoeld de beide kinderen in zijn macht, maar hun geesten waren onontwikkeld en voor opvoeding onbereikbaar zonder sjamaancontact.


  Dit alles flitste door hem heen zonder woorden, als een intuïtief weten dat minder tijd in beslag nam dan een ademteug. Toen handelde hij.


  Iki begreep wat er was gebeurd zodra zijn blik haar bereikte na zijn ontzagwekkende leeuwekreet. Ze zag het gele gif van zijn geest op de dovende geestesbeelden van de jongens vallen, druppels die geluidloos sissend verdampten in de droom. Zijn haat schoot als geestespijlen op haar af, explodeerde in haar, verblindend en met een ongekende pijn.


  Ze werd bevangen door hevige paniek, pure doodsangst, en ze besefte niet hoe ze volkomen instinctief, als een in het nauw gedreven saiga-antilope die een hongerige leeuw in de ogen keek, haar enige verdediging in de aanslag bracht. Een antilope had zijn horens, zij had alleen Nadawé’s speer. Ze gilde van angst.


  Toen Anahidé met de kracht van het verscheurende roofdier dat zijn totem was op haar afsprong, zijn handen als klauwen gekromd om haar te doden, viel hij in de speer.


  Ze zag een kringelende rook opstijgen. Zijn geest was zwart en had de vorm van zijn lichaam dat onderweg al zijn attributen verloor. Zijn daden hingen als stenen vleugels aan weerszijden. Iedere sjamaan kon zien hoe hij het vlees bij Iki’s hut had verwisseld voor vlees dat hij vergiftigd had. Zijn daden trokken zijn geest omlaag en de aarde in, waar de koudste wintersteppe wachtte…


  Zijn lichaam gleed langs de lans omlaag en drukte zijn volle, dode gewicht op het meisje. Ze schreeuwde opnieuw; een klein deel van haar geest besefte dat ze niet had opgehouden te schreeuwen. Ze lag onder het lijk en bevond zich in een onhoudbare positie. Enerzijds wilde ze zich onder de dode Anahidé vandaan werken, anderzijds had ze de speer nodig om te kunnen zien. Maar toen trok iemand de sjamaan weg – met haar wapen.


  ‘Je hebt ook hèm vermoord!’ gilde iemand, en ze voelde plotseling een hevige klap tegen haar hoofd, zo hevig dat ze dacht zelf te zullen sterven.


  Voordat ze het bewustzijn verloor hoorde ze nog een stem die riep: ‘Stop! In naam van de leeuw, stop!’


  Iki bezat geen enkel houvast meer in haar leven. Geluidloos riep haar geest om Shasemé, toen ging ze op in een duisternis die buiten wat voor droom dan ook bestond.


  Haar laatste kreet, die door niemand werd gehoord, volgde de weg terug die ze zelf te voet met de leeuwestam had afgelegd en bereikte de plaats waar Nadawé was gestorven.


  Shasemé keek verwonderd op van het vuur. Hij had onder toeziend oog van Tété een sneeuwkonijn gedood, het dier gevild en schoongemaakt, en het karkas hing nu aan een spil van dunne afvalbeenderen boven het vuur.


  Tété had met liefdevolle bewondering gekeken naar zijn soepele lichaam zoals het zich bij de jacht had bewogen. Ze had onbedaarlijk moeten lachen toen hij op het eind gestruikeld was over een in de grond verzonken kei. Desondanks had haar man zijn prooi niet gemist.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze toen ze de peinzende uitdrukking op zijn gezicht zag.


  Hij sprong overeind.


  ‘We moeten terug,’ zei hij.


  ‘Maar wat is er dan?’


  ‘Witlok. Het is net of ze mij roept. Ik ben bang dat er iets gebeurd is.’


  ‘Wat doen we dan met het vlees?’


  Washidé wierp een afwezige blik op het karkas dat al begon te bruinen.


  ‘Ik weet het niet,’ zei hij. ‘Kunnen we het meenemen?’


  Tété spreidde een stuk huid uit op de grond en liet het half geroosterde konijn op het vel neer, dat ze vervolgens dichtvouwde.


  ‘Ik ben zo ver.’ Ze doofde het vuur door het met haar voet in zand te smoren. Shasemé hielp haar. Daarna nam hij hun spullen bij elkaar en liep naar buiten. Evenals na de vorige etappes van hun reis verdeelden ze hun bescheiden vracht. Toen gingen ze op weg. Beiden hoopten ze dat de dreiging die hun haardgenote mocht hebben getroffen niet acuut was, want in dat geval zouden ze zeker te laat komen. Zelfs hardlopend in het normale tempo van jagers zouden ze er zeker enkele dagen over doen om haar te bereiken.


  Tété’s zwangerschap zorgde ervoor dat het tempo werd vertraagd. Zelf merkte ze niets van de vrucht die ze in haar lichaam droeg, behalve een lichte ochtendmisselijkheid, die ervoor zorgde dat ze de ene morgen meteen wilde eten, de andere geen eten kon zien. Maar zowel zij als Shasemé wisten dat de prille en nog geestloze foetus erg gevoelig kon zijn, en ze konden niet het risico lopen hun kind te verliezen.


  Toch bewogen ze zich zo snel over de steppe voort als maar mogelijk was. Het konijn betekende twee dagen rantsoen, maar al spoedig was een nieuwe jacht noodzakelijk. Het zou echter de enige keer blijken dat dit onderweg nodig was. Shasemé wist een paar lemmingen te spiesen en zijn jonge vrouw vond enkele knollen die met het vlees konden worden meegestoofd met behulp van gloeiende stenen in een kookkuil.


  Toen ze eindelijk het grote zomerkamp bereikten, was het op de ochtend van de vierde dag; de dag van de begrafenis.


  Toen Iki bijkwam, voelde ze zo’n hevige pijn in haar hoofd dat ze maar liever probeerde om opnieuw een bewusteloze toestand te bereiken. Dat lukte maar ten dele. Ze viel in slaap en droomde verwarde beelden van intense rampspoed. Ze werd verhit en huilend wakker, maar voelde een koele hand op haar voorhoofd.


  ‘Rustig, stil maar.’ De stem verdreef haar grootste angst, maar de pijn was er nog, en ze verkeerde in duisternis.


  ‘Mijn speer,’ mompelde ze verward terwijl ze om zich heen tastte. ‘Ik moet mijn speer hebben.’


  ‘Vergeet de speer,’ zei de stem. ‘Je bent nu veilig.’


  ‘Nee, ik heb hem nodig, niet voor mijn veiligheid, maar voor iets anders.’ Ze tastte naar de hand die haar kalmeerde en kneep nadrukkelijk. ‘Breng me mijn eigen speer, alstublieft!’


  ‘Goed, goed.’ Er klonk tegenzin in de stem. ‘Als het je rustiger maakt.’


  Iki ontspande zich, maar nu, terwijl ze alleen werd gelaten, keerde het besef van de werkelijkheid met de kracht van de tegen haar hoofd geworpen steen weer terug.


  De jongens waren dood! Ze sloeg haar handen voor het gezicht en huilde opnieuw, deze keer door het besef van het verlies en bij vol bewustzijn.


  Ze dacht pas weer aan de sjamaan toen haar speer in haar handen werd gedrukt en ze zag dat Toeboesé zich over haar heen boog. Anahidé was ook dood, in haar speer gevallen, zoals Nadawé. Zou de geest van de gestorven jager haar wapen op het beslissende moment hebben geleid?


  Ze keek naar de oude vrouw. Chaotische wervelingen waren zichtbaar in haar geestesbeeld. Verdriet en woede, zonder twijfel.


  Iki probeerde zich op te richten, maar de pijn joeg als een storm door haar hoofd. Tegelijkertijd drong de vreemde geur van de omgeving tot haar door. Ze was niet in haar eigen tent.


  ‘Toeboesé?’ vroeg ze. ‘Waar ben ik? Wat is er gebeurd?’


  Toen pas zag ze dat er nog iemand in de tent was. Ze herkende het geestespatroon van Washidé, en hij was het die antwoord gaf op haar vragen.


  ‘Je bent in mijn tent, mammoetvrouw,’ zei hij. Zijn stem klonk vlak en grimmig. Twee kleine, mensachtige figuren bewogen in zijn aura. Het beeld benam Iki bijna de adem.


  ‘O, Washidé,’ fluisterde ze geschokt. ‘Sasané en Oedané… de sjamaan had mijn vlees vergiftigd. Hij wilde mij doden, maar de jongens hebben het voedsel opgegeten omdat ik geen honger had. Ze vertrokken in mijn plaats naar de verre droom. Ik wou dat ik dood was.’ Haar stem brak, maar deze keer wist ze een huilbui te voorkomen.


  ‘Dat is ook bijna gebeurd. Misschien zul je toch nog worden gedood, maar niet zonder oordeel van de raad. De stam heeft een groot verlies geleden. We moeten weten waarom. Zodra je sterk genoeg bent, zullen de oudsten naar je luisteren, en beslissen wat er moet gebeuren.’


  Na deze woorden stond hij op. Hij trok met een ruk de tentflap opzij en verdween naar buiten.


  ‘Toeboesé,’ zei Iki verbaasd. ‘Ik bewonder je zoon. Ieder ander zou mij met een speer hebben doorboord zonder mij aan te horen. Luister, Toeboesé; ik heb ook schuld aan wat er is gebeurd. Als ik Shasemé en Nadawé niet had ontmoet, zouden de jongens nog geleefd hebben. Maar je moet mij geloven als ik zeg dat het niet door mijn handen maar door die van Anahidé is gebeurd.’


  ‘Ik geloof je,’ zei ze. ‘Ik heb gesproken met de jagers die bij de kinderen waren toen het begon. Wat er gebeurde, lijkt op het effect van waterscheerling. Ieder kind van onze stam wordt tegen die plant gewaarschuwd als we langs moerassen trekken. Er is geen moeras in de directe omgeving; je kunt onmogelijk waterscheerling hebben geplukt.’


  ‘Dank je.’ Iki slaakte een zucht van verlichting. Er was iemand die haar geloofde, een belangrijk iemand die begreep dat het niet kwade geesten waren geweest die op de leeuwestam waren losgelaten, maar een dodelijk giftige plant die door een mens was misbruikt. En als de grootmoeder van de gestorven jongens op haar hand was, dan was er misschien een kans dat ze de raad van oudsten kon overtuigen. Ze draaide haar hoofd opzij en viel weer in slaap.


  Toen ze wakker werd, voelde ze zich een stuk beter. Haar verdriet om de gestorven kinderen was nog altijd groot, maar ze dwong zichzelf om aan andere zaken te denken. De stam van de leeuw was zwaar getroffen. Niet alleen waren ze nu de opvolgers van het stamhoofd kwijt, maar ook hun sjamaan. Voor zover ze wist, bezaten de leeuwemensen geen heelster. Anahidé was de enige echte kenner van kruiden geweest – nog een feit dat tegen hem sprak na wat er was gebeurd – en zonder hun sjamaan werd ook de jacht een groot probleem.


  Niemand was in staat de geest van prooidieren aan te roepen, hen ervan te overtuigen dat de leeuwemensen voedsel nodig hadden, zodat de prooi zich liet doden. De jagers zouden alleen kunnen jagen op wat er toevallig op hun pad kwam, en er bestond een grote kans dat op die manier de buit mager zou zijn. Andere sjamanen lokten immers het wild naar hun eigen jagers. Misschien konden de jagers de stam in leven houden, maar hoe moest het dan met het opbouwen van reserves? Het verzamelen van een voorraad voor de winter?


  Velen zouden sterven en de overlevenden zouden zwak zijn. Een gebeurtenis als de overval op de winterhut van de mammoetmensen kon zich herhalen.


  Iki dacht er over Washidé bij hun eerstvolgende ontmoeting te waarschuwen voor de kralenmensen, maar ze besloot met een zucht van wanhoop dat dit geen zin had. Wat voor reden zou het stamhoofd hebben om haar te geloven? Door haar aanwezigheid in het kamp waren immers zijn zonen en de sjamaan gestorven.


  Toen Washidé met zijn moeder de tent binnenkwam om Iki op te halen, was het meisje klaar om zich aan het oordeel van de oudsten te onderwerpen. Ze stond op en liet zich, ondersteund door de oude vrouw, en van tijd tot tijd overmand door duizelingen, naar het vuur van de waarheid brengen, dat na zijn eerste ontsteking door de stamsjamaan de hele zomer door brandende werd gehouden.


  Niet alleen de oudsten bleken belangstelling te hebben voor wat ze te zeggen had. Een stroom van toehoorders kwam op de plek af bij het verst in de rots verzonken deel van de kampvloer. Op enige afstand van de leden van de raad, en in een wijde cirkel om hen heen – maar dichtbij genoeg om geen woord te missen – bevond zich spoedig vrijwel de hele stam, waarvan de leden zich hulden in een diep en vijandig stilzwijgen.


  Iki werd naar de steen gebracht waar ze eerder had gezeten, en met Nadawé’s speer in beide handen geklemd wachtte ze af wat er ging gebeuren. Ze hoefde niet lang te wachten.


  Washidé opende de bijeenkomst met een ongekende voortvarendheid. Hij liet ieder ritueel achterwege, en vroeg direct: ‘Waarom heb je mijn zonen gedood?’


  Iki hield een moment haar adem in. Ze dacht koortsachtig na. Ze moest de leeuwemensen overtuigen. Ze had in een opwelling gezegd dat ze dood wilde, maar nu wilde ze in leven blijven. Er was haar in de verre droom een belofte gedaan, en deze was nog niet vervuld, evenmin als haar eigen beloften in de verre droom dat waren. Wat kon ze zeggen? Ze besloot om eenvoudig op haar gevoel af te gaan.


  ‘Ik heb hen gedood,’ zei ze.


  Er klonk een geroezemoes na haar bekentenis. Maar ze wachtte zelfs niet om adem te halen. ‘Ik heb hen gedood doordat ik blind geboren ben, doordat ik in leven bleef toen ik als pasgeborene gedood had moeten worden. Ik heb hen gedood doordat ik in leven wilde blijven nadat mijn familie was omgebracht, en doordat ik twee jagers ontmoette van de leeuwestam. Doordat zij mij voedsel en drinken gaven en mij meenamen naar hun stam. Ik heb hen vooral gedood doordat ik leerde zien op een andere manier dan andere levenden en de jaloezie van Anahidé opwekte door wat ik ben: een sjamaan. Ik ben schuldig aan de dood van Sasané en Oedané, hoewel ik van hen hield alsof ze mijn eigen kinderen waren, hoewel Anahidé de planten plukte die giftig waren… hoewel hij het was die mijn vlees met dood kruidde. Ik ben schuldig omdat niet ik het vlees at, maar de twee kinderen.Waarom heb ik uw zonen gedood, Washidé? Het antwoord luidt: er is geen waarom. Alleen het feit dat ik niet sterk genoeg was als sjamaan om te beseffen dat het vlees dat naast mijn hut lag, de jongens zou doden.’


  Ze was uitgesproken. Er daalde een diepe stilte over de aanwezigen. Het was een andere stilte dan voorheen. Het was geen vijandig en onzichtbaar dier dat loerde op een kans om toe te slaan, maar de stilte van mensen die met hun eigen gedachten bezig waren. Er was echter geen spoor van medegevoel. Zij was een buitenstaander, en haar problemen waren onbeduidend tegenover die van de stam. Iki had ook niet anders verwacht, maar de veranderde sfeer bood tenminste enige hoop.


  Ze wachtte gespannen af wat Washidé zou zeggen, maar het stamhoofd zweeg. Na een lange tijd stond hij op en liep weg. Even later volgden de andere leden van de raad en na hen de jongere leeuwemensen.


  Iki bleef tot haar verbijstering alleen achter met Toeboesé.


  ‘Wat is er eigenlijk beslist?’ hoorde ze zichzelf vragen, maar de oude vrouw antwoordde niet.


  Ten slotte stond ook zij op, nam het meisje bij een elleboog en zei: ‘Kom, je kunt niet langer bij Washidé’s haard blijven. Ik breng je terug naar je eigen vuur.’


  Iki maakte zich voorzichtig los.


  ‘Ik ken de weg,’ zei ze.


  ‘Zoals je wilt.’ Toeboesé liet haar staan en verdween. Iki keek haar in opperste verwarring na en liep toen in gepeins verzonken terug naar haar eigen tent.


  Het vuur was uitgegaan, er waren zelfs geen gloeiende resten meer. Het meisje keek machteloos naar de hoek waar de brandstof lag opgestapeld. Ze kon niemand vragen het vuur voor haar aan te steken. Dat wilde ze ook niet. De kilte in de tent paste goed bij wat ze voelde. Ze trok de wisenthuid strak om haar schouders en ging zitten tegen de rotsmuur.


  Ze was ervan overtuigd dat er spoedig iemand zou komen om haar op te halen. Ze twijfelde er niet aan dat ze zou worden meegenomen naar een plek ver weg van de nederzetting waar ze zonder voedsel of wapens zou worden achtergelaten voor de roofdieren; dat was de gebruikelijke wijze waarop iemand werd terechtgesteld. Soms werden ook nog de ogen van een dergelijk slachtoffer uitgestoken, maar dat was in haar geval niet nodig; ze hoefden haar alleen maar haar speer af te nemen.


  Het leven was onrechtvaardig, peinsde ze. Niet omdat ze door de stam zou worden uitgestoten – wat kon ze anders verwachten? – maar omdat het leven haar niet had geschonken wat ze had verwacht, wat haar min of meer was opgedrongen te verwachten. Ze had oorspronkelijk nergens op gerekend, maar Wahacar had haar doen geloven dat de witte mammoet een teken was waaruit ze hoop kon putten. Maar Wahacar en de andere geesten hadden tegen haar gelogen. Er was geen hoop. Ze zou sterven zonder dat haar leven een vervulling had gekregen. Dat was niet alleen oneerlijk, het was ook wreed.


  Maar ondanks de intense teleurstelling legde ze zich bij haar lot neer. Misschien lag het inderdaad aan haarzelf dat er nog geen gelofte was ingelost. Ze had anders moeten handelen dan ze had gedaan nadat Wahacars amulet aan haar hoede was toevertrouwd. Misschien was ze een verkeerde weg ingeslagen, zodat ze de beide jagers had ontmoet, in plaats van het lot dat de sjamaan voor haar in petto had.


  Ze had haar vrije hand tegen haar borst getrokken alsof ze zich zo tegen het noodlot kon beschermen, en haar vingers betastten gedachteloos de kralen aan haar parka.


  Ze herinnerde zich hoe ze in een spleet was gevallen: een kleine misstap, maar misschien één die haar van haar bestemming had afgehouden. Wat zou er zijn gebeurd als ze niet was gevallen? Wie of wat zou ze op de steppe hebben ontmoet? Hoe zou haar lot zich dan hebben ontvouwen?


  Ze was zo diep in gepeins verzonken dat het openen van de tentflap een hevige schrik veroorzaakte. Ze deinsde achteruit tegen de rotswand en liet bijna haar speer vallen.


  ‘Het is hier koud,’ zei Washidé brommend. ‘Waarom maak je geen vuur?’


  Iki slikte, maar kon plotseling geen woord uitbrengen.


  ‘Wacht,’ zei het stamhoofd. ‘Ik zal het voor je doen. Je bent immers onder de hoede van mijn familie. Je draagt de kralen als zichtbaar teken. Het gaat niet aan dat je ziek wordt van de kou.’


  Hij selecteerde zorgvuldig de droogste stukken mest en legde die in de vuurkring. Vervolgens liet hij een paar maal zijn slagstenen ketsen. Na enkele vonken vatte de mest vlam.


  Washidé zweeg terwijl hij het vuur verzorgde, maar toen hij klaar was, zei hij: ‘Onze sjamaan is dood. We hebben behoefte aan het vlees van de mammoet. We hebben beenderen en ivoor nodig voor nieuwe hutten. Breng de geest van de mammoet in een goede stemming, haal hem over om ons mammoetbuit te schenken. Als je dat kunt, mag je blijven en het werk van de sjamaan voor ons doen.’ En alsof hij tegenover haar zijn voorstel moest verdedigen, voegde hij er aan toe: ‘We hebben niemand anders.’


  Toen liet hij Iki achter in volslagen verbijstering en ongeloof.


  Het aanbod van Washidé klonk mooi. Er werd haar een mogelijkheid geboden om te blijven leven, zelfs permanent deel uit te maken van de leeuwestam, en ook nog in een belangrijke positie. Maar de goede kanten van dit voorstel betekenden niets.


  Weliswaar was uit zijn woorden gebleken dat de stam haar verklaring voor de dood van Sasané en Oedané had geaccepteerd, en dus niemand een traan liet om Anahidé, maar wat er van haar werd gevraagd, was nu juist datgene wat ze niet kon.


  Iki’s stemming was na het vertrek van het stamhoofd dan ook zo mogelijk nog somberder dan tevoren. Haar dood had ze kunnen accepteren, maar haar onvermogen niet. Ze kon de geest van de mammoet niet bereiken. Ze bezat geen juiste voorstelling van het dier. Ze had dikwijls zijn vacht gevoeld, schedeldelen en reusachtige beenderen betast. Haar vingertoppen kenden de aard, de kille gladheid en de vorm van zijn slagtanden, maar deze losse elementen vormden tezamen nog geen ware mammoet.


  Even dikwijls als het machtige dier aan haar was beschreven, besefte ze dat het te groot was om ooit goed betast te kunnen worden. Het was onmogelijk, zelfs als een dergelijk beest nu voor haar zou worden gebracht; en met alleen de aanblik van het geestesbeeld kon het uiterlijk niet in voldoende mate worden ervaren.


  Wat Washidé van haar had gevraagd, zou voor haar nooit mogelijk zijn. Ze voelde ineens een hevig zelfmedelijden. Zelfs de Oemoe, de door iedereen verachte Andere Mensen, waren beter af dan zij. Geminacht als ze werden om hun primitieve taal, hun rechtlijnige jachtmethoden als die van een bot roofdier, hun werktuigtechniek die zo verkwistend omging met het zo belangrijke vuursteen, kenden ze niettemin de aard van de mammoet zoals ziende Ware Mensen dat deden. Wat had ze er aan om lid te zijn van de bevoorrechte mensensoort?


  De gedachte aan de Oemoe bracht haar voor het eerst in vele dagen de vuistbijl in herinnering die ze van de Oemoe had gekregen. Ze hoopte dat ze hem niet was kwijtgeraakt. Ze tastte naar de hoek van de tent waar ze Wahacars buidels bewaarde. Gelukkig, achter de leren zakjes lag het afgeplatte en aangescherpte werktuig van de Oemoe.


  Ze nam het geschenk van de Andere Mensen in haar handen en betastte het oppervlak. Ze voelde de lijnen, kringen en glooiende putjes die door het afslaan van scherven waren veroorzaakt. Ze vond het aangenaam om de rand te betasten die lichtelijk gekarteld was, de ronding naar de snede, de soms evenwijdige ribben, de bijna volmaakte vorm van de brede basis en de toelopende punt.


  Haar vingertoppen gleden over de ingekraste tekens: de beide driehoeken die in elkaar overliepen en deels in elkaar pasten als…


  Plotseling stokten haar handen boven de vuistbijl… een grot in een grot… de droom en de verre droom. Kon het waar zijn? Was dat de werkelijke betekenis van de krassen? Ze was er in ieder geval zeker van dat de tekens niet op toeval berustten. Ze had immers dezelfde driehoeken in oker getekend op een Oemoe-schedel gezien.


  De Oemoe kenden sjamanen, maar niemand had ooit de mogelijkheid geopperd dat de tovenaars van de Oemoe de droom en de verre droom kenden. Maar had Iki niet zelf een Oemoe-sjamaan in de verre droom ontmoet? Hoe meer Iki er over nadacht, des te meer raakte ze ervan overtuigd dat de grot, hoewel zij en Shasemé de echte grot hadden gevonden in de werkelijkheid, zich tijdens haar trance in de verre droom had bevonden. Wahacars geest had bij iedere ontmoeting via het amulet in een grot gezeten. Wie zei haar dat deze ruimte niet ook tevens in de werkelijke wereld kon bestaan?


  Toen ze Nadawé uit een nachtelijk droomsteppe vandaan had gehaald, had ze een hyena horen huilen. Betekende dat niet dat de steppe ook tegelijkertijd in de werkelijkheid bestond?


  Ze wist dat het waar moest zijn. De ziel van een jager kon, als hij wilde, in onzichtbare vorm terugkeren naar de steppe; dat wil zeggen, naar de ziel van de steppe, die zich op dezelfde plaats bevond in de verre droom.


  Het was bijna onvoorstelbaar. Het besef benam Iki bijna de adem, maar ze wist op dat moment absoluut zeker dat ze de droom en de verre droom in haar handen hield in de vorm van twee in het steen gekraste tekens!


  Maar onmiddellijk corrigeerde ze zichzelf terwijl de ene na de andere emotie als een stormwind door haar heen joeg. Nee, dat was niet helemaal juist, hoewel het in zekere zin ook waar was. Maar haar ontdekking was nog belangrijker dan dat. Deze driehoeken waren niet de droom en de verre droom, ze stelden de droom en de verre droom voor, zoals de krassen op haar rendierbot de dagen van haar maantijd voorstelden.


  Een driehoek was geen opening van een grot, een dag was geen kras, maar het verhaal van de betekenis maakte dat het toch ook wel zo moest zijn.


  Het was bijna onbegrijpelijk, maar waar. Een mens kon ieder teken gebruiken om iets anders aan te duiden, zoals de jager die kuit van een steur wilde bemachtigen het schouderblad van een rendier liet doorgaan voor een visseschub. Ze moest denken aan het verhaal waarin de burcht van een bever een andere jager het idee had gegeven hoe hij de eerste winterhut moest bouwen. Een bot was geen schub, een burcht was geen hut, maar in de geest van een mens kon het dat wél zijn.


  De ontdekking die ze zojuist had gedaan bracht haar een zo intense vreugde dat de vreselijke gebeurtenissen van de afgelopen dag ver naar de achtergrond werden gedreven.


  O, Wahacar, dacht het meisje, ik wilde dat ik het jou kon vertellen.


  Ze herinnerde hoe ze ooit had geprobeerd Shasemé duidelijk te maken wat een teken was. Een slagtand was een balk waar ze haar hoofd tegen stootte, en Wahacars trommel – een mammoetschedel – was een obstakel waar ze over struikelde. Ze had altijd al geweten dat alles een andere betekenis kon krijgen dan het van zichzelf bezat. Sporen in de modder bijvoorbeeld waren een bekend teken voor de jager. Iedereen wist het, maar ze had nooit iemand een verbinding horen leggen tussen een kras of een figuur en een werkelijk voorwerp, feit of gebeurtenis. Het moest niemand eerder zijn opgevallen en, zo begreep ze met een grote helderheid, het kon wel eens haar blindheid zijn die haar had laten ontdekken waar alle zienden tot nu toe overheen hadden gekeken.


  Iki begon te zingen van vreugde. Ze hoefde hier geen rekening te houden met een beperkte ruimte; ze volgde haar natuurlijke neiging en wiegde met haar bovenlichaam heen en weer. De lichte trance die ze zo bij zichzelf teweeg bracht, leidde haar geest niet naar de verre droom, zelfs niet naar de droom, maar naar de kern van haar eigen emoties.


  Ze had die dag de afgronden van dood en diep schuldgevoel, groot verlies, vrees voor een snel naderend levenseinde en de hoogste top van geestelijke voldoening bereikt. Het waren uitersten die alleen door zang en beweging konden worden samengevoegd. Zonder dat ze het merkte, was ze opgestaan en danste naast het vuur, ze lachte en huilde, zong en kreunde terwijl haar voeten schuifelend iedere plek van de beschikbare ruimte bereikten. Voor het eerst van haar leven danste ze de dans van een sjamaan.
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  Toen Shasemé en Tété in de nederzetting arriveerden, vonden ze alle stamleden verzameld bij de oever. De mensen lieten hen zwijgend passeren, zodat de jager en zijn vrouw volkomen onverwachts voor de doden stonden. Op drie houten slepen lagen de in huiden gewikkelde lichamen van Sasané, Oedané en Anahidé. De stilte van de aanwezigen vormde een schrille tegenstelling met het geweeklaag dat gewoonlijk iedere teraardebestelling begeleidde.


  Alleen de beide nieuwkomers huilden, want ook zij hadden veel van de beide jongens gehouden. Maar zelfs dat kon de stilte van de anderen niet verbreken. Het leek alsof ze nu, enkele dagen na de dood van de drie slachtoffers van Anahidé’s ziekelijke jaloezie, nog altijd murw waren en eenvoudig wachtten op de volgende ronde van rampspoed. In werkelijkheid was er al dagenlang getreurd en de algemene stemming was er een van respect voor twee jonge mensen die zonder een enkele wanklank tussen hen hadden geleefd.


  De dode sjamaan werd genegeerd. Zijn baar lag ook apart van de andere twee. Men beschouwde hem als de voorbode van slechte tijden.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Shasemé, die als eerste weer in staat was te spreken. ‘Hoe is dit gekomen? Ze waren toch kerngezond; en dan… allebei?’ Hij was te verbijsterd om direct te zien dat Iki aan het hoofdeinde van de beide lichamen stond.


  ‘Anahidé heeft de kinderen gedood. De sjamaan is door mijn hand gestorven,’ antwoordde ze toonloos, en kennelijk niet verrast door het horen van zijn stem.


  Shasemé zag dat er iets in het meisje was veranderd. Ze stond er verdrietig bij en leek in de korte tijd waarin hij haar niet had gezien een paar jaar ouder geworden. Tegelijkertijd toonde ze een zelfbewustheid die er voor hun vertrek niet was geweest. Ze zag eruit alsof ze weer kon zien, en ze hield Nadawé’s oude speer in beide handen.


  Waarom staat ze niet achteraan, vroeg hij zich af, als de door iedereen genegeerde buitenstaander die ze toch steeds was geweest? Door haar hand gedood, had ze gezegd. Toch accepteerde iedereen blijkbaar haar plaats naast Washidé, diens vrouw Sekoené en zijn moeder. Ze droeg een nieuwe parka die met zijn duizendvoud aan kralen een aanzienlijke status vertegenwoordigde. Hij bekeek haar met verbijstering.


  Maar dit raadsel was een zaak voor later, besloot hij, en hij richtte zijn aandacht op het stamhoofd. Washidé droeg de nieuwe houten speren van de kinderen in zijn ene hand, Iki’s ivoren wapen in de andere.


  Blijkbaar waren er duidelijke afspraken gemaakt, want de drie slepen werden door jagers opgetild en de doden begonnen aan een tocht langs de rivier. De stamleden volgden in een lange stoet. De meesten droegen materialen voor een dodenhut, waaruit bleek dat Washidé een plaats op de steppe had uitgekozen, nogal ver van de nederzetting, een plek waar weinig geboomte groeide.


  Shasemé sloot zich met Tété bij Iki aan, ergens midden in de stoet.


  ‘Ik ben blij dat jullie er weer zijn,’ zei het meisje op een zeker moment.


  Shasemé bekeek haar van opzij. Ze hield de speer nu losjes in haar rechterhand. Hij zag dat Tété aan haar andere zijde haar vrije hand had genomen.


  ‘Je hebt ons immers geroepen,’ zei hij.


  Iki wendde verbaasd haar hoofd in zijn richting.


  ‘O ja? Daar herinner ik mij niets van. Of toch?’ Haar gezicht kreeg een peinzende uitdrukking. ‘Misschien wel. Ik geloof dat het gebeurde nadat ik de sjamaan had gedood. Hij viel in Nadawé’s speer. Ik denk dat jouw broer er ook de hand in heeft gehad.’


  ‘Maar Nadawé is dood,’ zei Tété.


  ‘Zijn geest is bij mij. Zijn bladspits is nu mijn totem. Ik zie door hem.’


  Shasemé huiverde. Maar toen Tété vroeg hoe de dood van de kinderen en de sjamaan had plaatsgevonden en Iki haar vragen beantwoordde, werd hij te zeer door het verhaal in beslag genomen om aan zijn broer te denken.


  De tocht stroomafwaarts langs de rivier nam de rest van de ochtend in beslag. Gaandeweg kreeg Shasemé een idee van de vermoedelijke begraafplaats. En toen Washidé het teken om te stoppen gaf bij een vervallen winterhut bleek dat zijn veronderstelling juist was.


  Er was weinig meer over van dit oude winterverblijf dat ooit een pleisterplaats van de leeuwestam was geweest, hoewel niemand zich herinnerde wie het onderkomen had gebouwd. De hut was hoog op de glooiende rivieroever gesitueerd, ver genoeg van de stroom vandaan om veilig te zijn voor het smeltwater dat ook dit voorjaar de rivier zeker twee keer zo breed maakte.


  Het was de gewoonte om de doden te begraven in een dodenhut, zodat de geest van de gestorvene kon terugkeren wanneer hij wilde en een verblijfplaats tot zijn beschikking had. Dit gebruik was ontstaan door de permafrost die de bodem weinig geschikt maakte om lijken snel te begraven, behalve daar waar langdurig een vuur had gebrand, ofschoon er ook dikwijls lichamen werden begraven in de diepere, bevroren aarde als er meer tijd was, zoals nu.


  Maar ook nu waren jagers vooruit gestuurd om een vuur te branden, dat nu al drie dagen onafgebroken had gewoed en waarvoor een deel van het materiaal waaruit de tent was opgebouwd als brandstof had gediend. Alleen het skelet van mammoetbeenderen en slagtanden stond nog overeind. Rijen onderkaken waren precies passend opgestapeld en twee schedels, elk met één enkele slagtand, vormden de basis van de toegangspoort.


  Iedereen ging nu aan het werk. Het vuur werd gedoofd en een lange sleuf werd in de vloer gegraven, en vervolgens uitgehakt tot een diepte waar de lichamen lang goed zouden blijven, terwijl met behulp van takken en huiden de dodenhut werd opgebouwd rond het oude skelet.


  Zodra dit werk was voltooid, werden de lichamen van Sasané en Oedané met de hoofden naar elkaar in de sleuf gelegd, zodat de geest van de aarde kon zien dat ze bij elkaar hoorden. En terwijl het grootste deel van de leeuwestam zich rond de hut verdrong en de vrouwen eindelijk in klaagzangen losbarstten, bevond een kleine groep zich binnen.


  Washidé en Sekoené zaten neergehurkt aan weerszijden van hun kinderen. Het stamhoofd had Witloks ivoren speer aan haar afgegeven en trommelde met een leeuwebot op een half in de grond begraven mammoetschedel waarbij hij jammerend over het leven van de kinderen zong. En terwijl de ouders treurden, legde Iki de speer van haar eigen, vermoorde stamhoofd, het wapen waarop de jongens zo dol waren geweest, naast de kinderen in het graf. Ze strooide verpulverde oker over de lijken heen. Dit geestesbloed moest de aandacht van de Aardgeest trekken, zodat ze zich in de verre droom over hen zou ontfermen.


  Washidé trommelde onophoudelijk. De beide speren van zijn zoons lagen dwars over zijn schoot alsof hij er geen afscheid van kon nemen.


  Iki herinnerde zich nog heel goed de dag waarop Sasané en Oedané vol trots de houten imitaties van de ivoren speer aan haar hadden getoond. Nu nam ze met enige aandrang de wapens van Washidé over en begon een dans voor de doden, waarbij ze beide speren gebruikte om keer op keer een denkbeeldige vijand te doden. Deze vijand was elke willekeurige kwade geest die de tocht van de jongens naar hun bestemming zou kunnen hinderen. Iedere sjamaan begreep heel goed dat geen enkele geest onder de indruk zou zijn van welk stoffelijk wapen dan ook, maar verdriet en vastberadenheid deden geesteswapens ontstaan in de droom: speren en bijlen die daar voor zuivere geesten, sjamanen en gestorven mensen even werkelijk bestonden als de werktuigen van vuursteen, been en ivoor die de jagers op de steppe tijdens hun leven gebruikten.


  Iki gaf zich geestdriftig aan haar dans over. Ze gebruikte al haar kracht en haar fantasie als eerbetoon aan de beide broers van wie ze zoveel had gehouden. Haar woede tegenover de geestenwereld was echt, en zelfs de gedachte aan haar Aardmoeder zorgde voor verbittering; zij had immers toegestaan dat Anahidé zijn wandaad had kunnen uitvoeren. Tegelijkertijd begreep ze echter ook dat de geesten in de mensenwereld niet altijd oppermachtig waren, en dat handelingen van mensen dikwijls plaatsvonden tegen de zin van de wezens uit de wereld van de dromen. Ze voelde zich machteloos, en haar woedende dans deed in de droom een plek ontstaan waar zelfs de geesten uit angst voor haar wegbleven, een veilige plek voor Sasané en Oedané.


  Op een zeker moment werden Iki’s bewegingen langzamer en ze zakte steeds dieper door haar knieën. Ten slotte zat ze gehurkt en voorovergebogen voor een van de smalle kanten van de sleuf die in de grond was gegraven, en waarin de beide lichamen nu rustten. Ze was in trance…


  … ‘Gelukkig,’ zei Sasané. ‘We leven nog.’


  ‘Nee,’ zei Iki, die hen nu voor het eerst goed kon zien. ‘Jullie zijn dood, allebei.’


  ‘Dood?’ vroeg Oedané, die een arm rond de schouders van zijn broer hield. ‘Maar hoe kom jij dan hier? Ben je ook dood? Nee, ik zie het al. Jij hebt nog een levenslijn.’ Hij wees op de kronkelige en doorschijnende streng die als flexibel ijs vanuit haar borst naar de verte liep.


  ‘Ik vroeg me al af waar onze wapens waren.’ Sasané’s gezicht stond peinzend.


  Iki strekte haar armen uit.


  ‘Ik heb jullie wapens. Maar je hebt ze niet meer nodig.’


  ‘O, zeker wel. Er zijn hier heel wat dieren. Denk alleen maar aan de mammoet die achter je staat.’


  Iki draaide zich om, maar er was geen dier te zien. Een vreemd, schemerig licht toonde een volmaakt vlakke steppe. Ze wendde zich weer tot Sasané en Oedané. Voor haar, achter de jongens, bevond zich een zuiver ronde heuvel waarin zich een grot bevond. De opening leek op een zwarte driehoek.


  ‘Daar moeten jullie naar toe,’ zei ze. ‘Als jullie willen, leid ik jullie er heen.’


  Oedané lachte. ‘Laat maar, we weten waar we naar toe moeten, maar we willen nog niet. Ons leven is veel te kort geweest. We willen jagen, vooral nu we weten dat we niet meer kunnen sterven.’


  ‘Goed.’ Iki knikte. ‘Er is een hut voor jullie gebouwd. Schrik niet wanneer je er levende mensen tegenkomt. Als het tijd voor jullie is, roep mij dan, en ik zal jullie leiden.’


  ‘Dat zal niet nodig zijn.’ Oedané keek haar ernstig aan. ‘Dat weet je toch?’


  De betekenis van zijn woorden drong onmiddellijk tot haar door, maar hier in de droom deed het haar niets. Er was nog tijd. Ze nam het beeld van de beide jongens in zich op, liep naar hen toe en kuste hen een voor een op het voorhoofd.


  ‘Goede jacht,’ zei ze. Toen gaf ze zich over aan de kracht van haar levenslijn. Ze keerde in haar lichaam terug…


  … en riep Washidé’s naam.


  ‘Het is een goed besluit geweest een eigen dodenhut voor hen te bouwen,’ zei ze. ‘Uw zoons hebben gekozen voor de jacht.’


  De leider van de leeuwemensen knikte.


  ‘Dat is goed,’ zei hij. ‘Bereid hen een welkomstvuur. Laat hen hier wonen zo lang ze willen, totdat ze zullen vertrekken naar de verre droom.’


  Voordat de sleuf werd dichtgegooid, legde Iki de wapens van de jongens in de lengte naast de lichamen. Er werd een kring van stenen gelegd op de aangestampte aarde die niet veel later het graf bedekte, en binnen deze cirkel werd een haardvuur aangestoken. Het zou niet eeuwig branden, maar het was dan ook bedoeld als een baken waarop de vuurgeest zich in de droom van de jongens kon richten.


  Het zou niet de laatste keer zijn dat er hier een vuur brandde. Een dodenhut werd zonder de minste bedenkingen gewoonlijk ook door de levenden gebruikt, ongeacht de stam waartoe ze behoorden.


  Er lag nog een dode aan de oever. Iki had zijn geest niet gezien en vermoedde dat Anahidé door haar dans diep de wintersteppe in was gedreven, samen met de andere kwade geesten. De geest van een dode moordenaar kon zich in de droom trouwens ook behoorlijk schamen, en Anahidé kende de weg. Nu Iki’s dans ten einde was, zou hij zeker niet aanwezig willen zijn bij wat er met zijn lichaam zou gebeuren. Voor hem was er geen zang en geen dans, geen woord werd gesproken om zijn gang naar de geest van de aarde gemakkelijker te maken, en er werd niet gerouwd toen Anahidé’s stoffelijke resten zonder omhaal in de rivier werden gegooid.


  Het werd tijd om terug te keren naar het zomerkamp.


  Iki had de dagen voor de begrafenis veel nagedacht. Ze had met de anderen getreurd bij de baren en had gemerkt dat de leeuwevrouwen haar niet langer uit de weg gingen, ofschoon er evenmin iemand uit eigen beweging een gesprek met haar begon. Maar van tijd tot tijd vond ze kleine geschenken voor haar tent: een nieuwe schraper, een stuk boombast met noten van het vorige jaar, klaargemaakt voedsel, brandstof voor het vuur. Het waren geen tekenen van vriendschap of zelfs maar acceptatie, begreep ze. Het waren meer voorzorgen, voor het geval ze er in slaagde de plichten van een sjamaan te vervullen. Als dat gebeurde, zouden ze haar voor allerlei belangrijke en minder belangrijke zaken nodig hebben, en het kon geen kwaad om een sjamaan gunstig te stemmen.


  Deze zaken maakten haar niet bitter, maar stemden haar ook niet milder jegens de vrouwen van de stam. Ze begreep hun angst voor het onheil dat door haar komst over hen was uitgestort. Ze wendden zich tot haar omdat zij tevens de enige was die dit onheil kon afwenden.


  Van dat laatste was Iki niet zo zeker geweest. Ze mocht dan een belangrijke ontdekking hebben gedaan, het was er niet een die haar direct verder hielp. Ze wist dat ze nog maar een kleine sprong van een nog belangrijker gebeurtenis af was – haar voorgevoel was wat dat betreft duidelijk – maar het scheen haar toe alsof zelfs de aarde ergens op wachtte. Er had een soort matheid in de lucht gehangen die zelfs de jagers trof. Ze zaten aan de oever van de rivier, waar ze zich verzamelden en op zachte toon met elkaar spraken in plaats van op jacht te gaan. Slechts twee mensen waren vertrokken: degenen die de vloer van de dodenhut moesten verwarmen om de aarde gereed te maken voor de begrafenis van de beide kinderen.


  Nu, na afloop van het ritueel in de dodenhut, verwachtte Iki dat alles anders zou worden, maar de enige verandering was de hernieuwde aanwezigheid van Tété en Shasemé. En ook zij wachtten zonder iets te ondernemen op de dingen die zouden komen. Nu hun vuren waren verenigd, had er een feest moeten beginnen dat door een sjamaan werd ingeleid. Gewoonlijk werd in een dergelijk geval een speciale jacht georganiseerd om het huwelijk glans te geven, maar er gebeurde niets. Niemand nam enig initiatief.


  De temperatuur steeg en de atmosfeer begon drukkend te worden. De doorgaans droge lucht werd vochtiger en iedereen verwachtte een onweer, maar zelfs dat onweer liet op zich wachten.


  Als Shasemé de tent verliet om zich bij de andere jagers aan de oever te voegen, sprak Iki met Tété. Ze hoorde het verslag van hun tocht, de aanvankelijk vruchteloze omzwervingen tot de antilope hen had geleid, het dier dat Tété aan Iki had doen denken.


  Iki glimlachte vaag na het horen van het verhaal. Een antilope. Dat was nog eens wat anders dan de mammoet die iedereen bij haar meende te zien. Ze had geïnteresseerd geluisterd en verheugde zich met Tété over haar geluk.


  De volgende ochtend was het drukkender dan ooit. Iki volgde Tété naar het gemeenschapsvuur waar de leeuwemensen in groepjes bij elkaar zaten. Kinderen speelden in de omgeving, baby’s werden gezoogd, maar niemand ondernam iets anders dan wat door onmiddellijke omstandigheden noodzakelijk was. Boven de vonkende grasvlakte zag Iki een breed vuur in de lucht dat de hemel boven de horizon in een bijna verblindend licht zette.


  ‘Wat is dat?’ vroeg ze met een verontrusting die bijna aan angst grensde.


  ‘Je bedoelt die duisternis?’ was Tété’s reactie. ‘Ik denk dat er eindelijk onweer komt.’


  ‘Duisternis? Het licht is zo fel dat ik bijna niet die kant op kan kijken.’


  Tété dacht na en zei toen, hevig onder de indruk: ‘In dat geval komt er zéker onweer. Ik wou dat ik het kon zien zoals jij.’


  Iki glimlachte. Dat was de eerste keer dat ze iemand – zij het indirect – hoorde wensen ook blind te zijn. Ze ging er niet op in en vermeed het om de kant van de rivier op te kijken. De magische geest van het onweer was te sterk voor haar. Niet lang daarna stond Tété op om voedsel te zoeken. Ze was rusteloos, maar Iki voelde er niets voor om Shasemé’s vrouw te volgen op haar tocht langs het water. De drukkende lucht maakte haar inactief, elke beweging kostte haar moeite. Ze wriemelde gedachteloos aan de kralen van haar parka.


  Toen Shasemé naast haar kwam zitten, had ze haar hoofd afgewend, waardoor ze hem niet had zien aankomen. Uit het feit dat hij niets zei, haar zelfs niet begroette, concludeerde ze dat hem iets belangrijks bezighield. Misschien maakte hij zich zorgen over het kind dat Tété in zich droeg, meende Iki. Er was geen reden voor. Het was nog een hele prille vrucht, maar Tété maakte een sterke en gezonde indruk, en vooral een gelukkige.


  Iki wachtte geduldig en kwam er ten slotte achter dat Shasemé’s probleem over iets heel anders ging.


  ‘Je hebt dus een nieuwe totem,’ zei hij aarzelend.


  ‘Ja,’ antwoordde Iki.


  ‘Nadawé?’


  Ze knikte.


  ‘Kun je… kun je met hem spreken? Ik bedoel, zegt hij je ook dingen?’


  ‘Soms,’ antwoordde ze. ‘Ik ben in trance gegaan en heb hem opgezocht. Ik kon hem vinden doordat zijn geest contact had met de spits van zijn speer. We zijn bij jullie geweest.’


  Shasemé schrok hevig.


  ‘Wat bedoel je… bij ons?’


  ‘Maak je geen zorgen, het was hem niet om jou te doen. Hij wilde Tété zien.’


  ‘O.’ Er viel een stilte. Iki vermoedde wat hij op zijn hart had, maar wilde hem niet helpen. Dit was iets dat hij zelf moest doen.


  Na een lange tijd schraapte de jager zijn keel en vroeg: ‘Heeft hij nog iets over mij gezegd? Ik bedoel, neemt hij mij iets kwalijk? Ik had hem immers kunnen tegenhouden toen hij de rivier in rende. Als ik dat had gedaan, zou hij nu nog in leven zijn.’


  ‘En dan zouden jullie nu nog altijd ruzie hebben gemaakt over Tété. Ben je bang dat zij dan voor hem zou hebben gekozen?’


  ‘Misschien wel,’ zei hij, waarna hij een tijd zweeg.


  Na een poos vervolgde hij: ‘Hij was mijn broer. Als ik denk aan Sasané en Oedané en hoe zij met elkaar omgingen, dan voel ik me schuldig over al onze ruzies.’


  ‘En dat is terecht, Shasemé. Ik kan je niet helpen. Ik weet alleen dat Nadawé accepteert dat zijn leven voor hem afgelopen is. Heb jij hem ooit vrolijk meegemaakt?’


  ‘Vrolijk? Nee. Hij had zelden een goed humeur.’


  ‘Wel, zijn geest maakt de indruk blij te zijn dat hij van het leven hier verlost is. Maar ik geloof niet dat hij bij jou vandaan wilde. Zijn probleem was een zaak van hemzelf.’


  ‘Wat was dan zijn probleem?’


  ‘Dat hij een broer had,’ antwoordde Iki. Ze merkte dat haar woorden hem bepaald niet opluchtten, en ze voegde er aan toe: ‘Hij was er aan gewend om de enige te zijn. Toen jij kwam, werd hij jaloers.’


  Ze vertelde hem niets over Nadawé’s bekentenis. Ze mocht het vertrouwen van de dode niet beschamen; bovendien was ze voor haar gezichtsvermogen van Nadawé afhankelijk, en ze moest zichzelf bekennen dat dit een belangrijke rol speelde. Ze besloot een eind aan het onderwerp te maken.


  ‘Shasemé,’ zei ze, ‘ik heb je hulp nodig.’


  ‘Wel?’


  ‘Herinner jij je de Oemoe-schedel die we hebben gevonden in een grot? De schedel met tekens erop? Jij zei dat iemand een stuk oker had aangescherpt, maar ik heb ontdekt dat je ongelijk had. Het is een teken waarmee de Oemoe de droom en de verre droom aanduiden: een grot in een grot.’


  ‘Ik begrijp je niet, nu niet en toen begreep ik je ook al niet,’ was Shasemé’s reactie. ‘De Oemoe zijn dom en primitief. Waarom hou je je met hen bezig?’


  Iki haalde de vuistbijl tevoorschijn die ze sinds haar ontdekking weer bij zich droeg.


  ‘Kijk dan,’ zei ze, en ze volgde met een vingertop de ingekraste lijnen. ‘Dit is de vloer van een grot, dat zijn de wanden, en erachter nog een keer hetzelfde. Zo gaat de droom over in de verre droom. Het was een sjamaan die het mij gaf, Shasemé, en het was een sjamaan die mij het teken op de schedel toonde, lang voordat we de grot ontdekten.’


  ‘Laat eens zien.’ Hij nam haar de vuistbijl uit handen en wreef net als zij met zijn vingers over het oppervlak.


  ‘Shasemé,’ zei Iki gespannen, ‘als jij tijdens de jacht het geluid van een vogel nadoet om een andere jager te laten weten dat hij moet aanvallen of wachten, of wat dan ook, dan is dat niet zomaar een geluid, maar een geluid met een betekenis.’


  ‘Natuurlijk,’ zei hij, en hij grinnikte. ‘Waarom zou ik anders doen alsof ik een vogel ben?’


  ‘Dat is precies wat ik bedoel. Zo zijn die krassen niet zomaar lijnen, maar ze hebben een betekenis: in dit geval de droomwerelden.’


  ‘Maar een kras is toch geen geluid?’


  Er klonk een gerommel dat steeds dichterbij kwam. Iki merkte dat verscheidene mensen opstonden en wegliepen in de richting van de overhangende rots die vlakbij was. Ook Shasemé kwam in beweging, maar ze hield hem bij zijn mouw tegen.


  ‘Shasemé, alsjeblieft! Probeer het te begrijpen. Er is geen verschil. Of het nu gaat om geknede mest om een steur te bedriegen, of een vuistbijl uit het verhaal van Oeka, waarvan de punt wijst in de richting waarin de Aardmoeder is vertrokken, het is hetzelfde: het zijn tekens; ze betekenen nog iets anders dan zichzelf. En waarom zijn het tekens? Omdat ze de geest bevatten van wat er wordt bedoeld.’


  Shasemé zoog met een schok zijn adem in. ‘Je bedoelt, Nadawé’s bladspits is het teken van hem omdat hij hem gemaakt heeft?’


  Een grote opwinding maakte zich van Iki meester. Ze kneep met kracht in de met kralen bestikte mouw van de jager.


  ‘O, Shasemé,’ riep ze uit. ‘Je begrijpt het nog beter dan ik!’


  Op dat moment klonk er een krakende slag en van het ene ogenblik op het andere viel er een stortregen neer. Shasemé sprong op en rende naar de luwte van de rots. Iki bleef zitten. Ze was door haar eigen gedachten gefascineerd en merkte nauwelijks hoe ze in korte tijd doorweekt raakte. Water liep over haar gezicht, haar haren plakten tegen haar hoofd, kleine, koude stroompjes liepen verkoelend langs haar mond. Ze ging met haar tong langs haar lippen en dronk zonder het te beseffen.


  ‘Iki!’ riep iemand achter haar, maar ze schudde het hoofd. De regen maakte haar geest helder.


  Er vonkte licht om haar heen in magische kleuren, en een volgende slag rolde oorverdovend over de steppe. Iki’s handen grepen in de grond, die nu snel veranderde in modder. Ze wilde niet weg uit de regen. Het was alsof de aarde zich vervormde om haar te kunnen ontvangen. Ze voelde de indruk van haar hand in de modder. Ze klauwde met haar gevoelige vingers. Een kluit modder voegde zich naar de holte van haar hand, en toen ze haar vingers bewoog, veranderde de kluit van vorm.


  ‘Shasemé!’ riep ze, terwijl ze tegelijkertijd besefte dat hij haar niet hoorde in het tumult van het onweer. Maar het maakte niet uit. De geest van de aarde had haar een teken gegeven en ze hield het in haar hand. Ze bracht de natte kluit aarde omhoog en vormde hem met haar beide handen. Dit was het, dacht ze. Dit is de grootste ontdekking van allemaal. Shasemé had met zijn woorden de hand gereikt om de rivier van kennis over te kunnen steken, nu had ze de laatste stap gezet.


  Alles paste op zijn plaats. Ze stelde zich voor hoe de zwarte dochter van Oeka de geest van de zon tot een bal had gekneed die de maan werd. In haar gedachten kwamen de losse stukken van een geestelijk bouwwerk samen tot een complete winterhut: de tekens op de vuistbijl, rendierbotten in een rivier, Wahacars amulet, Oeka’s poging om de Aardmoeder te bezitten, Nadawé’s bladspits; er waren vele elementen van verhalen, belevenissen en herinneringen van de mensen van de steppe die dit moment hadden gevormd. Iki’s eigen leven had de laatste stukken op hun plaats gezet.


  Ze herinnerde zich de tijd waarin ze pas Wahacars amulet bezat en alleen in de hut van haar mensen was achtergebleven. Er was een wolf naar binnen gekomen. Ze had doodsbang haar speer op het dier gericht. Haar doel had een geest van zichzelf bezeten. Ze kon niet de punt van de speer zien, maar wel het spoor van haar bedoeling. Hetzelfde was gebeurd toen Shasemé dreigde te worden aangevallen door een hongerige leeuw. Ze zag zijn bedoeling als een muil die zich hoven Shasemé’s rug opende. En ze begreep eindelijk hoe het werkte: de bedoeling en het teken waren een deel van de geest; de geest van de waarheid.


  Het waren geen woorden die als een conclusie in haar brein werden gevormd, het moment was vol intuïtie. Shasemé zou het niet begrijpen als ze het uitlegde. Ze kon het niet eens aan zichzelf uitleggen, maar tegelijkertijd zou ze het nooit meer kunnen vergeten. De kluit aarde die ze in haar handen hield, vormde het begin van een teken waarmee ze haar ontdekking moest overbrengen.


  Het natuurgeweld was met volle kracht over haar heen losgebarsten. Toch was het onweer, dat bij sommige slagen de aarde liet schudden, op dat moment een onbeduidende oprisping van geesten in vergelijking met de opwinding binnenin Iki zelf. Maar iedere opwinding, hoe hevig ook, kon de werkelijkheid maar korte tijd terugdringen. De regen die zich over het kamp uitstortte was ongekend hevig. Sissend doofde het vuur.


  Iki zat alleen en liet zich – het hoofd in de nek, de ogen wijd open – kletsnat regenen. Ze wist dat de wereld spoedig iets nieuws zou zien. Hoe ze haar haardgenoten zo ver moest krijgen om haar te helpen, wist ze nog niet. Het hing af van wat ze zelf kon en van de beelden die ze van de werkelijkheid in zich droeg, maar dat het zou gebeuren, was zeker.


  Voor het eerst begreep ze dat ze haar ontdekking eigenlijk voor een groot deel aan haar gebrek te danken had, haar blindheid die haar op een andere manier had leren zien. Dit was de reden waarom Wahacar bij haar geboorte had besloten haar in leven te laten, ook al kon hij haar bestemming destijds hooguit hebben aangevoeld. Wat hij ook gelezen had in de tekens van de staartster en de witte mammoet, ze was hem dankbaar voor zijn leven, en ze zou hem en de geesten van het grote dier en het vuur in de hemel niet teleurstellen.


  Eindelijk kwam ze overeind. Ze bleef nog een tijd staan naast het gedoofde vuur. Pas nadat bezorgde kreten van onder de overhangende rots tot haar waren doorgedrongen, draaide ze zich om. Een glimlach van geluk deed haar gezicht stralen. Onvast en glibberend over de modder bracht ze zichzelf naar de beschutting van de inham, waar Shasemé al een droge huid had gevonden, waarmee hij haar, mopperend over haar onverantwoordelijke gedrag, begon af te drogen.
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  Toen de onweersbui in noordelijke richting wegtrok, liet deze een atmosfeer achter die niet langer drukkend was. Met een bevrijd gevoel verlieten de mensen de droge grond van de overhangende rots en begaven zich naar de modderige oever. Ze spoelden het zweet uit hun kleren en wasten zich in de gezwollen rivier.


  Iki liet zich door Tété naar beneden brengen. De regen had de omgeving zodanig veranderd dat ze zelf haar weg niet meer kon vinden zonder uit te glijden of te struikelen over stenen die door het water waren verplaatst.


  Na haar terugkeer liet ze haar parka drogen bij het vuur in de tent en ging buiten zitten. Ze had een plek opgezocht aan de rand van de modder. Tété en Shasemé lieten haar alleen. De jager vertrok met een paar andere mannen voor de jacht, zijn vrouw voegde zich bij haar familie die druk bezig was om huiden voor nieuwe winterkleren aan elkaar te naaien.


  Tété had Iki gevraagd om met haar mee te gaan, maar het mammoetmeisje had iets anders te doen, en ze wilde hierbij beslist alleen zijn. Ze had een kluit modder in haar handen genomen en was bezig die te kneden. Haar eerdere geestdrift was bekoeld nu ze bezig was. De modder was veel te nat voor wat ze wilde en kleefde aan haar vingers. Gefrustreerd wierp ze de kluit weer terug. Ze kon niemand om advies vragen, want wat ze wilde, was voor zover ze wist nog nooit door iemand gedaan. Ze zou zelf moeten doorzetten, ondanks de tegenslagen.


  Als ze nu eens de modder mengde met droog zand, dacht ze, en ze begon opnieuw. Deze keer bezat de kluit waarmee ze werkte meer vastheid en haar vingers bleven schoner. Ze wist echter nog altijd niet welke keus ze zou maken. Alles wat in haar opkwam was te moeilijk. Om een goede voorstelling te krijgen van wat mogelijk was, tekende ze vele figuren in de lucht, zoals ze deed om een wezen te herkennen waarvan ze het geestesbeeld kon zien. Deze keer, zo zonder werkelijk beeld, hielp het weinig, totdat ze een beweging vond die eenvoudiger was dan de andere.


  Ze merkte dat de gesprekken stokten die een eind verderop werden gevoerd bij de tenten tegen de rotswand. Ze realiseerde zich dat haar handelingen een vreemde indruk moesten maken. Wel, dacht ze, als ze straks het resultaat zien, zullen ze nog verbaasder zijn, als het mij tenminste lukt om te doen wat ik wil.


  Ze had eindelijk haar keus gemaakt en begon de vochtige kluit aarde te kneden. Ze had het voorbeeld nog nooit met eigen ogen gezien, alleen betast. Ze ging net zo lang door tot de tastvorm voldoende overeenkwam met de werkelijkheid. Helemaal tevreden was ze niet, maar op een zeker ogenblik wist ze dat ze moest ophouden. Beter zou het niet worden, ze zou het effect alleen nog maar kunnen bederven.


  Maar zou het ook werken? Haar bedoeling was duidelijk, maar was deze sterk genoeg om de geest te lokken? Er was maar één manier om daar achter te komen.


  Ze wreef het zand van haar handen, nam Nadawé’s speer op die ze over haar schoot had gelegd om het contact niet kwijt te raken, en kromde haar vingers rond de spits…


  … Aanvankelijk zweefde ze in een wereld die geen vorm of andere duidelijke kenmerken bezat, maar geleidelijk verdichtte de ruimte zich om haar heen. Ze was dwars door de droomwereld gegaan en bevond zich nu in een grot in de verre droom. Het wezen dat zich vóór haar bevond, hoorde in een dergelijke wereld thuis.


  ‘Als je denkt dat ik in een lichaam zal kruipen dat bij de eerste de beste stoot uit elkaar valt, heb je het mis, sjamaan,’ sprak het wezen knorrig. ‘Ik heb mijn leven geruild voor de verre droom en kom alleen tevoorschijn voor iets beters.’


  ‘Ik kan het niet beter,’ antwoordde Iki.


  ‘Dan zoek je iemand die het beter kan.’


  ‘Dat was ik ook van plan.’ Ze wist meteen dat ze dit wezen niet mocht. Terstond had ze spijt van haar keuze, en ze dacht aan het veulen dat ze een belofte had gedaan.


  ‘Ik zou in zijn plaats niet mopperen,’ zei het jonge paard. ‘Ik heb te kort geleefd om een voorkeur te kunnen hebben.’


  ‘Het spijt me, veulen,’ zei Iki die niet lang verbaasd was dat de geest van het dier opeens voor haar stond; zo zat de verre droom nu eenmaal in elkaar. ‘Jij bent veel te moeilijk. Modder is zwak en breekbaar.’


  ‘Je hebt het beloofd, sjamaan.’


  ‘Ik weet het. Misschien had ik het niet moeten doen.’


  ‘Misschien had je mijn dood niet moeten veroorzaken.’


  De waarheid van die verklaring trof haar zo diep dat ze meteen in huilen uitbarstte. Het jonge paard huilde met haar mee. Het was een vreemd gezicht om het de tranen uit de ogen te zien vegen met de hoeven.


  Iki’s emoties sloegen volledig om. Ze schaterde het uit.


  ‘Hou eens op met die herrie,’ zei het andere wezen mopperend. ‘Ik had deze plek juist opgezocht voor mijn rust.’ En het sloeg een klauw uit.


  Woedend verliet Iki de verre droom, vastbesloten tot een andere keuze…


  … Maar waar maak ik mij nu zo druk over, dacht Iki nadat ze in de werkelijkheid was teruggekeerd. Waarom ben ik kwaad? Ik zou moeten juichen; zijn boosheid betekent immers dat het gelukt is!


  Ze boog het hoofd om haar tranen te verbergen voor degenen die mogelijk op haar letten. Deze keer huilde ze van vreugde.


  Behoedzaam nam ze de kluit aarde op en kroop op handen en knieën de tent binnen. Daar wachtte ze gespannen op de terugkeer van Shasemé en Tété.


  Tegen de avond hoorde ze eindelijk hun lachende stemmen dichterbij komen. De tent ging open en de jager en zijn vrouw kwamen bij het vuur. Shasemé spreidde een kleine vacht uit, waarop hij een paar voorwerpen liet vallen.


  ‘Hoe was de jacht?’ vroeg Iki gespannen.


  ‘Het kon beter,’ antwoordde de jager. ‘Maar ik heb een poolvos gedood. Nu heb ik nog meer tanden voor mijn halsketting.’


  ‘Maak je die zelf klaar?’ Zijn antwoord was belangrijk, maar dat wist hij nog niet.


  ‘Natuurlijk, daar heb ik de paardemensen niet voor nodig. Ze maken de kralen niet voor ons omdat wij dat zelf niet kunnen, maar omdat het ons veel te veel tijd kost. Ik snij een groef rondom de tandwortel, zodat hij daar kan worden vastgemaakt aan de ketting.’ De vermelding van de paardemensen joeg een golf van angst door Iki heen, maar ze dwong zichzelf tot andere gedachten en liet haar vrees wegebben.


  ‘Shasemé?’ vroeg ze, tot in haar vingertoppen gespannen. ‘Kijk eens naar wat ik gemaakt heb.’


  ‘Wat heb je gemaakt? Ik zie niets bijzonders.’


  ‘Hier.’ Ze wees naar haar werkstuk dat ze tussen haar knieën had gezet.


  Shasemé lachte. ‘Een kluit modder.’ Hij strekte zijn handen uit om het op te pakken.


  ‘Voorzichtig!’ riep Iki. ‘Raak het niet aan. Kijk goed, wat zie je?’


  ‘Gedroogde modder. Wat zou het anders moeten zijn?’


  ‘Kijk nog beter.’ Het was belangrijk dat hij zelf ontdekte wat het was, vooral met het oog op wat ze hem wilde laten doen.


  ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt. Je hebt een kluit aarde gekneed. Wat verwacht je anders dat ik zeg?’


  ‘Ik weet dat het niet volmaakt is,’ zei Iki met nauwelijks beheerst ongeduld. ‘Als ik kon zien, zou ik hem misschien anders hebben gemaakt, maar…’ Toen zweeg ze verbaasd. Nu het voorwerp in de schaduw van haar been stond, merkte ze dat het oppervlak werd begrensd door een vage gloed. In die gloed tekende zich de vorm haarscherp af. Ze merkte een detail op dat nog niet helemaal klopte.


  ‘Wacht even,’ zei ze. Voorzichtig wrijvend probeerde ze de ongerechtigheid glad te strijken. Daarbij raakte ze ongewild een fragiel onderdeel dat als gevolg daarvan afbrak.


  ‘Hè!’ riep ze geërgerd, ‘nu is er een oor gebroken.’


  ‘Was dat een oor?’ Tété schoof met een ruk dichterbij. Ze wees met een vinger. ‘Maar dan is dat het andere oor. Shasemé, het is een…’


  ‘Stil!’ riep Iki. ‘Shasemé moet het zelf ontdekken. Hij is de jager.’


  ‘Een oor?’ mompelde Shasemé. ‘Een rond oor. En een ineen gedoken houding alsof hij een winterslaap houdt, of door een sjamaan is opgezet…’ Hij zweeg.


  Toen, verbaasd: ‘Een… een… beer?’


  Het laatste woord klonk zacht en weifelend, alsof hij het zelf niet kon geloven.


  Er voer een rilling door Iki heen, en ze was er zeker van dat een magische geest de hut was gepasseerd; een geest van tijd die even had stilgestaan bij de door haar geknede kluit aarde, een moment dat haar schrik, maar ook een ongekende vreugde bracht.


  ‘Een beer,’ zei ze bevestigend.


  ‘Een beer! Maar hoe ben je op het idee gekomen?’


  ‘Dat kan ik je moeilijk uitleggen, Shasemé. Ik begrijp het zelf nauwelijks.’


  ‘Weet je dat ik van top tot teen tril?’ zei Tété. ‘Ik voel me alsof ik met de trance van een sjamaan ben meegevoerd.’


  ‘Dat ben je ook.’ Iki sprak vol ernst. ‘Dit is een totem waarmee ik de geest van de beer kan bereiken. Het is een belangrijke ontdekking. Nu kan ik de jacht leiden.’


  Terwijl ze deze laatste woorden sprak, richtte ze zich tot Shasemé. Ze zag in zijn geestesbeeld de angst die er altijd al voor haar was geweest toenemen totdat de jager er bijna volledig door in beslag was genomen.


  ‘Wees niet bang, Shasemé,’ zei ze terwijl ze met haar vingers zijn gezicht beroerde. ‘Het is een magisch ogenblik. Geesten hebben zich om ons heen verzameld, maar het is een goed ogenblik en het zijn goede geesten. Deze beer kan de geest van de echte beer bereiken, net als Nadawé’s speer de zijne bereikt. Maar die geest kan er niet door ontsnappen naar de werkelijkheid. Dat was eerder ook al niet mogelijk, ook al denken veel mensen van wel. Je moet goed begrijpen wat het contact tussen een sjamaan en de droomwerelden betekent, Shasemé. Als een sjamaan de geest van een dier gebruikt om kwaad te doen, doet niet het dier kwaad, maar de sjamaan. Bovendien’ – ze glimlachte voor zich heen – ‘voelt de beer zelf er niets voor om deze modder als zijn lichaam te gebruiken.’


  Ze zweeg om haar woorden te laten bezinken, en om te zien of Shasemé haar verklaring zou accepteren of zou toegeven aan zijn angst en uit de tent zou vluchten.


  Toen duidelijk was dat hij in ieder geval nog even bleef, sprak ze verder.


  ‘Ik wil dat je iets doet wat ik zelf niet kan, Shasemé. Nu je de beer hebt herkend, is dat voor jou mogelijk.’


  Shasemé verkeerde nog altijd in tweestrijd. Hij keek haar lange tijd aan waarbij hij probeerde zijn eigen angst te beheersen. Tété schoof naar hem toe en nam een van zijn handen in de hare.


  ‘Wat wil je dat ik doe?’ Zijn stem klonk schor, maar Iki zag dat hij een beslissing had genomen en de tent niet zou verlaten.


  ‘Ik wil dat je iets neemt wat de mammoet toebehoort, bot of ivoor. Dat is het enige dat waardig is voor de geest van de mammoet, denk ik.’


  ‘En dan?’


  ‘Dan wil ik dat je een mammoet voor mij maakt.’


  [image: Logo]
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  Er waren nu al verscheidene dagen verlopen sinds Iki’s verzoek aan Shasemé. Al die tijd had de jager haar ontlopen. Of hij deed wat ze hem had gevraagd, wist ze niet, en ook Tété hield zich op de vlakte.


  Iki zelf echter leefde in een soort roes. Ze voelde zich machtig en machteloos tegelijk. Ze was afhankelijk van wat er de eerstkomende dagen zou gebeuren, maar haar ontdekking dat ze iedere diergeest kon bereiken door middel van een uitbeelding in dood materiaal zou elke sjamaan met stomheid hebben geslagen.


  Soms, als ze alleen was, sprak ze tegen Nadawé. Misschien kon hij haar horen, misschien ook niet, het deed er niet toe. Hij was degene die haar tot haar ontdekking had gebracht; tenminste, zijn bladspits had dit gedaan.


  Ze hoopte dat zijn geest zich in de droom net zo trots voelde als zijzelf.


  Op een zeker ogenblik kwam Washidé de tent binnen. Hij hurkte neer bij het vuur. Donkere kleuren stroomden binnen een bolvormige begrenzing in zijn geestesbeeld, maar ook zonder deze aanwijzing had Iki geweten dat hem iets dwars zat. Ze bood hem water aan en een rest van de notenspijs die Tété de vorige avond had klaargemaakt.


  Washidé nam uit beleefdheid een kleine hap en zei: ‘Witlok, ik maak mij zorgen.’


  Iki schrok; ze vreesde dat hij de jachtceremonie bedoelde die ze spoedig zou moeten uitvoeren, maar waartoe ze nog niet in staat was. Toen hij verder sprak, bleek dat het om iets anders ging.


  ‘Er is iets met Shasemé,’ zei hij. ‘Hij weigert met de anderen op jacht te gaan. Als dit zo door gaat, zullen Tété en jij verhongeren. Dat is niet goed voor de stam. De mensen zullen menen dat ik niet goed voor hen zorg als ik zoiets laat gebeuren.’


  ‘Wees niet bang, Washidé,’ zei Iki voorzichtig. ‘Zoals je zelf kunt zien, verhongeren we nog niet.’


  ‘Misschien niet, maar hij hoort ook zijn deel van de voorraad voor de komende winter bij te dragen. In plaats daarvan zit hij maar te snijden in een stuk ivoor, alsof hij een hele grote kraal maakt. Ik kan mij niet voorstellen waar hij die wil hangen. Het kan hem alleen maar hinderen bij de jacht. Bovendien is de vorm zo vreemd. Ik ben bang dat hij door een of andere geest is bezeten. De mensen praten er over. Ze vrezen dat jij een slechte invloed op hem hebt.’


  ‘Wat wil je dat ik doe?’ vroeg Iki, die inwendig grinnikte.


  ‘Ik wil dat je die geest weer bij hem weghaalt. Het is ook voor jou van belang.’


  Ze voelde zijn angst voor haar, maar het had geen zin hem uit te leggen waar Shasemé mee bezig was. Nog niet, tenminste.


  ‘Als er een slechte geest in het lichaam van Shasemé huist, zal ik hem weghalen,’ zei ze. ‘Maar ik geloof niet dat dit het geval is.’


  Het was duidelijk dat ze Washidé niet had gerustgesteld. Hij knikte somber en liet haar alleen.


  Als hij eens wist hoe gelukkig hij mij heeft gemaakt, dacht Iki nadat het stamhoofd was vertrokken. Maar zijn mededeling had ook onrust gebracht. Ze voelde zich niet in staat om verder te gaan met het schrapen van de hazehuid waarmee ze bezig was geweest. Ze dacht er opeens aan dat ze die ochtend vergeten was een streep op haar rendierbot te zetten. Ze herstelde die nalatigheid en ging naar buiten. Ze keek om zich heen, maar zag nergens de karakteristieke kleuren van Shasemé. Kennelijk had hij een eenzame plek opgezocht om aan de nieuwsgierige blikken van zijn stamgenoten te ontsnappen.


  Iki wist welke kant de vrouwen die ochtend waren opgegaan om eetbare planten te verzamelen. Ze volgde de rivier stroomafwaarts tot een plaats waar de stroom een wijde bocht maakte. Er stond een frisse wind, maar werkelijk koud was het niet. De wind droeg menselijke geluiden met zich mee. Ze begaf zich in de richting van de bron van die geluiden en al gauw zag ze hen. Ze sloot zich bij hen aan en bestudeerde het patroon van de geest van de planten die werden verzameld. Spoedig ging ze zelf op zoek. Het was nog te vroeg in het jaar om zaadkorrels uit grashalmen te verzamelen, maar er waren andere mogelijkheden, zoals look en zuring.


  Anders dan vroeger stokten de gesprekken van de leeuwevrouwen niet. Ze luisterde naar de nieuwtjes en de roddel, zonder veel interesse of aandacht. In gedachten was ze bij Shasemé en het werkstuk dat onder zijn handen vorm kreeg. Spoedig zouden de vrouwen werkelijk iets krijgen om over te praten, dacht ze.


  Sommigen zagen haar triomfantelijke glimlach en probeerden een verklaring te vinden. In feite werd ze nog altijd niet vertrouwd, en de angst voor dit vreemde meisje was al helemaal niet verdwenen.


  Het kostte Shasemé enkele dagen voordat hij precies wist wat hij moest doen. Hij had de beer herkend in de kluit modder die Witlok had gekneed, maar om zelf een mammoet te maken uit een stuk ivoor, dat was wel even iets anders.


  Aanvankelijk had hij willekeurige stukken weggebikt met een stenen bijtel en zijn klopsteen, in de hoop dat er vanzelf een mammoet zou opdoemen tussen zijn handen. Maar dat werkte niet. Er moest een andere manier zijn om zijn doel te bereiken.


  Hij staarde naar het vormloze ding dat voor hem op een platte steen lag. Misschien moest hij eerst eens proberen een herkenbaar dier te maken uit modder, zoals Iki had gedaan. Maar de modder van de oever was opgedroogd en voor een deel ook van onderaf bevroren. Hij had zijn spullen opgepakt en was naar de bron gelopen. Daar was modder genoeg.


  Hij ging zitten en nam een kluit tussen zijn handen. Al dadelijk trof hij hetzelfde probleem waarmee ook Iki was geconfronteerd, Zonder dat hij zich dat realiseerde: de modder was veel te nat. Maar anders dan zij verkoos hij te wachten tot de kluit vanzelf zou drogen. Intussen stelde hij zich de witte mammoet voor die hem en Nadawé had opgejaagd. Het beest had de kop omlaag gehouden, de vervaarlijke, gebogen slagtanden, groot voor een wijfje, scherend over de grasbodem.


  Zonder er bij na te denken wierp hij de kluit om en om tussen zijn handen. Verbaasd stelde hij vast dat de modder zo nog natter en onsamenhangender werd.


  Tover ik water? vroeg hij zich verbaasd af. Van schrik liet hij de kluit vallen en veegde zijn handen af aan de drogere grond.


  Nu pas deed hij de ontdekking die Iki al meteen had gedaan: nat en droog zand vormden samen een kneedbare massa. Maar nu het dier dat hij moest maken. Wat was er zo herkenbaar aan Iki’s beer geweest? Hoe had hij het beest uiteindelijk kunnen herkennen? Hij wist het: de ronde, massale rug, de driehoekige kop, en de ronde oren.


  Wat maakte dan een dier tot mammoet? De slagtanden natuurlijk, maar dat was in de modder onmogelijk uit te voeren. Wat was er dan nog meer? De afhangende slurf, maar ook de houding als van een oude man, de hoge bulten op rug en kop, en de langharige vacht.


  Shasemé’s vingers begonnen de kluit modder te onderzoeken. Aanvankelijk duwde en kneep hij willekeurig. Hij drukte de toppen van zijn gebogen vingers bij elkaar en tussen duim en wijsvinger kwam een bult omhoog. Even zag hij een herinneringsbeeld van een mammoet die wegliep achter een lagere rots; hij was op de goede weg. Nu kneedde hij een kleinere bult direct voor de eerste, en verbijsterd en met grote opwinding zag hij een mammoet tot leven komen, zo klein als een lemming.


  Nu wist hij waar de slurf moest komen. Na een paar mislukkingen – de kluit vertoonde niet genoeg samenhang om de slurf los van het lichaam te maken, en deze brak los – besloot hij om het lichaamsdeel tegen de rest van het lichaam te leggen, met de kop omlaaggebogen. Nu zag hij ook hoe hij de slagtanden kon aanbrengen, namelijk op dezelfde wijze: langs het lichaam en over de slurf.


  Hij had nu een mammoet, maar één die vastgezogen zat in de modder, zoals het slachtoffer van jagende Oemoe. Zijn weerzin tegen de Andere Mensen was zo groot dat hij zo snel mogelijk de modder bij het onderlijf weggroef en de poten deels vrij maakte. Gelukkig waren de poten van een echte mammoet doorgaans half verscholen in het lange haar en voor de andere helft in het steppegras. Een vage aanduiding was voldoende.


  Er ontbrak nog iets, zag hij terwijl hij verstrooid met een nagel de lijnen van een staart in het materiaal trok. Er ontbraken oren en ogen. Na een tijd te hebben gekeken, drukte hij behoedzaam wat modder op aan weerskanten van de kop. Er ontstonden scheuren in het oppervlak en plotseling viel het nagemaakte beest in stukken modder en los zand uiteen.


  Shasemé gromde van teleurstelling, maar hij wist dat hij even een glimp van het grootste dier van de steppe had opgevangen. Dat beeld hield hij bij zich toen hij met meer vertrouwen, maar tegelijkertijd met meer bezorgdheid over de te verwachten moeilijkheden, het ivoor en zijn vuurstenen steker opnam.


  Hij zette zich geconcentreerd aan het werk; nu niet langer willekeurig snijdend en kloppend, maar doelgericht.


  Iki hoorde hem naar de tent lopen. Het geluid van zijn voetstappen verried een bijzondere emotie, en ze was meteen alert en gespannen tot in haar vingertoppen.


  Ze was maar een deel van de middag bij de vrouwen op de steppe gebleven. Ze was weliswaar rusteloos geweest, en het werk had haar energie afgeleid, maar niet haar gedachten. Ze maakte vergissingen. Toeboesé en Atanasé wezen haar op het feit dat er tussen haar voorraad heel wat oneetbare stengels van een andere soort zaten. Uiteindelijk had het de anderen evenveel moeite gekost haar voorraad te sorteren, als het haar had gekost alles te verzamelen.


  Ze had zich voor haar onoplettendheid verontschuldigd en was alleen teruggekeerd naar het kamp.


  Shasemé hurkte neer bij het vuur op dezelfde plaats waar Washidé eerder had gezeten. Zwijgend legde hij wat brandstof in de haard en hij blies de vlammen aan.


  ‘Je moet de haard wel blijven stoken,’ zei hij. Nu pas zag Iki dat hij wel heel erg dicht bij de gloed van het vuur zat.


  ‘Pas op dat je je niet brandt,’ zei ze.


  ‘Ik pas wel op,’ was zijn reactie.


  ‘Waar is Tété? Ik was bij de vrouwen, maar ik heb haar daar niet gezien.’


  ‘Ik zag je gaan,’ zei hij. ‘Yiné heeft gisteren een struik met vroege bessen gevonden. Tété is met een paar meisjes op weg gegaan om te zien of er nog meer struiken te vinden zijn. Ik verwacht hen ieder moment terug.’


  Ofschoon Tété belangrijk genoeg was, begrepen zowel Iki als de jager dat vraag en antwoord alleen dienden om een bepaald moment uit te stellen. Iki wist dat Shasemé had gedaan wat hij kon, en de komende momenten zouden beslissen of het een succes was of een mislukking.


  ‘Waar is het?’ vroeg ze.


  ‘Het staat hier voor me.’ Hij bewoog zich niet, en ook het mammoetmeisje ondernam niets. ‘Weet je zeker dat je het wil hebben?’


  ‘Ja, maar geef het mij niet in handen. Ik wil eerst weten of ik het kan zien.’


  Ze boog zich voorover en keek. Tot haar verbijstering zag ze dat wat ze aanvankelijk voor een uitbreiding van de vlammende haard had aangezien iets heel anders was. Vlak buiten de kring van haardstenen lag een voorwerp dat een diepe gloed bezat. Maar anders dan normaal werd de ware vorm door het geesteslicht versluierd.


  ‘Shasemé,’ wist ze uit te brengen, ‘het leeft!’


  ‘Het kan niet leven, het is ivoor.’


  ‘Toch leeft het door de geest die je er hebt ingebracht.’


  ‘Ik? Ik heb het alleen gesneden, ik ben geen sjamaan.’


  ‘Dat hoeft ook niet,’ verklaarde ze. Ze merkte hoe haar gezicht heet was van opwinding. ‘De sjamaan is degene die de geest er uithaalt. Zelfs al neem je een wapen en wilt er mee steken, dan wek je de geest van de speer. Shasemé, het is je gelukt. Je hebt de geest van de mammoet gevangen.’


  Nu pas legde ze haar handen rond het ivoor. De gloed werd sterker, en ze voelde een aanwezigheid die de hele tent leek te vullen.


  Later, dacht ze. Ze concentreerde zich nu alleen op de vorm. Het was een veelbetekenend moment, niet alleen in verband met de jachtmagie die spoedig van haar werd verwacht, maar ook omdat haar beeld van de werkelijkheid nu werd uitgebreid met het machtigste dier van de steppe. Ze kon eindelijk een mammoet betasten.


  Het beeldje was niet groter dan haar handpalm. Maar het verschil in grootte met het echte dier deed er niet toe; dat was met de aarden beer ook zo geweest. Zodra ze de geest van de mammoet zag, zou ze zijn vorm in de lucht aftekenen, zoals ze dat al met zoveel dieren had gedaan. Nu gleden haar vingers over de hoge rug, de gegroefde flanken. Dit was het haar, wist ze. De vacht van een mammoet had ze eerder en vaker gevoeld. Ze betastte de bultige kop, het been boven de ogen, de oren, slurf, de ronding van de slagtanden, de lage heupen, de staart, de lijnen van de poten en daartussen de holte van de buik. Ze voelde de lokroep van de geest als een geluidloos getrompetter dat vreemd genoeg over de huid van haar hele lichaam streek als de liefkozing van een minnaar.


  In zekere zin was dit laatste ook zo. Mammoet was haar stamtotem, haar vaste, maar tot nu toe onzichtbare en ongrijpbare begeleider. Het was verleidelijk om aan de lokroep toe te geven, maar ze vreesde dat Mammoet wel eens zo sterk kon zijn dat hij haar niet meer zou laten gaan. Er was tijd nodig, er waren dromen nodig. Ze zette de mammoet op de grond.


  Ogenblikkelijk was het contact met haar stamgeest verbroken. Iki zuchtte diep en bevrijdend.


  ‘Dank je wel, Shasemé,’ zei ze. Ze nam een van zijn handen en kuste zijn handpalm.


  Hij voelde zich blijkbaar ongemakkelijk onder dit gebaar en trok zijn hand terug zodra ze ook maar begon met hem los te laten.


  ‘Je mag mij zeker wel bedanken,’ zei hij echter met geforceerde spot. ‘Het was niet eenvoudig.’


  ‘Het was voor het eerst dat je een dergelijke totem maakte,’ zei ze. ‘Niemand kon je helpen.’


  ‘Niet voor het eerst. De eerste was van modder.’


  Tété kwam binnen en wilde vertellen over iets dat ze had meegemaakt, maar zodra ze het ivoren beeldje zag liet ze haar voornemen varen.


  ‘Weten jullie wel dat het hierbinnen naar mammoet ruikt?’ zei ze.


  Iki rook niets bijzonders. Het zou wel Tété’s herinnering zijn die door de totem was opgeroepen.


  ‘Wacht,’ riep Shasemé opeens. ‘Ga niet weg, ik kom dadelijk terug.’


  Hij verliet de tent en de beide vrouwen hoorden hem wegrennen.


  Korte tijd later naderde het geluid van dubbele voetstappen. Washidé kwam binnen, gevolgd door Shasemé. Het stamhoofd bekeek de mammoet. De herkenning kwam niet onmiddellijk. Net als Shasemé een paar dagen eerder, had de met vele kralen uitgedoste leeuweman tijd nodig om in het dode materiaal een dier te herkennen.


  Iki hield het beeldje op haar hand omhoog en draaide het langzaam om en om, terwijl ze met haar vrije hand zenuwachtig aan de kralen van haar parka wriemelde.


  ‘Het was geen kraal die Shasemé sneed, Washidé,’ zei ze ernstig. ‘Het is een magische totem, een amulet waarmee ik de mammoet naar de jagers zal lokken.’


  Washidé was sprakeloos. Hij bleef een tijdlang zwijgend staan. Toen draaide hij zich om en verliet de tent.


  Het was niet duidelijk wat hij precies dacht, zelfs niet voor Iki, die vaststelde dat zijn weglopen wel eens veelzeggender was geweest. Maar niet veel later kwamen er meer stamleden. Allemaal wilden ze de ivoren mammoet zien. De een deed er lang over om het dier in het witte materiaal te herkennen, de ander kort. Maar er verliep een lange tijd voordat Shasemé en zijn haardgenoten weer onder elkaar waren. En zelfs toen hoorden ze nog het opgewonden gonzen van stemmen buiten.


  Die avond werden er vele vuren buiten ontstoken. Weinigen waagden het de nacht door te brengen in hun tent. Er waarde een geest door het kamp, de geest van de angst voor de mammoet die – daarvan waren de meeste stamleden overtuigd – door Witlok in een ivoren beeld was opgesloten.


  Ze hadden nog nooit iets dergelijks gezien, en velen waren ervan overtuigd dat die geest ieder moment kon ontsnappen om hen kwaad te doen.


  Maar er waren ook anderen, en zij realiseerden zich dat ze getuige waren van een bijzondere gebeurtenis, hoewel ook zij de gevolgen niet konden overzien. Was er in dat blinde kind een nieuwe Oeka opgestaan? Was dit het begin van nieuwe verhalen?


  [image: Logo]
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  De mannen die met hun speren in de hand diep onder de rotswand zaten, spraken geen woord. De duisternis van de late avond bracht de wereld terug tot de directe omgeving van het vuur. Hun gezichten en naakte ledematen waren overdekt met een netwerk van rode lijnen als met een roodbehaarde vacht. De lucht droeg het aroma van rode oker aan dat zelfs in een dikke laag rond het vuur was gestrooid.


  Onder normale omstandigheden zou dit het werk van de sjamaan zijn geweest, een deel van zijn voorbereiding, maar bij deze sjamaan ging het anders. En ofschoon er veel angst en twijfel was, hadden de jagers in dit geval zonder bedenkingen het verpulveren en rondstrooien van oker van de sjamaan overgenomen.


  Deze sjamaan was blind, maar op een vreemde, toverachtige manier ook weer niet. Het was een vrouw, dat was op zichzelf al ongehoord, maar nog vreemder was de omstandigheid dat ze niet eens lid was van de leeuwestam. Maar aan dat laatste dachten maar weinigen. De vorige sjamaan was door haar hand gestorven en ze had al zijn attributen opgeëist, en daarmee was ze een van hen.


  Ze kwam tevoorschijn uit het donker. Ze droeg Anahidé’s mantel van leeuwehuid en had deze met behulp van twee aan elkaar geregen leeuwestaarten rond haar smalle middel gebonden. Anahidé had het kledingstuk altijd los gedragen, maar zij vreesde de vlammen van het vuur en hield de vacht liever dicht op haar huid.


  Tot verrassing van vrijwel iedereen droeg ze alle manlijke attributen die bij de uitmonstering van een jachttovenaar hoorden. Zelfs het opgestopte geslachtsdeel van een hengst bungelde tussen haar benen. Het maakte haar tot een eigenaardig wezen dat vele jagers rillingen van angst bezorgde.


  Met haar ogen als kralen van ivoor, de kettingen van geregen leeuwe- en vossetanden, de in elkaar overlopende driehoeken van rode oker op haar gezicht en armen – een teken dat niemand behalve Shasemé eerder had gezien, en dat eruitzag alsof ze vele malen haar stuk oker had aangescherpt – maakte ze de indruk een wezen uit de verre droom te zijn. Niet werkelijk, geen geest, maar iets daartussenin, een levensvorm die de Aardvrouw nooit eerder in de wereld had toegelaten.


  Ze droeg in haar ene hand haar onafscheidelijke speer en in haar andere het unieke beeldje van de mammoet. De jagers waren zo gefascineerd door haar verschijning, die hen afstootte maar tegelijkertijd op een bijna magische wijze aantrok, dat het ontbreken van Anahidé’s spreekbotten maar een enkeling opviel.


  Ze had het getik van de leeuwebeenderen bij een andere gelegenheid gehaat en had ze eerder, zonder dat iemand het merkte, in de rivier geworpen.


  Al voordat de sjamaan tevoorschijn was gekomen – naar het scheen uit de geestenwereld, maar in werkelijkheid uit Anahidé’s tent die zich ver van de anderen vandaan onder de rotswand bevond – had Shasemé zich achter de met rode figuren beschilderde mammoetschedel geplaatst, en hij roffelde met twee beenderen in het ritme dat iedereen bekend was. Menigeen dacht aan Sasané en Oedané die hier ook voor het eerst aanwezig hadden moeten zijn, maar wier lichamen nu rustten in hun dodenhut.


  De doffe slagen reikten tot aan de oever van de rivier, waar de vrouwen met hun kinderen bijeen zaten naast een groot vuur. Bij hen riepen de trommelgeluiden een ander soort spanning op. Hier klonken Shasemé’s slagen als de dreunende stappen van een kudde mammoeten op de steppe.


  Bij het vuur bewoog Witlok haar voeten over de rode vloer op de maat die door Shasemé werd aangegeven. Hij raakte zelf bijna in trance; zijn gedachten waren vervuld van het wonder dat hij had verricht: het dier dat hij uit ivoor had gesneden.


  Witlok schuifelde rond het vuur. Zelfs haar haren waren rood en ze dansten op en neer op de bewegingen die ze maakte. De witte lok boven haar voorhoofd bezat nu een lichtgevende oranje kleur. Ze neuriede een woordloos lied en liet zich meevoeren op het geluid van de benen trommel.


  Ze had geen kruiden ingenomen. Ook zo al voelde ze de trekkracht van haar totem, en ze wist nog niet hoe ze zich daartegen kon verzetten. Uit voorzorg had ze Shasemé op het hart gedrukt om niet op te houden, wat er ook gebeurde. Misschien vormde de trommel een baken in de werkelijkheid waarop ze zich kon richten.


  Wat ze moest doen, was nieuw voor haar. Ze kende geen enkel voorbeeld van andere sjamanen, en Wahacar kon haar niet meer helpen. Ze moest haar eigen weg in deze ceremonie vinden.


  Ze voelde de nieuwsgierige blikken van de mannen op zich gericht. Voor hen was de jachtdans een vertrouwd ritueel sinds ze oud genoeg waren bevonden om er aan te mogen deelnemen.


  Iki raakte onzeker. Wat verwachtten ze van haar? Zouden ze begrijpen dat hun niet de gebruikelijke jachtceremonie te wachten stond? Of meenden ze dat iedere sjamaan intuïtief wist welke handelingen moesten worden verricht? Hoopten ze wellicht op de veiligheid van spreuken en gebaren die ze kenden? Als dat laatste het geval was, dan wachtte hen een teleurstelling.


  Iki verborg haar twijfel door zich nog intensiever over te geven aan haar dans. Het had geen zin zich dergelijke zaken af te vragen, bedacht ze op een zeker moment. Zo zou ze nooit een diepe trance bereiken. Ze deed er beter aan haar eigen gang te gaan en te doen wat ze altijd deed: ze zou zich door Nadawé in de droom laten trekken. Het risico dat de geest van de mammoet haar vast zou houden, moest ze maar voor lief nemen.


  Ze stak het beeldje in haar gordel en al dansend verplaatste ze haar handen langs haar speer. Ze schuifelde nu niet langer rond het vuur, maar haar voeten bewogen op dezelfde plaats, aan de kant van het vuur waar haar gezicht naar de verre steppe was gericht; de kant waar de rivier lag.


  Zodra haar vingers de bladspits beroerden, werd ze bang. Dit was haar nog nooit overkomen, en haar angst werd zo sterk dat ze de speer liet vallen.


  Op hetzelfde moment verdween ieder spoor van zicht. Ze hoorde de speer vallen en een eind wegrollen over de grond. Er klonk een aarzeling in de trommelslagen van Shasemé, maar hij had haar boodschap goed begrepen en hernam het ritme vrijwel onmiddellijk.


  Angst en paniek verscheurden Iki’s innerlijk: angst voor de trekkracht van de mammoetgeest en paniek omdat de ceremonie dreigde te mislukken. Ze kon zich geen mislukking veroorloven, er was al te veel gebeurd. De jagers zouden haar uitstoten en het beeldje vernietigen in de overtuiging dat het een kwade geest bezat. Maar Iki was er zeker van dat het omgekeerde waar was. De mammoet was haar totem. De geest zou haar helpen, maar tegelijkertijd was er die angst. In haar voorstelling was de mammoet zo groot als een berg. Met één stap kon hij haar verpletteren.


  ‘O, Aardmoeder, help mij!’ Haar lippen vormden woorden die haar eigen oren niet konden verstaan door de roffel op de mammoetschedel. Ze moest beslist haar speer terugvinden. Die was haar veilige baken, haar houvast. Ze durfde niet alleen naar de droom te gaan. Ze had Nadawé’s geest nodig aan de andere kant.


  Toch kon ze niet op handen en voeten rondkruipen en hulpeloos tasten naar de speer. Niet nu, tijdens de ceremonie, met de ziende ogen van de jagers op zich gericht.


  Ze begon rond het vuur te dansen, waarbij ze zich oriënteerde op de warmte van de vlammen om niet in het vuur zelf te belanden. Ze had de vage hoop dat ze met haar voet op een bepaald moment tijdens haar tocht al dansend de speer zou aanraken, zodat ze wist waar die lag.


  Dat gebeurde ook, maar op een ongelukkig moment. Ze schopte Zonder het te willen de speer de helling af. In opperste ellende volgde ze het geluid van het rollende wapen terwijl het tussen de tenten door stuiterde naar een onbereikbare verte. Om haar heen klonk het verschrikte gemompel van de jagers, die begrepen dat dit niet opzettelijk kon zijn gedaan.


  Wat nu?


  Maar op dat moment, waarop haar mislukking welhaast onvermijdelijk was, hoorde ze een fluistering die niet van de jagers afkomstig kon zijn. Verschrikt richtte ze zich op. De jagers zwegen terstond. Ze kende die stem, dat wist ze onmiddellijk. Maar wie was het? En wat had de stem tegen haar gezegd?


  ‘Spreek!’ zei ze. ‘Spreek tot mij, wie u ook bent.’ Het deerde haar niet dat de jagers haar hoorden. Het was de laatste mogelijkheid om de ceremonie te redden.


  Opnieuw klonk het fluisterende geluid, maar nu viel het ongelukkigerwijs samen met haar eigen woorden, zodat ze weer niets verstond. Maar toen, in de doodse stilte, klonken er nogmaals op zachte toon gesproken woorden, en op hetzelfde ogenblik begreep Iki dat de bron van het geluid zich direct tegen haar oor bevond, niet buiten haar, maar aan de binnenkant! De stem sprak vanuit haar eigen lichaam.


  Toch was het niet haar eigen geest die zich kenbaar maakte. Wie het ook was, hij had beslist een enorme inspanning moeten verrichten om zonder de hulp van een amulet door te dringen in de werkelijkheid. Ze dacht aan Wahacar, die zich ooit aan Nadawé had getoond om hem te dwingen het amulet aan haar terug te geven.


  Maar dit was Wahacar niet. Het was onmiskenbaar de stem van Anahidé!


  ‘Mammoet…’ fluisterde de dode sjamaan met een wegstervende klank alsof hij midden in het woord bij Iki vandaan werd getrokken. Toen nogmaals: ‘… mammoet…’


  Nee, dacht ze met een schok van paniek. Dat durf ik niet. Het beeld is een te sterk amulet. Niet direct, ik durf mij niet over te geven aan wat ik niet ken. Ik moet tasten, dat ben ik mijn hele leven al gewend, voorzichtig tasten, niet grijpen. Nee, nee! De sjamaan probeert zich natuurlijk vanuit de dood op mij te wreken. Hij is een kwade geest.


  ‘Nee… mammoet…’ fluisterde Anahidé dringend.


  Wat kun je anders? zei een kleine innerlijke stem, die van haarzelf.


  Wat kan ik anders, inderdaad, dacht ze terwijl ze koortsachtig zocht naar een veilig middel om op haar eigen manier de droom te bereiken. Maar er was geen andere manier, dat wist ze heel goed. Ze stelde alleen het onvermijdelijke uit. Ondanks haar angst zou ze het beeldje moeten gebruiken. Ze had gehoopt dat het bezit van het amulet terwijl ze in trance ging voldoende zou zijn om de geest van de mammoet te kunnen zien in de droom. Meer wilde ze niet, meer durfde ze niet.


  De tijd ging voorbij en de jagers begonnen onrustig te worden. Ze moest in trance, dat wist Iki heel goed, en wel zo snel mogelijk, anders kwam er een eind aan het geduld van de leeuwemensen. Maar ze wist nu dat daar in de droom niet alleen de mammoet, maar ook de geest van Anahidé wachtte. Ze haalde diep adem. Toen volgde ze de echo van de slagen op de mammoetschedel en van haar schuifelende voeten terug naar haar eerdere positie bij het vuur.


  Ze bracht het beeldje van de mammoet tevoorschijn en hield het voorwerp – naar ze hoopte voor iedereen zichtbaar – op haar vlakke handen. Shasemé trommelde zonder ophouden. Nu al begon het geluid van verder weg te klinken. Langzaam, met trillende vingers, omklemde ze het ivoor. Haar hart klopte in cadans met de trommel. De wereld om haar heen begon te vervagen, Nu was er alleen haar hartslag en…


  … een zee van verblindend vuur. Iki probeerde haar ogen te beschermen, maar ontdekte dat haar handen waren opgesloten in onzichtbare kokers die aanvoelden als leer. Voorzichtig trok ze beide armen uit de kokers. Nu was ze vrij. Ze voelde haar handen op haar gezicht, naar de gloed voor haar ogen nam niet af.


  Wat dom, dacht ze. Ik ben in de droom, mijn handen zijn alleen geest, net als de rest van mijn lichaam hier.


  Onophoudelijk brandde het vuur in haar ogen als het onweer dat ze een paar dagen geleden door de werkelijkheid had zien trekken.


  ‘De mammoet,’ zei de stem, ‘trek de vorm van de mammoet.’


  Natuurlijk, dat ze daar niet dadelijk aan had gedacht. Haar handen herinnerden zich de vorm van het beeldje dat Shasemé had gesneden. Ze spreidde haar armen en trok de lijn van de omtrek rond de vuurgloed. Verbijsterd keek ze naar de vorm die binnen de omlijning opdoemde en die langzamerhand het vuur beheerste.


  Een ontzagwekkend groot dier stond voor haar, zo dichtbij dat ze zijn lange snuit kon aanraken. Ze stond tussen twee zware, bijna cirkelvormig gebogen slagtanden van smetteloos wit ivoor. De naar verhouding smalle, maar met een grote bult getooide kop torende hoog boven haar uit, en de lange, roodbruine en zwarte haren van zijn vacht bewogen in een onvoelbare wind.


  Ze stak haar handen uit en legde die in het dunnere bont rond de slurf.


  ‘Gegroet, sjamaan.’ De stem was aangenaam en niet bijzonder luid, ondanks de schetterende bijklanken.


  Iki was sprakeloos van ontzag voor het grootste dier van de steppe.


  ‘Mammoet,’ zei ze ten slotte stamelend.


  ‘Ja, wat had je dan gedacht aan te treffen?’ De reactie klonk goedmoedig. Het dier was kalm en zelfverzekerd in het besef dat het maar één vijand had: de mens, een vijand waarover het nu een absolute macht bezat.


  Ik ben de vijand, dacht Iki, en ik ben machteloos.


  ‘Dat denk je maar.’ Ze keek verbaasd omhoog. Op de rug van de mammoet, half verborgen achter de hoge kop, zat Anahidé. De sjamaan grijnsde breed en liet zich omlaag glijden. Hij deed dit alleen maar voor het effect, zag Iki, die wist dat hij evengoed direct voor haar had kunnen staan. Dwars door de mammoetgeest heen zou nog indrukwekkender zijn geweest. Waar zijn voeten landden, heerste een plaatselijk beperkte, ijzige kou.


  ‘Ik wilde je niet in de war brengen, Witlok, of zal ik Iki zeggen? Ik weet dat die andere naam je ergert.’


  Iki bekeek de sjamaan met wantrouwen. Ze zag hoe hij zich moest schrapzetten tegen een ijskoude storm die nergens anders blies. Met beide handen hield hij een dunne vacht stijf om zijn magere lichaam. Vreemd, die spottende klank van zijn stem, dacht ze. Dat hadden alle geesten met elkaar gemeen. Het maakte hen soms bijna onherkenbaar, zoals Nadawé, die als geest geen spoor van humeurigheid bezat.


  ‘Gelukkig niet,’ zei Nadawé, die uit het niets was opgedoken. ‘Ik moet er niet aan denken. Dat doet het lichaam, weet je? Voel jij jezelf niet anders in de droom? O, nee, ik vergeet dat jij niet dood bent.’


  ‘Ga weg,’ zei de mammoet. Nadawé verdween.


  ‘Jij ook.’ Ook Anahidé was er niet meer, evenmin als het stukje gure winter waarin hij verkeerde.


  ‘Wat wil je van mij?’ vroeg Iki angstig. Ondanks de slechte ervaringen met de sjamaan had ze hem er liever bij gehad. Dan zag ze tenminste wat hij deed.


  ‘Als je dat liever hebt,’ zei Anahidé vanuit zijn ijsstorm.


  ‘Verdwijn, zei ik,’ zei de mammoet op zijn schetterende wijze. De sjamaan was nergens meer te zien. Een rimpelloze steppe strekte zich naar alle zijden uit tot aan de horizon. Twee heuvels, elk met een grotingang, lagen een flink eind van elkaar in de omgeving. Iki nam aanvankelijk aan dat de geesten van de beide mensen daarin verdwenen waren. Maar boven geen van de ingangen hingen ijspegels van de wintersteppe. Van wie was dan die tweede?


  ‘Wat wil je doen?’ vroeg Iki.


  ‘Ik? Ik niets. Jij hebt mij geroepen. Jij danst met mijn lichaam in je handen. Niemand heeft dat ooit gedaan. Ik neem dus aan dat je iets ongewoons van plan bent.’


  ‘Danst? Wil je zeggen dat mijn lichaam danst terwijl ik hier ben?’


  ‘Waarom niet? Er gebeuren wel vreemdere dingen: een vrouw die een mannelijk lid tussen de benen draagt, een mammoet die rust op een menselijke handpalm. Zal ik doorgaan?’


  Iki’s angst was op slag verdwenen en ze lachte. ‘Nee,’ zei ze. ‘Laat maar.’


  ‘Ik heb je in de gaten gehouden, mens,’ zei de mammoet zonder inleiding. ‘Ik ben met je meegelopen door de steppe, heb je stok geleid over de grond, alsof ik de sneeuw met mijn slagtanden opzijschoof heb je tastende handen geleid met mijn slurf Waarom zag je mij niet?’


  ‘Mijn stok is een speer, mammoet, een dodelijk wapen. Je weet wat ik je moet vragen. Waarom hielp je mij?’


  Ze twijfelde met aan de waarheid van zijn verklaring en ze begreep dat haar sjamaan en Nadawé niet op eigen kracht met haar in verbinding hadden gestaan. Wahacar had gezegd dat hij de tand van de mammoetbaby niet had gemaakt, maar het amulet wel, en dat zij haar eigen amulet moest maken. Nu begreep ze wat hij had bedoeld. Hij had de ogen van de mammoet gebruikt, zoals zij de zijne. Zij om de werkelijkheid te zien, en hij de droom. De geest van de mammoet vormde de kracht van het amulet. Ze zou nu zelf die kracht moeten aanwenden.


  ‘Ik wist niet beter,’ zei ze. ‘Ik dacht dat een sjamaan macht had over de geest, maar ik begrijp nu dat de geest macht heeft over de sjamaan.’


  ‘Dat is waar. Het is de beste oplossing om alles wat één is op een eerlijke wijze gescheiden te houden.’ De mammoet streek met zijn slurf liefkozend langs haar gezicht. ‘Als de mens macht had, zou hij die misbruiken, dat ligt in zijn stoffelijke aard. De geesten hebben die behoefte niet.’


  ‘Bedoel je dat ik mets te vrezen heb van Anahidé?’


  ‘Nee hoor,’ zei de sjamaan.


  ‘Voor de laatste keer…!’


  ‘Nee, wacht, mammoet.’ Anahidé hief beide verkleumde handen en wenkte het grote beest naar zich toe. Mammoet boog door de voorpoten en de sjamaan fluisterde hem iets in zijn oren.


  ‘Maar dat kun je toch wel hardop zeggen?’ zei het grote dier terwijl het zich weer oprichtte. ‘Van geest tot geest.’


  ‘Maar ze is nog altijd kwaad op mij.’


  ‘Dat heb je zelf veroorzaakt. Vertel het haar.’


  ‘Nou, goed,’ zei de geest van de sjamaan met tegenzin. Toen wendde hij zich tot Iki.


  ‘Ik probeerde jou in mijn macht te krijgen,’ zei hij. ‘De eerste keer dat wij elkaar ontmoetten, wist ik dat jij belangrijker was dan ik. Alles wat ik weet, heb ik geleerd van mijn voorganger, Tasoené.’


  ‘Riep je mij, Anahidé?’


  Er was een geest verschenen in de vorm van een oude man in de vale, rafelige vacht van een onherkenbaar dier. Een van zijn handen was opzettelijk verminkt, zoals bij sommige stammen gebruikelijk was, en hij miste verscheidene vingerkootjes. Ook hij droeg de winter als een tweede vacht om zich heen.


  ‘Nee,’ riep Anahidé. Toen wendde hij zich tot de mammoet. ‘Zie je wel? Jij had het moeten vertellen.’


  ‘Wat vertellen?’ vroeg Iki, die zich verwonderde over de chaos in de droom.


  ‘Laat mij het vertellen, Anahidé,’ zei de nieuwe sjamaan. ‘Dan ben jij er vanaf. Per slot van rekening ben ik in je macht.’


  De mammoet liet een minachtend gesnuif horen. ‘Ik ga een eind wandelen,’ zei hij. ‘Ik kom wel terug als jullie klaar zijn.’


  ‘Nee, ga met weg.’ Iki strekte haar armen uit om hem bij zich te houden, maar deze geest was te sterk voor haar. Hij zwaaide met zijn slurf en ging er statig vandoor. Vreemd genoeg bevond hij zich ineens halverwege de horizon; het volgende moment vrijwel uit het zicht.


  Anahidé had inmiddels de andere sjamaan weggezonden, die was verdwenen in een andere richting, waar de winter heerste.


  ‘Die komt wel terug,’ zei de leeuwesjamaan. ‘Je hebt hem in je macht, maar een mammoet is nu eenmaal eigenzinnig van aard. Welnu, wat ik eigenlijk niet wilde zeggen is dit: je zult spoedig een moeilijke beslissing moeten nemen, maar wanhoop niet, het ligt in de lijn van jouw bestemming. Bovendien heb je de weg al eens verkend, hoewel je je dat nu nog niet mag realiseren.’


  ‘Waarom vertel je mij dingen zodat ik ze niet begrijp?’ Een onheilspellend gevoel bekroop Iki en ze deinsde instinctief terug.


  Anahidé slaakte een overdreven diepe zucht.


  ‘Ik heb vreselijke dingen gedaan toen ik nog leefde. De herinnering daaraan kwelt mij, hoewel ik weet dat alles wat gebeurt in elkaar past als de stukken waaruit sommige stammen hun speren opbouwen. Door jouw haat en “hun dood” ben ik in jouw macht, zoals mijn voorganger in de mijne was. Jouw haat trekt een hele reeks geesten tevoorschijn als gevallen naalden in een sliert honing.’


  ‘Hun dood? je bedoelt…’


  ‘Noem hun naam niet, anders komen ze tevoorschijn, en dat maakt de droom alleen nog maar ingewikkelder. Ik wil alleen dat je je realiseert wat een chaos en een intense kou er door haat wordt veroorzaakt.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Iki. ‘Alleen, ik mis ze zo.’


  Anahidé hoog zijn hoofd en zweeg klappertandend.


  ‘Ga maar,’ zei Iki zuchtend. ‘Het wordt mij allemaal te moeilijk. Ik ben voor iets anders gekomen. In de werkelijkheid wordt er gewacht op mij. Ik moet de jagers leiden. Waar is de mammoet?’


  Ze zag hoe Anahidé met onmogelijk lange passen over de intens winterse steppe bij haar vandaan liep, zijn handen peinzend op zijn rug gevouwen, zijn hoofd weggetrokken tussen zijn schouders tegen de snijdende wind die alleen hij kon voelen. Even later was Iki alleen. Hoewel, helemaal alleen was ze niet. Vanuit haar ooghoeken zag ze een jong veulen, maar toen ze zich half omdraaide, was het dier verdwenen. Had in zijn blik een beschuldiging gelegen, of was het iets anders?


  ‘Mammoet!’ riep ze. Onmiddellijk stond de grote geest weer voor haar. ‘Mammoet, ik ben hier met een opdracht. De jagers verwachten een goede jacht.’


  ‘Ik ben niet zo dol op jagers,’ zei het dier. ‘Maar de Aardmoeder heeft hun nu eenmaal wapens gegeven. Goed, ik zal je helpen omdat het je eerste opdracht is.’


  Plotseling drong het tot Iki door dat de mammoet zich alleen maar groot hield.


  ‘Onzin,’ zei ze met een hevig gevoel van opwinding. ‘Je zult mij elke keer moeten helpen als ik er om vraag.’


  ‘Ik had gehoopt dat je dat niet zou ontdekken.’ Het grote, harige beest keek werkelijk treurig.


  ‘Luister, mammoet, de Aardmoeder heeft ons mensen een wereld gegeven waarin wij de mammoet nodig hebben. Je bent zelf een vorm van de Aardgeest, dus dat weet je best. Vertel mij daarom hoe je mij wilt helpen. Vergeet niet dat ik jou heb geholpen door Shasemé een beeld van jou te laten snijden. Je kunt in de werkelijkheid terugkeren wanneer je maar wilt.’


  ‘Je bedoelt, wanneer je mij maar oproept.’


  ‘Dat ook. Help mij, mammoet. Help het volk van de leeuw aan je vlees, je botten, je huid en je slagtanden.’


  ‘Laat hen wachten,’ zei de grote geest.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Iki, maar de mammoet was verdwenen. Ze voelde hoe haar handen naar voren werden getrokken, alsof iemand ze met onvoelbare vingers vasthield en leidde. Ze hield een voorwerp in haar vuist, een voorwerp met een onbuigzaam en glad oppervlak.


  ‘Ik ben bij je,’ fluisterde de mammoet zo dicht naast haar oor dat ze de haren langs haar gezicht voelde strijken. Ze klemde het beeldje stevig vast en…


  … keek naar de kring van jagers rond het vuur.


  Ze hoorde nog juist de laatste slagen van Shasemé’s trommel. Toen viel er een diepe stilte. Iedereen keek naar haar, niemand bewoog, alleen de vlammen van het vuur dansten op de wind die in de loop van haar trance was opgestoken.


  De jonge sjamaan deed een paar steppen terug om niet te verbranden. Ze rook de geur van verschroeide vacht.


  Toen pas drong het tot haar door dat ze kon zien alsof ze de speer van Nadawé in handen had. Maar de speer lag onder aan de helling, wist ze. Niemand had hem opgeraapt, niemand had zich van zijn plek geroerd. Ze keek naar haar handen en zag de mammoet tussen haar vingers, een verkleinde versie van de geest die ze had ontmoet. De vlammende aura die het voor haar donkere ivoor omhulde, leek op de harige vacht van het echte dier. Ze herinnerde zich Mammoets boodschap en begreep dat de jagers daarmee niet gelukkig zouden zijn. Ze was er zelf ook niet gelukkig mee.


  Was ze nu geslaagd in haar opdracht of niet? Wat kon ze de jagers vertellen?


  Haar aarzeling maakte geleidelijk een eind aan de gespannen stilte om haar heen. Er werd hier en daar voorzichtig gefluisterd. De jagers bewogen onrustig bij het vuur. Hoe moeilijk het ook voor haar was, ze moest nú spreken.


  ‘Ik heb de geest van de mammoet gezien,’ zei ze. ‘En de geesten van Anahidé en zijn voorganger, die zijn vingers aan de geesten had geofferd. Zijn naam was Tasoené.’


  Er kwamen verbaasde reacties. De jagers stootten elkaar aan en spraken zacht, maar opgewonden, de hoofden naar elkaar toegebogen. Iki wist niet of ze dit als afkeuring moest beschouwen, ze vreesde van wel. In ieder geval sprak ze onmiddellijk verder: ‘De mammoet vraagt de stam van de leeuw te wachten.’


  Toen draaide ze zich van het vuur vandaan en liep zonder nog een woord te zeggen naar de tent van de sjamaan.


  Iki luisterde naar de geluiden van buiten. Anahidé’s onderkomen lag tamelijk ver van het vuur van de waarheid, maar ieder geluid werd tegen de gebogen rotswand weerkaatst. De jagers keerden terug naar hun tent of naar hun familieleden die bij de rivier hadden gewacht. Het was onmogelijk een enkel gesprek te onderscheiden in het wegstervende gemompel. Er kwamen voetstappen aarzelend haar kant op, maar even later verwijderden ze zich weer, met wat meer vastberadenheid.


  Iki was somber en teleurgesteld. De geest had gezegd dat ze moest wachten, maar geen enkele verklaring gegeven. Waren de jagers zo zonder enige uitleg wel bereid hun jacht uit te stellen? De ceremonie was niet alleen bedoeld geweest om de grote dieren van de steppe te lokken naar een jachtplaats, maar ook en vooral als test voor haar.


  Ze had gefaald, daarvan was ze overtuigd. Haar uitmonstering was nu belachelijk geworden en ze had niet het recht zich in het onderkomen van de sjamaan op te houden. Ze voelde zich smerig, de oker op haar huid bezorgde haar jeuk. Ze wachtte tot ze er zeker van was dat er niemand meer in haar omgeving was. Toen stond ze op, ontdeed zich van de meeste van Anahidé’s attributen en verliet met haar eigen parka over haar arm de nederzetting om op weg te gaan naar de rivier.


  Ze begaf zich een eind stroomopwaarts langs het water. Ze kende een plek in de buitenbocht van de rivier waar deze ondiep genoeg was om veilig te kunnen staan. Ze was er eens met de vrouwen geweest toen ze knollen in de grond zochten en een paar oudere meisjes een bad hadden genomen.


  Deze keer was ze helemaal alleen in het donker van de late avond. De lucht was fris, maar het was niet werkelijk koud. Ze had geen last van de duisternis, maar liep desondanks voorzichtig om de zwarte leegtes in het beeld van de oever te vermijden. Het konden stenen zijn, maar evengoed kuilen, en zonder Nadawé’s speer als tastwerktuig, kon ze daar niet onmiddellijk achter komen. Als gevolg van de innerlijke onrust voelde ze zich opgejaagd, ofschoon ze tegelijkertijd begreep dat daarvoor geen reden was.


  Ze kleedde zich uit, liet het beeldje op haar kleren achter en liet zich in haar aangeboren duisternis in het ijskoude water zakken. Ze huiverde en haar tanden klapperden onbedaarlijk. Toch dwong ze zichzelf net zo lang in het water te blijven tot ze elk gevoel van irritatie op haar huid kwijt was.


  Ze was nooit eerder met een zo onbevredigd gevoel uit de droom teruggekeerd. Misschien had ze na alle opwinding rond het beeldje te veel verwacht, maar dat was het niet alleen. Nog afgezien van de teleurstellende opdracht van haar stamgeest was er nog Anahidé geweest, de moordenaar van Sasané en Oedané, en bijna haar moordenaar.


  Op het moment zelf was de betekenis van hun ontmoeting niet werkelijk tot haar doorgedrongen, maar was het niet vreemd dat juist hij als gids had gediend in de droom? Zelfs Mammoet had voor die schoft plaatsgemaakt.


  Hoe langer Iki er over nadacht, des te kwader werd ze. Waarom was de sjamaan niet zwaarder voor zijn wandaad gestraft? De leeuwemensen hadden zijn lijk toch in de rivier geworpen, waardoor opzettelijk zijn herinnering werd onteerd? En bleek uit zijn macht over de sjamaan Tasoené niet dat hij al eerder een verwerpelijke daad moest hebben uitgevoerd?


  Het was onrechtvaardig dat de geest van Anahidé, hoewel geteisterd door winterse kou, toch vrij in de droom kon ronddwalen terwijl haar, Iki, de mogelijkheid werd ontzegd de jacht van de leeuwemensen te leiden.


  O, moeder, geest van de aarde, dacht ze terwijl ze zich nogmaals onderdompelde. Waarom? Wat heb ik verkeerd gedaan? Ze kwam weer boven water en streek haar drijfnatte haren uit haar gezicht. Ze huiverde zodra ze de wind als een koude vacht op haar huid voelde.


  Toen ze ten slotte weer de oever beklom en zich afdroogde met de binnenkant van Anahidé’s mantel, had ze een besluit genomen, en ze wilde zo snel mogelijk terug naar Shasemé’s haard. Ze zou hem op de hoogte brengen van haar voornemen de stam te verlaten. Het was niet langer verantwoord om te blijven. Ze bezorgde de jager en diens vrouw de ene vernedering na de andere. Misschien zou ze zich op de steppe in leven kunnen houden, misschien ook niet. Maar ze had in ieder geval haar plaats bij de leeuwemensen verspeeld.


  Ze kleedde zich aan en nam het mammoetbeeldje in haar hand. Ze was van plan om Tété als laatste dienst te vragen een koord te knopen, zodat ze haar amulet aan haar hals kon dragen. Misschien was het verbeelding van haar, maar het kwam haar voor alsof ze meer kon zien dan anders. De kleurige vlammen van alles wat leefde waren feller en schenen meer nuances te bezitten. Verder kon ze zelfs de dode dingen waarop ze haar aandacht richtte waarnemen door de gloed van haar aandacht zelf. Sommige kenmerken van de bodem werden door de gloed omringd, dat waren stenen. Andere werden er mee gevuld, dat waren onbegroeide kuilen.


  Deze verandering was in ieder geval iets om zich over te verheugen. Maar wat was de oorzaak? Was het omdat ze direct contact had met Mammoet, in plaats van afhankelijk te zijn van de tussenkomst van geesten als Wahacar of Nadawé? Of had ze bepaalde verschijnselen nooit eerder opgemerkt? En als dat laatste waar was, waarom nu dan wel?


  Misschien zou ze zelfs kunnen leren de vuurgeest tot leven te wekken. Dat zou haar in ieder geval helpen om in de eenzaamheid te overleven.


  Toen ze de tent bereikte, merkte ze aan de geluiden die van achter de huidenwand tot haar doordrongen, dat haar aanwezigheid binnen minder gewenst was. Shasemé en Tété hadden sinds hun terugkeer meestal gewacht tot ze sliep, of althans dachten dat ze sliep, voor ze begonnen te vrijen. Nu maakten ze eenvoudig gebruik van haar afwezigheid.


  Iki besloot buiten de tent te blijven tot ze klaar waren. Haar aankomst was blijkbaar minder onopvallend geweest dan ze aanvankelijk had gemeend. Na een tijd kwam Tété tenminste naar buiten en ze sloeg onmiddellijk haar armen om het mammoetmeisje heen.


  ‘Het spijt me, Tété,’ zei Iki. ‘Ik had jullie graag eer willen brengen.’


  Tété liet haar los. Shasemé hoorde de vrouwen en kwam tevoorschijn in de opening van de tent. Daar bleef hij gehurkt zitten terwijl hij met zijn elleboog de tentflap openhield om Iki en Tété te kunnen zien.


  ‘Eer willen brengen?’ vroeg hij verbaasd. ‘Wat denk je dan dat je gedaan hebt?’


  ‘Misschien is het beter dat ik wegga.’ Iki’s stem brak bijna.


  ‘Weggaan? Waarom? We zijn trots op je! Het is je gelukt de jagers te overtuigen.’


  Iki was met stomheid geslagen. Ze vergat zelfs haar ogen te sluiten, maar de jager en zijn vrouw waren al zo aan haar gewend dat ze het niet eens merkten.


  ‘Dacht je werkelijk dat Washidé alles van jou zou laten afhangen? Hij heeft al dagen geleden jagers weggestuurd om uit te zoeken waar de mammoeten zijn. Alle jagers wisten het. Alleen jij niet. We wilden immers weten of je onze jacht kunt leiden. Toen jij zei dat we moesten wachten, wisten we dat je het kunt. Er is een kudde op weg naar hier. De wind staat in de goede richting. Als we uit hun buurt blijven, zullen ze de rivier bereiken achter de bosvallei, na de volgende bocht.’


  Iki had zichzelf zo ingeprent dat ze als sjamaan was mislukt, dat het haar moeite kostte hem te geloven. Maar hij was nog niet uitgesproken.


  ‘We waren dus al tevreden,’ zei hij. ‘Maar er was nog iets anders. Er wordt door niemand ooit meer over Tasoené gesproken. Hij heeft zich vergrepen aan de vrouw van een ander en is, naar iedereen aannam, door Anahidé daarvoor gedood. Je kon dus niets over hem weten, en zeker niet over zijn verminkingen. Hij was afkomstig van een zuidelijke stam waar het gebruikelijk is een deel van je eigen lichaam op te eten en de botjes te bewaren als amulet…’


  Iki huiverde. Ze wist van opzettelijke verminkingen, maar had geen idee van de reden van zo’n ritueel gehad.


  ‘…dus je ziet, je hebt de leeuwemensen overtuigd.’


  Iki zei niets. Ze stond op en liep abrupt bij haar vrienden vandaan.


  ‘Witlok?’ riep Shasemé.


  Maar Tété zei: ‘Laat haar maar.’


  Iki luisterde niet. Ze wilde alleen zijn om het verwarrende nieuws te verwerken en om haar Aardmoeder te danken. Er was geen betere plek waar ze dit kon doen dan in de vallei. Ze zocht een plek onder een boom en ging zitten op het mos. Toen, terwijl niemand haar kon zien, huilde ze van geluk.


  Toen ze veel later terugkeerde naar Shasemé’s tent, waar iedereen sliep, was het diep in de nacht. Maar voor Iki was het alsof ze rondliep in een wereld waar de zon zojuist stralend was opgekomen.
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  De dag begon met een korte, maar hevige regenbui. Washidé zond opnieuw jagers weg om de voortgang van de mammoetkudde in de gaten te houden. De mensen prezen zich gelukkig met hun nieuwe sjamaan die de dieren tot bijna aan hun haard had weten te lokken.


  Iki werd door iedereen gegroet. Velen kwamen naar de tent waar ze met Tété buiten zat te eten en raakten haar even aan, alsof ze zo deel konden hebben aan de geest die de stam zoveel geluk bracht.


  Het was een voor Iki ongekende wereld waarin ze die ochtend was wakker geworden, een wereld die fris rook na de bui en die nu baadde in weldadig zonlicht. Ze koesterde geen wrok tegen de leeuwemensen die haar zo lang hadden genegeerd en die haar koesterden nu ze haar nut had bewezen. Ze besefte veel te goed dat niet alleen zij, maar iedereen afhankelijk was van eigen kunnen. Wie niet kon jagen of plantaardig voedsel verzamelen, was aangewezen op de goedgeefsheid van anderen, en dat betekende altijd het mindere deel van de buit, en ’s winters honger.


  Opgewonden kreten uit de richting van de rivier bewezen dat er iets ongewoons plaatsvond. Iki zag de nadering over de steppe van een groep kleine vlammen die het gras onberoerd lieten. Het waren mensen, maar zeker geen leeuwemensen; er waren die ochtend alleen jagers in tegenovergestelde richting vertrokken.


  ‘Paardemensen,’ zei Tété terwijl ze opstond.


  Iki’s juichende stemming maakte een buiteling als van een getroffen prooi in het gras. Paardemensen. De moordenaars van haar volk.


  Op slag keerde haar oude angst terug.


  Tété merkte niets van wat er in haar metgezellin omging. Ze nam Iki bij de schouders en zei: ‘Nu kan ik eindelijk genoeg kralen krijgen om je nieuwe parka te maken.’


  ‘Ik hoef geen nieuwe parka, Tété. Deze, van Toeboesé’s dochter, is goed genoeg.’


  ‘Goed genoeg voor een vrouw van de leeuwestam, ja, maar niet voor een sjamaan. Laat mij in ieder geval nog een rij bijzondere kralen op je jas stikken, zodat iedereen kan zien hoe belangrijk je werkelijk bent.’


  Iki zweeg. Tété liep van haar vandaan naar de rivier, waar ze met vele anderen wachtten tot de paardemensen waren overgestoken. Iki volgde haar op een afstand. De spanning van hun vorige bezoek was weer helemaal terug, en ze vreesde dat er na de gebeurtenissen van de afgelopen avond weinig kans was hen te ontlopen, of zelfs maar een onopvallende plek te vinden bij het gemeenschapsvuur.


  Ze bleef een eind van de anderen vandaan op de oever staan en luisterde naar de begroetingen. In de kluwen van in elkaar overvloeiende beelden kon ze slechts weinig afzonderlijke individuen onderscheiden.


  Opeens merkte ze dat ze in de weg stond. De mensen hadden zich omgedraaid en brachten nu de bezoekers naar de rotswand. Iki liep naar de zijkant van de groep en kon Tété tussen hen onderscheiden. Juist wilde ze op de jonge vrouw toelopen toen er iemand passeerde wiens geur de nachtmerrie van de slachting in de winterhut zo levendig in haar naar boven bracht dat ze wankelde. Het was alsof de tijd zich herhaalde. Ze moest zich staande houden aan Tété die haar juist op dat moment bereikte.


  ‘Kom,’ zei Shasemé’s vrouw. ‘Ga met me mee naar het grote vuur. Ze hebben deze keer hun families meegebracht.’


  ‘Wacht,’ zei Iki ademloos. De tijd had zich niet herhaald. Ze was nog bij bewustzijn. ‘Wie was die man die mij zojuist voorbij liep?’


  ‘Dat was Doeadan, de aanvoerder van de paardemensen,’ antwoordde Tété. ‘Daar lopen zijn vrouw Tassana en een van zijn zoons.’


  Iki zag een magere vrouw passeren, met aan haar hand een kind van een jaar of acht, te oordelen naar de grootte van het geestesbeeld. Ze wendde zich af. Het idee dat een man als Doeadan, die met een groep van zijn mensen een hele familie had uitgemoord, een gezin had, schokte Iki nog meer dan de plotselinge geur had gedaan.


  ‘Wat is er?’ vroeg Tété. ‘Waarom blijf je staan?’


  Iki antwoordde niet. Ze volgde de vrouw van Shasemé zwijgend naar het grote vuur. Tété vroeg niet verder.


  Iki waagde toch een poging om op haar oude plek plaats te nemen achter Shasemé die zich al bij het vuur bevond, maar Washidé dook naast haar op en leidde haar bij een elleboog naar de hoge kant, en liet haar naast zich zitten.


  Iemand vroeg: ‘Ik heb uw sjamaan Anahidé nog niet gezien. Heeft hij zich voor ons verborgen? Krijgen wij hem later nog te spreken? We hebben kralen voor hem gesneden uit stenen stokken die in de rotsen groeien. Hij zal er zeker belangstelling voor hebben.’


  De stem klonk zacht maar met een donker timbre. Mensen zwegen abrupt toen hij sprak. Iki wist instinctief wie het moest zijn. Een kilte bekroop haar, een kilte die tot diep in haar botten drong.


  ‘We hebben een nieuwe sjamaan, Doeadan. Anahidé heeft schande over ons gebracht. We hebben zijn lijk in de rivier geworpen.’ Washidé’s antwoord klonk als een terechtwijzing. Maar toen hij verder sprak, was zijn toon vriendelijker.


  ‘Onze nieuwe sjamaan is er een zoals de wereld nog niet eerder heeft gezien. Zij geeft de geesten een nieuw lichaam.’


  ‘Zij?’ De verbazing was oprecht. Iki was er in geslaagd het beeld van de aanvoerder tussen de anderen te onderscheiden. Zijn kleuren waren donker: dieprood en paars. Een dikke laag mistig geel omsloot een kern die zelfs voor haar onzichtbaar was. Deze man was gevaarlijk, maar de leeuwemensen wisten het niet.


  Ze voelde zijn blik op haar branden. Een doorschijnende tentakel van paarse geesteskracht reikte van hem vandaan in haar richting. Haar angst en haar afkeer vormden een schild waarvoor zijn geest abrupt terugdeinsde, en ze smaakte de kleine voldoening zijn eigen angst te zien opflitsen.


  ‘Zij, inderdaad,’ antwoordde Washidé argeloos. ‘Witlok is dichter bij de geestenwereld dan iedere sjamaan die ik heb gekend, Doeadan. Begroet haar met eerbied.’


  De paardeman boog het hoofd naar zijn knieën.


  ‘Mogen de geesten u leiden naar een vette prooi.’


  Het was een begroeting zoals Iki nog nooit had gehoord, maar haar eigen mensen hadden ook weinig contacten onderhouden met dit volk, dat het jagen bijna had verleerd. De woorden van Doeadan klonken dan ook verre van oprecht.


  ‘En u naar de uwe,’ antwoordde ze louter uit beleefdheid.


  De paardeman accepteerde haar reactie en onderhield zich verder met Washidé.


  Iki luisterde niet meer. Ze bestudeerde de patronen van zijn geestesbeeld, maar kon er niet meer uit opmaken dan ze al wist.


  Er siste vlees aan een benen spil. Etensgeuren kringelden rond het vuur, maar Iki had geen honger. Toen haar een stuk geroosterd hertevlees werd aangeboden, accepteerde ze dit alleen om niet door een weigering op te vallen.


  Ze wist dat ze de kans die de aanwezigheid van Doeadan bood moest gebruiken, maar ze wist niet hoe. Bovendien boezemde de moordenaar van haar familie haar een bijna onbeheersbare angst in. Het kostte haar moeite om niet op te springen en weg te vluchten van het grote vuur. Ze merkte dat ze niet de enige was met een dergelijke intense vrees. Er was iemand waarvan het geestesbeeld het patroon van een diep weggesloten doodsangst vertoonde: de kleine gestalte die voor haar voeten zat. Iki identificeerde haar als Tassana, Doeadans vrouw.


  Het liefst had Iki haar angst en haar woede uitgeschreeuwd, en hem hier en nu beschuldigd, terwijl hij door jagers van de leeuwestam was omringd. Maar ze wist dat het haar woord tegen het zijne was, en de getuigenis van een blinde zou, ook al was ze nu sjamaan, weinig gewicht hebben tegenover die van de handelaar, die men al jaren kende en waarvan men voor de zo begeerde kralen afhankelijk was.


  Nee, er moest een andere manier zijn om de aan de geesten van haar familie beloofde wraak uit te voeren; en wat meer was, het moest nu gebeuren, tijdens dit bezoek. Ze wilde niet de rest van haar leven blijven rondlopen met deze onvervulde belofte. Het was niet haar enige, dat wist ze heel goed, maar wel die welke nu van belang was.


  Terwijl om haar heen nu gegeten, gedronken en gehandeld werd, wist ze nog altijd niet wat ze moest doen. Ze was immers machteloos. Ze kon de geest van de mammoet vragen om de dader dwars te zitten, maar meer dan wat nachtmerries en angst voor achtervolgers in de nacht zou dat niet opleveren. Doeadan had zoveel onschuldigen gedood dat er maar één wraak goed genoeg was om de geesten van de slachtoffers voldoening te schenken. Maar ofschoon zijn dood gewenst was, was zijn terechtstelling tegelijkertijd onuitvoerbaar… of was dit wel zo?


  Iki dacht diep na over een krankzinnig plan dat als een glanzende kever uit de spleten van haar geest tevoorschijn kroop. Het was een mogelijkheid, maar de kans dat ze zou slagen was zo ongelofelijk klein, het risico tegelijkertijd zo vreeswekkend groot, dat het koude zweet haar uitbrak.


  Gelukkig viel het niemand op hoe moeilijk ze het had. Vreemd genoeg had het plan dat ze overwoog iets onvermijdelijks, alsof ze sinds de dood van haar familie op een pad had gelopen dat plotseling ophield, en ze een duister einddoel had bereikt.


  Toen er opeens iemand het woord tot haar richtte, liet ze van schrik bijna het beeldje van de mammoet uit haar handen vallen. Het ivoor was door het zweet op haar handen glad geworden als een met algen begroeide steen aan het water.


  ‘Wat?’ vroeg ze stamelend. ‘Wie zei iets?’


  ‘Ik,’ antwoordde Shasemé van zijn plaats verder weg aan het vuur. ‘Ik zei dat je veel verhalen kent, en ik vroeg je of je er een wilt vertellen.’


  ‘Nee,’ riep ze instinctief, maar ze merkte dat haar uitroep een opvallende stilte veroorzaakte. Misschien was dit de kans, het duwtje dat ze nodig had. Ze was alleen zo bang.


  ‘Toe, Witlok,’ viel Tété haar man bij. ‘Vertel ons een verhaal over Oeka.’


  ‘Nee.’ Iki’s reactie klonk nu beheerster, en ze merkte dat ze de aandacht van iedereen had; vooral van Doeadan. ‘Niet van Oeka. Ik wil nu niet vertellen over dingen die lang geleden zijn gebeurd in een wereld met mensen die niemand van de levenden van nu kent.’


  Ze zweeg terwijl ze een paar maal diep ademhaalde om moed te verzamelen. Toen waagde ze de stap waarvoor ze zo bang was geweest, en waarvan ze nog niet kon overzien waartoe die zou leiden.


  ‘Dit verhaal gaat niet over een man, zelfs niet over een vrouw,’ zei ze, zo zacht dat de meeste mensen naar voren moesten leunen om haar te kunnen verstaan, ‘en het gaat ook niet over een dier. Het gaat over een kind dat altijd de slechtste plaats in de winterhut kreeg aangewezen, de plaats bij de kouvang.’


  Er klonk een gemompel waaruit bleek dat de toehoorders precies begrepen wat ze bedoelde, omdat die plek in de hut waar iedereen steeds de huiden aan weerszijden van de kuil achter de ingang opende om de hut te betreden of te verlaten, de plaats was waar altijd de meeste kou naar binnen lekte.


  ‘Maar,’ vervolgde ze, ‘niet altijd is deze minste plek ook de slechtste. Op een dag zat het kind te luisteren naar de gezangen van de sjamaan. Alleen ’s winters krijgt een kind de kans om de trance van een tovenaar mee te maken, en daarom is de winter voor kinderen een opwindende tijd.


  Het was donker in de hut, altijd donker, maar er brandden drie vuren en het was er aangenaam. Er werd getrommeld op de rode schedel, er hingen kruidige en geheimzinnige geuren van tover in de lucht. De stem van de sjamaan werd vlakker en vlakker terwijl hij danste en het onzichtbare bloed uit zijn neusgaten vloeide. Iedereen wist dat de oude man zijn geest naar de droom zou voeren, en verder zelfs, naar de verre droom. Toen zweeg de stem van de sjamaan en eindigde zijn dans.


  Iemand deelde voedsel uit. Speren lagen achteloos tegen de wanden. De trance zou wel eens lang kunnen duren, en sommige mensen trokken een huid over zich heen, vastbesloten de tijd slapend door te brengen. Wat is er ’s winters anders te doen in een hut?’


  Er werd hier en daar gelachen door mensen die zich een andere bezigheid konden voorstellen. Iki was blij met hun reactie. Het nam de grootste zwaarte uit het verhaal weg.


  ‘Het kind bij de ingang sliep niet. Het wilde niet slapen. Het wilde geen detail missen, zelfs niet van de ogenblikken waarop er eigenlijk niets gebeurde. Het snoof de geuren op, luisterde naar het zachte gefluister, knabbelde af en toe op het gedroogde vlees in haar hand, streek over de zachte kant van de vacht waarop het zat, en zonder dat het er erg in had, dommelde het toch even weg.Toen, volkomen onverwacht, werd de huid voor de kouvang weggerukt en iemand stormde naar binnen, vlak langs het kind. Het kreeg nog juist de gelegenheid een geur op te vangen die het niet kende – maar die het nooit meer zou vergeten – voordat een tweede en misschien wel een derde persoon op dezelfde wijze en even haastig en overrompelend binnenkwam. Het kind kreeg een duw tegen de schouder en viel met het hoofd tegen een slagtand die de wand verstevigde. Het kind verloor het bewustzijn.’


  Het was doodstil geworden rond het vuur. Velen hadden Iki’s geschiedenis nooit gehoord en waren diep getroffen door de gebeurtenissen waarvan ze verhaalde. Sommigen beseften niet eens dat ze haar eigen verhaal vertelde. Maar Iki zag ook dat twee aanwezigen, hoewel uiterlijk onbewogen, met heftige bewegingen in hun geestesbeeld getuigden van heel andere emoties.


  Ze vervolgde: ‘Toen het kind weer tot bewustzijn kwam, deed het een gruwelijke ontdekking. In de hut was niemand meer in leven, zelfs niet de sjamaan.’


  De schok die door twee van de aanwezigen voer was groot. Deze keer liep er zelfs een fysieke trilling door een van hen. Doeadan zelf bezat echter meer zelfbeheersing dan de ander en verried uiterlijk niets.


  ‘Zo zie je,’ zo besloot Iki haar verhaal. ‘De minste plaats in een winterhut is niet altijd de slechtste. Dankzij die plek overleefde het kind de slachting en het droeg de herinnering aan die geur als een dolende geest met zich mee.’


  Iki merkte aan de reacties om haar heen, het gefluister en de manier waarop sommige jagers en vrouwen elkaar aanstootten, dat haar verhaal indruk had gemaakt. Maar haar aandacht was vooral gericht op de aanvoerder van de paardemensen. Ze zag hoe er tussen hem en een van zijn stamleden een verbinding in de geest bestond, ondanks het feit dat ze door verscheidene anderen van elkaar waren gescheiden, een verbinding waarin zich verkleinde en vage gestalten van nog anderen bewogen.


  ‘Dat… was een bijzonder verhaal,’ zei Doeadan met bewonderenswaardige zelfbeheersing. ‘Er is alleen iets dat ik niet begrijp, sjamaan. U zei dat er verschillende vuren brandden, toch was het er altijd donker. Hoe is dit mogelijk?’


  Iki wendde haar gezicht naar hem toe.


  ‘Het kind was blind, paardeman,’ zei ze, en ze opende haar ogen. Ze wist zeker dat Doeadan haar handicap al eerder moest hebben opgemerkt, ze deed het alleen voor het effect.


  Een serie draaikolken bewoog door het innerlijk van de bezoeker, en Iki wist dat ze haar doel had bereikt.


  In een moment van twijfel vroeg ze zich af of ze er verstandig aan had gedaan zich zo bloot te geven. Maar ze begreep ook dat deze kans zich misschien niet weer zou voordoen. Na haar succes van de vorige dag had Washidé haar met trots naar voren geschoven, zodat alle aandacht op haar was gevestigd. De leeuwemensen konden onmogelijk hebben begrepen waarom ze juist nu dit bepaalde verhaal had verteld; dat konden alleen de moordenaars van haar familie.


  Spoedig gingen de gesprekken bij het vuur weer in een andere richting. Nu de gasten van voedsel en drinken waren voorzien en waren verhaald op een vertelling van de sjamaan, begon het handel drijven.


  Iki had geen belangstelling voor het loven en bieden. Ze knabbelde langzaam aan een reep vlees en dacht na. Het leek haar onwaarschijnlijk dat haar familie door maar twee overvallers was gedood. Het moesten er meer zijn geweest, anders had er zeker iemand van haar familie kans gezien zijn wapen te grijpen. Ook de aanwezigheid van de vage gedaanten in het geestesbeeld van Doeadan en de ander wees erop dat er meer overvallers waren geweest. Blijkbaar waren de andere medeplichtigen achtergebleven in het zomerkamp van de kralenmakers.


  Zonder twijfel was het echter Doeadan zelf die de verantwoordelijkheid droeg, de opdracht had gegeven, waarschijnlijk zelfs op het idee was gekomen. De anderen hadden zich alleen aan zijn gezag overgegeven; misschien hadden ze eenvoudig niet kunnen weigeren. Dit alles maakte Doeadan tot haar enige doel.


  Er viel veel te overdenken en er was veel onzeker. Iki wist alleen dat ze was begonnen aan iets dat niet meer kon worden stilgezet, alsof er een kudde wisenten op hol was geslagen en nu in een wolk van stof over de steppe daverde. Ze was bang, doodsbang, maar ze voelde zich vreemd genoeg gesteund door de geesten.


  Halverwege haar verhaal was het begonnen te regenen, maar zonder de hevige wind die een paar dagen eerder de geest van het onweer had begeleid. Buiten de beschutting van de overhangende rots veranderde de aarde in modder. Er was nu geen kans meer dat de paardemensen deze dag nog zouden vertrekken. Aan de oever van de rivier werden tenten voor de nacht opgebouwd.


  Het kostte Iki veel moeite om niets van haar angst te laten merken aan Tété en Shasemé. Ze zat nog een tijd buiten de tent die avond. Ze zweeg tot ze zichzelf innerlijk had gekalmeerd. Toch trilde haar stem licht toen ze de jager naar Nadawé’s speer vroeg.


  ‘Hij staat vlak bij je in de grond, je kunt hem pakken als je je arm strekt,’ antwoordde hij. ‘Ik heb hem na de jachtceremonie maar meegenomen, hoewel ik dacht dat je hem niet meer nodig zou hebben.’


  ‘Dat heb ik ook niet.’ Iki had haar stem weer onder controle. ‘De mammoet is de beste amulet die ik ooit heb gehad. Het voelt vertrouwd om een stok vast te houden, dat is alles. Zou je Tété willen vragen een koord te maken zodat ik het beeldje gemakkelijker kan dragen?’


  Ze bewaarde haar amulet in haar buidel, maar het kostte dikwijls veel tijd om deze los te knopen als ze het ivoren dier in haar handen wilde nemen.


  Shasemé verdween in de tent. Iki vond de speer zonder veel moeite. Het had geen zin gehad de jager te vertellen waarvoor ze haar wapen werkelijk wilde gebruiken. Nu duwde ze zich omhoog langs de schacht, opende haar buidel en liet haar hand in de leren zak verdwijnen. Haar vingers sloten zich rond het koele ivoor.


  Ze zag de omgeving helder en duidelijk op haar eigen manier, ondanks het donker. Het regende niet meer en de lucht was aangenaam koel door de zachte bries die op de bui was gevolgd. Het leek er op dat de zomer dit jaar vroeg zou intreden.


  Iki sloeg maar terloops acht op het weer. Het was ondanks de nattigheid noodzakelijk om zich onder de overkapping uit te wagen. Ze wilde gezien worden. Ze verliet de omgeving van de tent en begaf zich naar de rivier. Daar liep ze wat heen en weer langs de oever, maar ze bespeurde geen bijzondere aandacht vanuit het tijdelijke tentenkamp dat daar door de paardemensen was ingericht – niet met de zintuigen die ze tot haar beschikking had.


  Maar telkens wanneer ze zich afwendde van de groep tenten, kreeg ze het gevoel dat iemand haar wel degelijk in de gaten hield. Het was echter niet meer dan een gevoel. Het bleef er stil, geen enkele beweging viel in het kamp waar te nemen. Er was geen vuur ontstoken en het leek er op alsof iedereen sliep.


  Zou ze de verkeerde gevolgtrekkingen hebben gemaakt? Zou Doeadan het verleden laten rusten ondanks haar heimelijke uitdaging? Dat kon toch bijna niet? Hij moest toch beseffen dat een beschuldiging van haar zijn positie als handelaar met de leeuwemensen onmogelijk kon maken. Het zou zijn verdiende loon zijn, maar als wraak, als genoegdoening voor haar vermoorde familieleden was het niet genoeg.


  Ze kon hier natuurlijk blijven twijfelen en heen en weer lopen, maar dan kon ze er zeker van zijn dat de paardeman niets zou ondernemen, niet binnen het zicht van het grote kamp. Bovendien was er het ongrijpbare gevoel dat ook haar vijand afwachtte. Het was aan haar om de eerste stap te zetten.


  Iki voelde een plotselinge neiging om naar de veiligheid van de tent te vluchten, maar ze wist heel goed dat dit niets zou oplossen, want het zou het haar alleen maar onmogelijk maken haar eigen voorwaarden voor haar wraak te scheppen. Als ze nu niet doorzette, kon de paardeman haar later op ieder moment doden wanneer ze zich buiten de omgeving van het kamp bevond. Hij hoefde zich maar een paar dagen in de omgeving te verbergen en er zou zich zeker een kans voordoen.


  Met een ruk wendde ze zich naar de bron en begon te lopen.


  De grond in de hooggelegen vallei was veerkrachtig, als gevolg van de regen. Hier en daar lagen plassen – plaatsen waar een levenskracht straalde die geen enkele andere bron scheen te hebben dan de gevallen regen zelf. De dichte plantengroei vertoonde zich in een uitbundigheid die het meisje de adem benam en die voor een ogenblik haar angst deed verdwijnen.


  Ze kende hier elke plek, iedere verraderlijke kloof in de bodem, zelfs zonder de hulp van haar amulet. Ze zou hier in het voordeel zijn ten opzichte van de moordenaar van haar familie.


  Plotseling stokte de adem in haar keel toen haar een verontrustende gedachte te binnen schoot. Stel dat hij niet zelf zou komen, maar zijn handlanger achter haar aan stuurde? Aan die mogelijkheid had ze nog niet eerder gedacht. Ze zou dan die ander moeten doden, en dan was haar kans op wraak op de ware schuldige verkeken. Dan liep ze de rest van haar leven gevaar door Doeadan op een onbewaakt ogenblik te worden vermoord.


  Even aarzelde ze, en ze overwoog of het misschien toch niet beter was om genoegen te nemen met de kleine wraak en de moordenaar de handel met de leeuwemensen te ontnemen. Maar ze wist dat dit als genoegdoening niet bevredigend zou zijn.


  Ze liep een enorm risico, dat had ze vanaf het begin heel goed begrepen, maar deze wraak was niet iets wat ze wilde, maar wat ze eenvoudig móest doen. Ook al bezat ze nauwelijks gevoelsbanden met de vermoorde mammoetmensen, het waren haar mensen geweest; dit was haar lot, dus Doeadan kon maar beter zelf komen.


  Ze verborg zich diep in het struikgewas en wachtte.


  Het had er alle schijn van dat ze zich in al haar veronderstellingen had vergist. De moordenaar liet zich niet uitdagen. Er kwam niemand. Ze wachtte en wachtte, maar behalve het tikken van druppels, telkens wanneer de wind de nog altijd natte takken deed bewegen, waren er nauwelijks andere geluiden te horen. Er vloog een insekt voorbij. De wind of een kruipend dier deed een oud blad ritselen.


  Iki wist dat jagers onhoorbaar hun prooi konden besluipen, maar niet onhoorbaar voor haar. Haar gehoor was door haar gebrek aan gezichtsvermogen heel sterk ontwikkeld; bovendien zou het schijnsel van zijn geestesbeeld haar belager verraden. Er vertoonde zich niemand. Vele hartslagen en ademtochten later was ze nog altijd alleen. Maar ze bleef wachten.


  Natuurlijk zou Doeadan niet als een razende neushoorn achter haar aan stormen. Hij zou behoedzaam zijn, even geduldig als zij. Wat kon ze anders verwachten?


  Langzaam maar zeker echter begon ze te twijfelen. Het duurde te lang. Een lange tijd van aarzelen volgde. Het ene moment meende ze dat ze evengoed naar de tent kon terugkeren, het volgende zei ze zichzelf nog te wachten. Maar op een zeker ogenblik sloeg haar twijfel om. Nee, nu was ze er zeker van, hij zou niet komen. De teleurstelling – vermengd met een immense opluchting, waarover ze zich schuldig voelde – was zo groot dat ze het wel had willen uitschreeuwen van kwaadheid.


  Ze bleef echter nog een tijd wachten omdat ze absoluut zeker wilde zijn. Ofschoon er nog altijd niets gebeurde, bleef haar toch een eigenaardig en hardnekkig gevoel bekruipen dat ze niet goed begreep. Ze overwoog even om in trance te gaan en de geesten te vragen wat ze moest doen, maar ze was bang om juist nu het contact met de werkelijkheid te verliezen. Doeadan zou zeker niet voor de tweede keer de fout maken een sjamaan die in trance was in leven te laten.


  Iki had Wahacar niet in haar verhaal genoemd, maar de paardeman kon zijn eigen conclusies trekken: een blind kind had onmogelijk kunnen overleven zonder een of andere vorm van hulp.


  Op een zeker moment zag Iki werkelijk geen andere mogelijkheid dan haar poging nu maar op te geven. Het was zinloos om de hele nacht hier te blijven waken terwijl er toch niemand kwam. Als Doeadan had haar gezien, zou hij allang verschenen moeten zijn, en als hij niets had gezien, lag hij op dit moment te slapen in het kamp naast de rivier, of lag hij wakker en peinsde hij over een manier om haar te kunnen uitschakelen zonder dat de verdenking op hem zou vallen.


  Ze stampte met een nijdig gebaar met haar speer op de grond en liep toen vervuld van bezorgdheid en teleurstelling terug in de richting van de kloof bij de waterbron. Vlak bij het eind van de vallei hoorde ze het ruisen van het water dat uit een spleet in de rotswand tevoorschijn kwam. Het klonk luider dan anders, als gevolg van de regen die ’s avonds was gevallen en die de kleine stroom had doen zwellen.


  Ze was totaal niet voorbereid op de gedaante die plotseling van de rotswand omlaag sprong, toch wist ze nog juist met een verschrikte kreet opzij te springen. Iemand greep haar arm, maar ze wist zich los te rukken. Daarbij werd echter tot haar grote schrik het beeldje van de mammoet uit haar hand geslagen, en van het ene moment op het andere was ze volkomen blind.


  De duisternis veroorzaakte een schok van doodsangst, maar ze handelde snel en zonder langer dan een enkel moment bij het ongelukkige feit stil te staan. Ze draaide zich onmiddellijk om en vluchtte terug in de richting waar ze vandaan was gekomen.


  Ze hoorde de gesmoorde, woedende kreet van haar achtervolger, en ze wist dat ze een kans had om uit zijn handen te blijven. Het was voor hem even donker als voor haar, maar zij kende iedere steen, elke pluk mos, iedere struik en boom van de vallei.


  Ze onderdrukte de neiging om om hulp te roepen. Niemand zou haar hier horen, behalve Doeadan, die meteen zou weten waar ze zich bevond. En trouwens, was dit niet de kans waarop ze had gewacht? Die gedachte maakte haar hoopvol en doodsbang tegelijk.


  Ze sprong over de plekken heen waarvan ze wist dat er zich oneffenheden bevonden, ontweek de spleten en vermeed zoveel mogelijk de struiken waarvan het geritsel haar positie kon verraden. Niet alleen de jagers konden zich geruisloos verplaatsen, dacht ze grimmig en vastberaden.


  Toen ze zeker wist dat haar voorsprong groot genoeg was, bleef ze onhoorbaar hijgend staan. Ze luisterde scherp door het innerlijke lawaai van haar eigen hevige hartslag heen. Wat een pech dat ze haar amulet had verloren. Ze had Shasemé gevraagd Tété een koord te laten maken. Waarom had ze niet aangedrongen op haast en gewacht tot Tété klaar was? Het kon geen moeilijk karwei zijn. Ze had het ook zelf kunnen doen. Maar het had geen zin zichzelf verwijten te maken over iets waaraan toch niets meer viel te veranderen.


  Het had erger gekund. Ze had ook haar wapen kunnen verliezen, en in dat geval zou zíj de prooi zijn geweest in plaats van de paardeman. Het verlies van haar amulet maakte haar wraak moeilijker, maar niet onmogelijk. Ze legde haar handen rond de spits van Nadawé’s speer, met de vage hoop dat de dode jager haar zijn geesteszicht zou verschaffen.


  Er gebeurde niets. Ofschoon ze teleurgesteld was, had ze in feite niet anders verwacht. Nadawé moest naar de verre droom zijn vertrokken, voorgoed, net zoals Wahacar. Ze zou haar achtervolger in volslagen duisternis moeten doden.


  Toen haar ergste opwinding was bedaard, hoorde ze haar belager. Wie was het? Doeadan? Of de ander? De man die ze gelokt had, deed geen moeite zijn aanwezigheid te verbergen, maar evenmin waagde hij zich in het struikgewas. Was hij misschien op de hoogte van de verraderlijke kloven die zich tussen het uitgegroeide en bedrieglijk stevig lijkende mos bevonden? Het was heel goed mogelijk dat hij hier eerder was geweest bij een vorig handelsbezoek.


  Plotseling riep hij: ‘Kom tevoorschijn, sjamaan, ik doe u geen kwaad. Ik wil alleen met u praten.’


  Iki bespeurde de onwaarachtigheid in zijn stem, maar ook zonder dat had ze aan zijn verzoek geen gevolg gegeven. Ze wilde niet het voordeel dat ze hier bezat opgeven. Het was meer dan een dubbel voordeel: ze wist nu ook dat Doeadan zelf was gekomen, en dat hij alleen was. Hij zou zeker voordeel hebben gehad van het gezelschap van een handlanger, maar het ontbreken van twee mensen uit het kleine kamp zou al te veel aandacht trekken.


  Toen Iki’s reactie uitbleef, riep de paardeman: ‘Er is een misverstand. Ik wil praten om u de waarheid duidelijk te maken.’


  Het bleef stil. Doeadan gromde van woede en ongeduld en liet alle schijn varen.


  ‘Ik weet waarom je dat verhaal bij het vuur hebt verteld, sjamaan,’ riep hij. ‘Je wilt bekend maken wie de hut van jouw stam heeft geplunderd en jouw mensen heeft gedood. Maar je was bewusteloos en kon dus niet weten dat de jagers in de hut hun voedsel niet met ons wilden delen. We moesten hen wel doden, of anders zelf omkomen van de honger.’


  Iki wist dat hij loog, maar ze zei niets.


  ‘Ook al was het anders dan je dacht,’ sprak de paardeman verder, ‘je brengt ons in moeilijkheden als je jouw verdenkingen uit tegenover Washidé. Er valt ons niets te verwijten, maar ik kan niet toestaan dat je ons de voet dwars zet, sjamaan. De kans bestaat dat het dan afgelopen is met de handel tussen de leeuwemensen en ons. Dat mag niet gebeuren; ik heb mijn eigen volk om aan te denken.’


  Hij zweeg een poos om te horen hoe ze reageerde. Misschien hoopte hij dat ze bang werd, dacht Iki, en dat ze verder het bos in zou gaan en door een geluid haar positie zou verraden. Maar ze hield zich onbeweeglijk en volkomen stil.


  ‘Nogmaals, sjamaan,’ vervolgde hij, ‘ik weet dat je mij de overval kwalijk neemt, maar zie je, we hadden geen keus. De hele stam leed honger, we waren door onze voorraden heen, de jacht was mislukt, dus wat kon ik anders doen?’


  Iki had hem kunnen zeggen dat hij te eten zou hebben gekregen als hij er om had gevraagd, en dat hij dus loog, maar ze liet zich niet verleiden. Híj was degene die verleid zou moeten worden, en wel om dichterbij te komen, zodat ze hem met haar speer kon treffen. Ongelukkigerwijs echter bleef ook hij waar hij was.


  Dit zou weleens de rest van de nacht kunnen duren, vreesde ze. Maar tegelijkertijd had ze het gevoel dat Doeadan daarvoor het geduld niet zou hebben. Hij kon haar, als getuige van zijn wandaad, niet in leven laten, daarop was Iki’s plan immers gebaseerd geweest. Hij zou zeker iets proberen.


  Maar toen hij eindelijk iets ondernam, was dat wel het laatste waarop ze had gerekend en het eerste dat ze had moeten verwachten. Een blinde bekommerde zich niet om licht, een ziende wel. Toen ze de stenen hoorde tikken, begreep ze met afgrijzen waar hij mee bezig was.


  Iki bad dat al het hout te nat zou zijn voor een vuur, en inderdaad deed Doeadan vele vergeefse pogingen om de vuurgeest op te roepen. Maar op een zeker moment hield het tikken van de vuurstenen op en klonk er een zacht gesis en geknetter, en ze rook dat haar belager ten slotte in zijn voornemen geslaagd was.


  Iki was er van overtuigd dat haar lot wel eens bezegeld kon zijn als ze niet heel snel een plek vond om zich voor het licht van het vuur schuil te houden. Het duurde niet lang of ze hoorde duidelijk dat de paardeman zich in het bos had gewaagd. Zonder twijfel had hij een nog redelijk droge tak gevonden die hij als fakkel gebruikte. Ze wist aanvankelijk niets beters te doen dan zich verschuilen achter een boom, maar dat bleek zinloos.


  ‘Ah, daar ben je dus,’ riep Doeadan triomfantelijk van een afstand. Ze wist niet of hij haar werkelijk zag of alleen blufte, in de hoop dat ze zou proberen te vluchten en zich zo zou vertonen. In ieder geval kwam hij nu stap voor stap dichterbij. Hij zette zijn schreden echter aarzelend. Hij was dus nog niet zeker, ofschoon ook de aanwezigheid van de spleten in de bodem de reden voor zijn behoedzaamheid kon zijn.


  Had hij haar nu wel of niet gezien? De kans was groot dat hij inderdaad de gevaren van deze omgeving kende en daarom zo voorzichtig was. Maar kende hij ook de mogelijkheden?


  Iki gokte er op dat hij haar nog niet had gezien. Ze liet zich geruisloos op de grond zakken. Als hij haar inderdaad nog niet had opgemerkt, zou ze nu zeker aan het zicht onttrokken zijn door de struiken. Trillend van angst en spanning kroop ze over de grond. Ze bewoog zich langzaam en met de grootste voorzichtigheid. Op een zeker moment voelde ze met haar vingers de rand van een spleet. Het was een smalle opening, wist ze. Haar doel lag verderop.


  Ze tastte zoekend langs de rand en vond toen de overkant. Ze kroop over de spleet heen en merkte tot haar schrik dat haar weg werd versperd door een struik. Ze nam de tijd om haar omgeving te verkennen. Even later bewoog ze zich om de struik heen en opnieuw bereikte ze een spleet. Deze was breder dan de andere en bood misschien de mogelijkheid die haar voor ogen stond.


  Langzaam bracht ze de speer naar voren en peilde de diepte. De punt bereikte de bodem niet, maar wel een richel die zeker breed genoeg was om op te staan. Ze liet zich langzaam en zo behoedzaam mogelijk over de rand zakken. Tastend met haar voet vond ze de richel. Ze stond nu in de spleet. Terwijl haar tegenstander zich een weg door het struikgewas baande, trok ze de lichtelijk overhangende begroeiing van de rand over zich heen en maakte zich zo klein mogelijk.


  Doeadan liep op ruime afstand voorbij. Ze hoorde aan zijn voetstappen precies waar hij was en wachtte tot hij ver genoeg van haar vandaan was. Toen ze meende dat het veilig genoeg was, liet ze de struiken terugbuigen en klom uit de spleet. Het moest nu mogelijk zijn hem heimelijk van achteren te naderen. Het zou haar een element van verrassing schenken, hoopte ze, zodat ze kon toeslaan. Hij verwachtte immers dat ze dieper de vallei in zou zijn gevlucht.


  Plotseling stapte ze op een tak, die door haar gewicht doormidden brak voordat ze haar voet had kunnen terugtrekken.


  ‘Ha! Daar ben je dus.’ Doeadan had zich met een ruk omgedraaid. Hij lachte triomfantelijk. Het geluid sneed door haar heen als een vuurstenen mes.


  Wat moest ze doen nu haar kans verkeken was? Bestond er een uitweg? Maar ze wist dat ze niet snel genoeg weg zou kunnen komen om de vallei uit te vluchten, ook al bevond ze zich dichter bij de uitgang dan hij. Hij beschikte over licht, en daaraan viel voor Iki niet te ontkomen. Waarom had ze niet gewacht tot hij veel verder weg was?


  Maar het was niet haar bedoeling geweest om te vluchten. Ze was hier om hem te doden.


  Had ze dan moeten wachten totdat hij tijdens zijn omzwervingen was aangeland bij de spleet waarin ze zich had verscholen? Ze had hem in dat geval misschien van onderaf met haar speer kunnen treffen zodra hij dicht genoeg in haar buurt zou zijn gekomen. Het was een mogelijkheid waaraan ze toen niet had gedacht. Ze wist te weinig van de mogelijkheden die een jacht bood om alle kansen te kunnen overzien. Ze was te ongeduldig geweest en had zich op één enkele handelwijze gefixeerd, in plaats van de tijd te nemen en te reageren op veranderende omstandigheden. Nu was het daarvoor te laat.


  In doodsangst vluchtte ze door het struikgewas voor de naderende moordenaar. Ze bereikte een onbegroeide plek en ontweek de diepe kloof die dit gebied doorsneed.


  Doeadan paste zijn koers aan haar gewijzigde vluchtrichting aan en maakte een sprong dwars door het struikgewas.


  Iki draaide zich om, met haar speer in de aanslag. Nog verder vluchten zou haar een speerstoot in de rug bezorgen, wist ze. Ze luisterde intens naar de nadering van de paardeman om ieder moment precies te weten waar hij zich bevond. Onwillekeurig deed ze een stap achterwaarts, en vervolgens nog een. Langzaam week ze nog verder terug, en verder, terwijl ze hoopte op een wonder.


  Haar hoop vervloog toen ze de rotswand in haar rug voelde.


  De barrière maakte dat ze haar zelfbeheersing verloor. Met een wanhopige ruk draaide ze zich om en graaide langs de rots, in een poging houvast te vinden voor een vlucht naar boven. Haar vingers vonden vele oneffenheden, maar geen enkele was geschikt om langs omhoog te kunnen klimmen.


  Ze keerde zich weer naar de naderende paardeman. Haar lot hing nu af van haar speer en van puur geluk. Ze herinnerde zich hoe ze destijds een wolvin op afstand had gehouden en hoe de magie van haar voornemen een gloed rond de spits had veroorzaakt, een gloed die kaarsrecht doorliep in de richting van het dier. Nu zag ze niets.


  Met haar hoofd schuin luisterde ze scherp en tot in haar vingertoppen gespannen. Het minste geluid kon een aanwijzing zijn. Ze wist nu precies waar Doeadan zich bevond en door haar handen een eind uit elkaar langs de schacht te plaatsen, kon ze haar speer richten.


  Doeadan bleef staan en lachte. Iki stootte haar wapen naar voren. Ze moest goed hebben gemikt want de paardeman sprong met een verschrikte kreet naar achteren. Maar hij lachte opnieuw en kwam behoedzaam weer dichterbij.


  Dit was dwaasheid, wist Iki. Ze was verloren. Opnieuw echter, gehoorgevend aan een wanhopig instinct, deed ze een poging hem met haar speer te treffen. Er volgde een pijnlijke klap op haar wapen terwijl er tegelijkertijd een hete vlaag lucht over haar gezicht streek. De schok maakte dat de speer uit haar handen vloog.


  Iki zakte door haar knieën en tastte wanhopig rond, elk moment opnieuw de hitte van zijn fakkel verwachtend. Maar Doeadan bleek de brandende stok te hebben weggeworpen. Zijn beide handen waren vrij en hij gebruikte ze door ze met een bliksemsnelle greep rond haar keel te klemmen. Iki kokhalsde en probeerde te schreeuwen, maar wist geen enkel geluid voort te brengen. Er klonk een sissend geluid en ze voelde zijn warme adem tegen haar gezicht toen hij haar omhoogtrok en tegen de rotswand duwde.


  Hij drukte haar keel stevig dicht en riep hijgend naast haar gezicht: ‘Dacht je werkelijk mij zo eenvoudig in de val te kunnen lokken? Tot ziens, sjamaan; tot ziens in de verre droom!’


  Iki hapte naar lucht en probeerde zijn handen weg te slaan, en daarna weg te trekken. Toen dat niet lukte, stompte ze zo hard ze kon tegen zijn borst. Ze trommelde als een jager die op een mammoetschedel slaat om een sjamaan naar zijn trance te begeleiden. Maar wat ze ook deed, hoe ze Doeadan ook raakte, niets deed de druk op haar keel verminderen. Ze vocht als een bezetene voor haar leven, ze schopte en klauwde, trok een naad van zijn parka los, maar alles was tevergeefs. Ze wist dat ze hier haar einde zou vinden.


  Ze had gefaald tegenover haar familie, en de moordenaar zou vrijuit gaan. Het was alsof haar hoofd zou barsten. De lucht in haar longen was op.


  Toen, op het laatste heldere moment van haar leven, wist ze plotseling dat dit toch het moment van haar wraak zou zijn. Terwijl ze op het punt stond te sterven, begreep ze in een flits dat Doeadan één mens te veel zou hebben gedood. Maar er was nog maar heel weinig tijd om haar wraak voor te bereiden.


  Ze trok haar handen terug en greep een kraal van haar eigen parka vast. Ze merkte dat ze weinig kracht meer bezat en haar moordenaar maakte gebruik van het feit dat ze haar verzet opgaf door haar keel nog steviger dicht te drukken.


  Iki rukte en trok, maar de kraal zat te vast. Haar vingers zochten koortsachtig naar een andere. Haar krachten leken het nu volledig te begeven. Door de druk rond haar keel werd een nog grotere druk in haar hoofd veroorzaakt, alsof er een veel te vol ei op uitkomen stond. Maar hier werd niet een wezen geboren; er zou er een sterven. En Iki begreep dat ze dit moest laten gebeuren. Ze zag felle lichtflitsen die sterker en sterker werden. Toen vond ze een kraal die losser zat dan de andere.


  Wanhopig gaf ze een ruk, en de kraal schoot los. Met haar laatste krachten liet ze het kleine voorwerp door de gescheurde naad van Doeadans parka tussen zijn kleren vallen. Toen gaf ze ook haar allerlaatste verzet op.


  Ze voelde hoe ze boven haar lichaam uitsteeg. Er was geen druk meer, niet rond haar keel en evenmin in haar hoofd. De verbinding met wat er daar beneden haar in de vallei gebeurde, werd verbroken. Ze stierf…


  … en was terug in de droom. Deze keer merkte ze dat ze geheel vrij was. Ze was werkelijk dood. Ze wilde zich omdraaien. Het was heel belangrijk dat ze zich zou omdraaien, wist ze. Maar hoe draaide een geest van een gestorven mens zich om?


  Verrassend genoeg was het uiteindelijk heel eenvoudig. Ze had zich al omgedraaid voor ze het goed en wel besefte. Ze zag hoe haar lichaam tussen de handen van haar moordenaar in elkaar zakte en in een groteske houding bleef liggen, met de billen op haar hielen en het hoofd achterover. Ze giechelde onhoorbaar. Het was nogal grappig. En ze besefte dat ze nu ervoer waaraan ze zich altijd zo had geërgerd: zuivere geesten waren niet erg serieus.


  Toch accepteerde ze een dergelijke houding van zichzelf niet. Ze wist dat ze op het eind van haar leven iets had voorbereid dat ze nu moest uitvoeren. Met grote interesse zag ze hoe haar moordenaar uitgeput en met trillende handen de haren uit zijn gezicht veegde. Ze kon zijn gedachten horen, en wist dat hij van plan was de schuld van de moord aan een zwervende Oemoe te geven. Hij zou zelf een klopjacht beginnen, en de eerste de beste Andere Mens die hij vond, zou hij met genoegen doden als wraak voor deze moord.


  Het was allemaal erg interessant voor iemand die nog leefde, maar haar taak had met dat alles niets te maken. Haar enige taak – aan zichzelf gesteld toen ze nog leefde – was wraak, en ze hoopte dat haar voorbereiding goed genoeg was geweest.


  De man daar in de vallei bevond zich in het aardedonker nu zijn fakkel in een plas water was gedoofd. Ze zou hem helpen.


  Hoewel ze eigenlijk niets liever wilde dan de wereld achter zich laten om op zoek te gaan naar haar grot waar de verre droom begon – er was immers nóg een belofte die vervuld moest worden – reikte ze naar de kraal die zich tegen Doeadans huid bevond. De kraal was geen voorstelling van haar lichaam, en ze had hem ook niet zelf gemaakt, maar ze had hem zo dikwijls betast dat hij een deel van haar moest zijn geworden, dat had ze tenminste gehoopt toen ze nog in leven was.


  Ze had gelijk gehad, merkte ze tot haar tevredenheid. Ze vond het voorwerp onmiddellijk, hulde zich in de kraal als in een benen lichaam – Aardmoeder! Ze kon zich zo klein maken als ze zelf wilde! – en zocht via de levenskrachten van Doeadans huid contact met zijn geest.


  Doeadan wist het waarschijnlijk zelf niet, maar in het diepst van zijn geest verwelkomde hij haar.


  Iki wist wat hij wilde, en ze hielp hem met genoegen…


  … Verstijfd van schrik keek de paardeman om zich heen. Van het ene op het andere moment was de duisternis opgelost, alsof speciaal op zijn verzoek de zon midden in de nacht was opgekomen. Maar hij merkte terstond dat er iets vreemds was met dit licht.


  De dode sjamaan was hij al vergeten. Hij doodde net zo gemakkelijk als dat hij mensen kwelde. Hij wist dat zijn macht was gebaseerd op angst. Dat had sinds zijn vroegste jeugd al gewerkt. Hij was altijd gewoon doorgegaan waar de andere kinderen niet verder durfden, en dat ging voor alles op, zodat ze bang voor hem waren geworden en hij alles gedaan kon krijgen wat hij wilde. Alleen bij zijn ouders en de andere volwassenen gedroeg hij zich net als de rest van de kinderen, waardoor hij voorkwam dat hij – als zijnde onder invloed van een slechte geest – uit de stam werd gezet. En omdat hij lichamelijk al gauw sterker was dan iedereen, en er voor zorgde dat de volwassenen hem aardig vonden, wist hij ook hen een voor een aan zich te binden, totdat niemand hem meer durfde te weerstaan. Hij maakte zich dan ook geen zorgen over wat er was gebeurd. De dood van de sjamaan was een incident dat de volgende dag wel zou worden opgelost.


  Dit alles was op dit moment van geen belang. Van de sjamaan was blijkbaar niets anders overgebleven dan een vleug magie waar hij dankbaar gebruik van maakte. Een zekere angst was er ook, maar er was niets angstwekkends aan de prachtige beelden die de omgeving hem op dit moment toonde.


  De kleuren waren vreemd. Het gras was rood, de struiken blauw met witte vlammen, soms verstild, soms heftig in beweging. Op enkele plaatsen echter bevond zich een diepe leegte.


  Doeadan kende de gevaren van deze plaats, maar gaten van een grootte die hij nu zag, hoorden er niet te zijn. Die leegte had beslist een andere betekenis.


  Gefascineerd staarde hij naar zijn voeten terwijl hij door het gras liep. Zijn voeten waren donkere gaten waaruit scheuten van felle kleuren lekten, alsof hij in brand stond. Maar hij wist dat er geen vuur was, en zo lang hij geen pijn voelde, maakte hij zich geen zorgen.


  Er was geen enkele manier waarop hij de eerstvolgende grote leegte kon vermijden. Aan de rand van het gat bleef hij staan. Hij bukte zich en voelde langs de rand met zijn handen. Zijn handen droegen kleine, vlammende parka’s naar het scheen. Hij voelde de aanwezigheid van een rotsbodem. Die plekken van leegte waren grote stukken kale rotsgrond!


  Nu begreep hij dat het sjamaanzicht hem alleen levende voorwerpen kon tonen. Voor zijn voeten lag dode steen; er was niets geheimzinnigs aan. Hij richtte zich op en vol zelfvertrouwen ging hij de uitdaging aan. Hij wist zeker dat niemand zou hebben aangedurfd wat hij nu deed.


  Hij lachte luid. Het was een sensatie om over deze leegte te lopen, een grotere sensatie dan om een wolharige neushoorn op je te zien afkomen. Hij had tweemaal in zijn jonge jaren een neushoorn tot op het allerlaatste moment getrotseerd. Dat was in de tijd dat hij nog jager was in plaats van kralenmaker, zoals de andere volwassen mannen van de stam, die de weinige jachtpartijen overlieten aan de oudere kinderen. De handel was in zijn ogen de meest edele en zuivere vorm van jacht. De kralen veroorzaakten dat anderen voor je jaagden, en dat gaf status en een immense voldoening. Af en toe echter verlangde zelfs hij terug naar de jacht.


  Maar dit was meer dan het opwindendste jachtmoment. Dit was pure toverij! Maar het kon nog beter. Hij begon over de leegte te rennen. Het was helemaal niet moeilijk, als je maar durfde. Het speet hem bijna dat hij nu snel de overkant zou bereiken.


  Plotseling was de leegte een werkelijke leegte. Hij kreeg nauwelijks de tijd om te schreeuwen. Zijn lichaam volgde onstuitbaar de val van zijn voet. Zijn korte angstkreet werd afgebroken toen zijn schedel door de klap tegen de rots van de kloofwand sloeg en hij zijn nek brak…


  … De geest van Iki zag de geest van haar moordenaar uit zijn lichaam opstijgen.


  ‘Zo diep?’ zei Doeadans geest verbaasd.


  ‘Nog veel dieper,’ antwoordde Iki. Haar interesse in de moord en zijn gevolgen was verdwenen. Ze stond aan de rand van de droomsteppe voor de ingang van de grot die naar de verre droom leidde. Ze zag Doeadan verbijsterd bij haar vandaan lopen tegen een sneeuwstorm in. Voor hem was er geen grot, alleen een eindeloze winterse steppe; hij was immers een moordenaar.


  Ze keerde zich om en zag de toegang naar de verre droom als de driehoek in de driehoek.


  Ze aarzelde niet langer. Ze wist dat ze snel moest zijn en met beslistheid moest handelen. Ze ging op weg.


  Steeds dieper en dieper gleed ze de verre droom binnen en ze drong met grote snelheid door in de wereld van de doden. Er waren geesten die haar staande wilden houden, geesten van mensen die ze had gekend. Ware Mensen, zowel als Oemoe. Ze meende een glimp op te vangen van Wahacar, haar sjamaan.


  Haar vastberadenheid wankelde. Ze zou hem nu kunnen omhelzen als ze wilde.


  ‘Snel, snel,’ riep de sjamaan en hielp haar zo haar aarzeling te overwinnen. Ze kende de weg. Sneller ging het, en nog sneller, sneller dan een wolk in de storm; eerder een bliksemschicht, of nog sneller, ofschoon ze zich geen grotere snelheid kon voorstellen. Maar nu bezat haar geest een ongeëvenaarde vaart. Roepende stemmen waren – eigenaardig genoeg – kromme geluiden. Als ze maar niet te laat was… niet te laat… niet te laat!…


  ‘Ga!’ riep haar geestesmoeder. ‘Ga, je haalt het als je niet aarzelt!’


  Ze aarzelde niet. Ze passeerde een andere geest die op weg was en liet deze achter zich. Toen was ze bij haar bestemming. Ze trok het ongeboren lichaampje aan als een parka…


  Tété ontwaakte en vloog overeind. Toen stootte ze de man naast haar wakker en schudde zijn schouders heen en weer.


  ‘Wat is er?’ vroeg de jager slaperig.


  ‘Shasemé!’ riep Tété vol vreugde, ‘hij heeft bewogen. Hij heeft voor het eerst bewogen!’


  ‘Dat kan niet, je moet je hebben vergist,’ mompelde hij en draaide zich weer om.


  Tété drukte zich tegen zijn warme rug. Hij heeft gelijk, dacht ze verbaasd en lichtelijk bezorgd. Maar wat is er dan wel gebeurd?


  Ze voelde niets ongewoons meer en na een tijd viel ze weer in slaap.


  EPILOOG


  Tété wreef over haar gezwollen buik, waar ze haar baby voelde bewegen, en staarde peinzend naar haar zoon. Toebé zat met zijn rug naar haar toegekeerd. Om een of andere reden deed hij haar ineens denken aan Sasané, ofschoon Toebé bijna twee jaar jonger was dan Washidé’s zoon toen die samen met zijn broer de vergiftigingsdood stierf. Witlok had toen nog geleefd.


  Ze had lange tijd niet meer aan die vreselijke ochtend gedacht, zoveel jaren geleden, waarop na een korte zoektocht de lijken van de blinde sjamaan en de aanvoerder van de paardemensen waren gevonden. Maar nu kwam die hele, bittere herinnering aan dat laatste voorjaar in het oude zomerkamp terug. Er was daar zoveel gebeurd dat haar stam die plek voortaan had gemeden.


  Tété herinnerde zich de komst van de mammoeten, enkele dagen na Witloks dood. Het was een kudde van zeventien volwassen dieren en zeker tien kalveren geweest, onder leiding van een enorme, witte mammoetkoe. De dieren hadden hun dorst gelest bij de rivier en waren, gadegeslagen door de leeuwemensen vanuit hun kamp, overgestoken naar de andere oever. Daarna waren ze in noordelijke richting verder getrokken.


  Niemand had de dieren gehinderd, omdat Washidé de jagers had bevolen de kudde met rust te laten. Na alles wat er was voorgevallen zou de jacht op deze mammoeten de stam beslist ongeluk brengen, had hij gezegd. En er was genoeg ongeluk over de stam gekomen. Het was allemaal de schuld van de Oemoe-vrouw die met haar kind begraven lag onder de steen bij de vergaderplaats.


  Of dit waar was of niet, viel niet meer te achterhalen. Een feit was dat de daarop volgende winter zwaar was geweest. Er waren verscheidene ouderen gestorven, waaronder Toeboesé. Er was naderhand veel gemokt over Washidé’s beslissing de mammoetkudde, die zich min of meer aan de jagers van de stam had aangeboden, met rust te laten. Er was aan van alles een tekort geweest, en het vlees en het vet van een mammoet werden node gemist in de voorraadhutten, om over vachten maar te zwijgen. Maar in dit geval bleef de kritiek bij woorden alleen – wat op zich een veelzeggend feit was – alsof iedereen begreep wat de mammoeten feitelijk hadden betekend: er moesten geesten door de wereld zijn getrokken.


  Toen die winter overging in een warm voorjaar had de stam een langere trek gemaakt dan gewoonlijk, en een nieuwe plaats voor het zomerkamp gevonden in dit heuvelgebied, waar goede tijden waren aangebroken met grote kudden rendieren en dikwijls ook paarden, die door de smalle pas trokken en gemakkelijk konden worden gejaagd. Er was geen sjamaan nodig geweest om geesten van dieren te lokken. En er was nog altijd geen sjamaan.


  Ondanks dat laatste gemis was de stam er nu beter aan toe dan toen ze nog de oude kampplaats gebruikten. Er waren veel kinderen in leven gebleven, en misschien, zo dacht Tété, was die hele rampzalige periode van toen wel nodig geweest om de stam deze plek te laten bereiken. En ooit zou er beslist een nieuwe sjamaan komen.


  Ze had altijd gemeend dat de geest van Witlok er de hand in had gehad dat de stam deze gunstige plek had gevonden die blijkbaar nog door geen andere stam was ontdekt. Op een of andere manier had ze dikwijls het gevoel alsof de geest van het mammoetmeisje dichtbij was, alsof de stam door een gestorven sjamaan werd geleid in plaats van een levende. Soms was het alsof Witlok naar haar keek, maar als ze zich omdraaide waren er alleen spelende kinderen.


  Hoe dan ook, als ze alleen was, sprak ze soms hardop, alsof het mammoetmeisje naast haar bij de haard zat. Het was een dwaze gewoonte die ze een tijdlang had volgehouden en die haar steun had gegeven in de eerste jaren van kinderloosheid die op de geboorte van Toebé en de daaropvolgende miskraam waren gevolgd. Jarenlang had Tété gevreesd dat het vuur van haar en Shasemé voortaan geen leven meer zou voortbrengen. Shasemé verweet haar niets, maar haar opluchting was onbeschrijfelijk toen na zoveel jaren, en zo laat in haar leven, bleek dat er toch nog een kind van hun haard geboren zou worden.


  Tété voelde hoe het kind opnieuw bewoog tegen de binnenkant van haar buik, en ze legde koesterend een hand op de kleine, zich verplaatsende uitstulping.


  Ze keek naar haar zoon en dacht aan Witlok, die als eerste de aanwezigheid van Toebé in haar lichaam aan haar had geopenbaard, Ondanks de vreugde om de naderende bevalling, voelde ze hoe de herinnering aan de jonge, kwetsbare sjamaan haar keel dichtkneep. Ze dacht met tranen in de ogen terug aan de dag waarop de stam Witlok had begraven in de dodenhut van Sasané en Oedané. Shasemé had bij toeval de ivoren mammoet gevonden, ver van de plaats van de lijken vandaan.


  Het was iedereen nog altijd een raadsel wat er precies was gebeurd in de nacht waarop de blinde sjamaan haar levenseinde had gevonden. Witlok was gewurgd, zoveel was duidelijk; maar waarom, en door wie? Was Doeadan, de handelaar, gestorven na het meisje te hebben vermoord? Of was er een ander verantwoordelijk geweest voor de dood van beiden?


  Er viel niets te bewijzen, maar algemeen werd vermoed dat de paardeman haar inderdaad moest hebben gewurgd. Het was ook de meest veilige mogelijkheid. Niemand zou zich prettig hebben gevoeld bij de gedachte dat er een moordenaar vrij rondliep in het kamp. Ook de paardemensen schenen dezelfde conclusie te hebben getrokken, ofschoon geen van hen er met de leeuwemensen over had gesproken, zelfs niet tegen Washidé, die iedereen had ondervraagd, maar bij de bezoekers op een rotswand van stilzwijgen was gestuit.


  In ieder geval hadden de paardemensen het lichaam bij zich genomen en waren ze vertrokken zonder genoegdoening te eisen. Wisten ze misschien meer en hadden ze wellicht aan verdere, pijnlijke vragen over hun aanvoerder willen ontvluchten? Eigenaardig genoeg leken sommige paardemensen zelfs opgelucht te zijn toen zijn lijk werd ontdekt.


  Niemand kon antwoord geven op de belangrijke vragen die door de gruwelijke vondst in de vallei werden opgeroepen. Na een tijd wilde ook niemand ze meer stellen, zelfs Shasemé niet. Tété had altijd het gevoel gehad dat hij bepaalde antwoorden had geraden, maar hij sprak nooit over Witlok. Hij had de ivoren mammoet bij de sjamaan in de kuil gelegd, waarna zowel Witloks lichaam als het bijzondere amulet met aarde waren toegedekt.


  En zo was het ook beter, zei men, alvorens er over haar herinnering voortaan werd gezwegen. Haar leven was al vreemd genoeg geweest.


  Tété hield haar gedachten aan Witlok voor zich, en vroeg zich af waarom ze juist nu tevoorschijn waren gekomen. Had ze misschien aan het mammoetmeisje gedacht omdat ze haar nieuwe kind had voelen bewegen? Maar dat had het al zo dikwijls gedaan.


  Tété herinnerde zich opeens heel helder de nacht vóór de ontdekking van de moord. Het moment waarop ze haar eerste baby had voelen bewegen. Het had daarna enkele maantijden geduurd voordat het opnieuw was gebeurd. Achteraf zag ze in dat ze zich die eerste keer werkelijk moest hebben vergist. Het was toen nog veel te vroeg geweest. Misschien had ze toen alleen maar van de beweeglijke baby gedroomd.


  Toebé was een rustig en bedachtzaam kind dat zich dikwijls van de andere kinderen afzonderde, maar niet zo vaak dat het Tété en Shasemé zorgen baarde. Ze voelde nu al aan het drukke bewegen in haar schoot dat het volgende kind heel anders zou worden.


  Ze keek uit over de pas. Aan de andere kant, beneden in het dal, liep een kleine rivier die nooit droog kwam te staan, zelfs niet in het heetst van de zomer. Haar blik dwaalde terug naar Toebé. Ze hoorde een krassend geluid, heel verschillend van het getik dat werd veroorzaakt door het uit vuursteen vervaardigen van een werktuig en dat bijna altijd wel ergens in het kamp te horen was.


  ‘Waar ben je mee bezig, Toebé?’ vroeg ze nieuwsgierig.


  De jongen draaide zich om.


  ‘Kijk moeder,’ zei hij met een triomfantelijke uitdrukking op zijn gezicht. ‘Kijk eens wat ik gemaakt heb?’


  Hij stak haar zijn geopende hand toe. In de handpalm rustte een gebogen plaatje ivoor, een deel van de buitenste schil van een oude slagtand. Een stukje afval, meer niet, meende Tété.


  Maar toen voer er een schok van herkenning door haar heen. Ze was een moment helemaal terug in de tijd. Maar dit was niet Witlok, maar haar zoon, en het was tien jaar later.


  Vol verbijstering nam ze het kleine voorwerp van hem over. Dat wat er nu op haar trillende handpalm rustte, en wat Toebé uit het ivoor had gesneden, was nog niet eens zo lang als haar wijsvinger.


  Ze staarde naar haar hand en zag een smalle kop die naar omlaag keek, een ranke, sterk gekromde hals, de aanduiding van poten die deels naar voren en naar achteren waren gestrekt, een korte staart. Er was geen moment van twijfel over de bedoeling die haar zoon met zijn werk had gehad. Hij had de gelijkenis wonderlijk goed getroffen: het was een paard, een veulen in een karakteristieke houding van louter levensvreugde.


  Roden, februari ’94
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